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Abstract

Bulgarian Verbs of Motion:
Slavic Verbs in a Balkan Context

by
Traci Speed Lindsey
Doctor of Philosophy in Slavic Languages and Literas
University of California, Berkeley

Professor Ronelle Alexander, Chair

This study examines the motion verb system of Bidgafocusing both on the structure
of the Bulgarian motion verb itself, and on theommhation typically encoded in the Bulgarian
verb of motion. It then compares the Bulgarian motrerb system with the motion verb systems
of two other Slavic languages, Russian and Bos@iaratian-Serbian (BCS). The theoretical
framework is Leonard Talmy'’s typological categotiaa of languages as either verb framed/low
manner languages or satellite framed/high manmegulages. The Slavic language family, like
most other Indo-European languages families, isidened satellite framed and high manner:
path of motion tends to be expressed by a sat#dlitee verb (in the form of a preposition and/or
a prefix), leaving the verb root free to expressina. The expression of manner in the verb root
itself results in a lower cognitive load for theopessing of manner of motion, and consequently,
speakers of satellite-framed languages tend to lolevenotion verb vocabulary around the
expression of manner of motion.

For this research | collected a data set of 500anaterbs from Bulgarian literature, and
then another data set of approximately 500 moterms from each from Bulgarian, BCS, and
Russian, from novels translated into these langudgen two satellite framed/high manner
languages (English and German) and two verb fraom@dhanner languages (Portuguese and
Turkish). | also collected oral narratives using thicture boolkFrog, Where Are Yoy~?and
compared these data with similar data collectedter researchers for Serbian and Russian.
This allowed me to not only to describe the Bulganmotion verb system and its most common
verbs of motion, but also to compare Bulgarian orotverb usage with other Slavic language
motion verb usage.

This research has discovered a number of ways iohwthe lexicalization patterning of
Bulgarian motion verbs is not typically Slavic. Nalyy Bulgarian focuses heavily on path
constructions, and new motion verb vocabulary la&lbped around path constructions in ways
not seen in BCS and Russian. Additionally, althoBgitgarian verbal prefixation appears to be
quite similar to that in Russian and BCS, the systein fact much more limited; this may be a
factor in the increased expression of path of mmoiio Bulgarian. Finally, this research has
shown that Bulgarian lexicalization patterns arerengimilar to those in Greek, and raises the
possibility that the Bulgarian motion verb systengimh have been influenced by Balkan contact
phenomena.
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CHAPTER 1: INTRODUCTION

1.1 THE MYSTERIES OF THE SLAVIC MOTION VERB

“And to say ‘go’ requires different Slavic verbs fgoing by foot, car, plane,
boat or other conveyance. For Russians or Polegptitney does matter more
than the destination.”

Slavic languages are known among those who stuey tfor their rich motion verb
systems, which not only encompass verbal aspettmby also distinguish between one-way
and round-trip motion, as well as an enforced @athan optional, as in English) distinction for
type of conveyance. The Russian vetbnu, for example, means ‘go (on foot)’, but in one
direction only; xooums also means ‘go (on foot)’, but is used in refeeeto round-trip or
repeated motion. The vewdxams is similar touomu in that it denotes one-way motion, but
exams means ‘go (by vehicle)’. The multidirectional coempart ofexams is ezoums. In addition
to these types of nuances, Slavic languages alg® &droad vocabulary for types of motion
within the different kinds of conveyance, espegidluman locomotion. Russian typifies this
motion verb system well, and as both the most widgloken and widely studied Slavic
language, Russian is often held up as a modelec$thvic languages—students of Russian often
assume that Russian grammatical features are tygiclavic grammatical features. However,
each Slavic language differs from the others, amehea prominent feature strongly shared
among all of the Slavic languages, such as aspgecnanifested differently in each of the
different Slavic languagéesThe language which is the focus of this work, Buian, is (along
with the closely related Macedonian language) tlostndivergent of the Slavic languages in
most respects, and this is true of the Bulgariatianoverb system as well.

The nature of the Bulgarian motion verb system bdldiscussed in detail in Chapter 2,
but in brief, the most obvious difference betweengBrian and Russian (and, to varying extents,
other Slavic languages) is that Bulgarian mostlgdoot distinguish between one-way and two-
way motion. Furthermore, Bulgarian generally doed have different verbs meaningo
depending on the mode of conveyance. In other wey8ulgarian motion verb system seems to
resemble those of other Slavic languages but, epuser examination, Bulgarian does not rely
on prefixation in the same way that other Slavitglaages do. While Bulgarian shares many
cognate motion verbs with other Slavic languadgeslsbo has a number of primary motion verbs
that, though mainly Slavic in origin, are not slthby other Slavic languages. These differences
will be discussed in depth in Chapter 2 and to sertent in Chapter 4 as well.

Another focus of this work, in addition to the gmlesystem of motion verbs, is the
guestion of what information is typically commurtieé by motion verbs (in addition to the basic
fact of motion). While a small number of motion grindicate only the fact of motion, most
motion verbs are associated with a co-event infdhm of either manner of motion or path of
motion. In any given language there seems to brefanence for the type of co-event (manner or
path) typically encoded in motion verbs, althougithbtypes are available and used to varying
degrees. Preferences for conflation of motion witto-event, moreover, tend to extend to other
languages of a language family. The Slavic langsiage will be discussed below, more often
conflate manner with motion; this work will examinenflation patterns in Bulgarian, and the

! “Tongue twisters. The EconomisDecember 17, 2009.
2 See Dickey 2000 for a comparative study of aspewiss Slavic languages.
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way in which these patterns compare with usagevim dther Slavic languages, Russian and
Bosnian-Croatian-Serbian (BCS). Theoretical consiitens of event conflation will be dis-
cussed at length in Section 1.2 below.

1.2 MANNER AND PATH CONFLATION

1.2.1 The theory of a typology based on manner anghth conflation

The cognitive semantic perspective on motion vdns$ developed in Talmy (1985)
considers the information typically conflated wikie fact of motion in a motion event. The most
common types of information conflated with the fadt motion are a co-event (describing
manner of motion) or a path-event (the path of amti According to Talmy, a language’s
preferred pattern of event conflation should besitered a typological categofyLanguages
that tend to encode path in the verb itself aressili@d as verb-framed languages, while
languages that encode manner of motion in the 'aeeb called satellite-framed languages
(because the path of motion must then be relegatadsatellite such as a prefix or preposition).
Verb-framed languages are also called “low-manrariguages because they indicate the
manner of motion (either as a verbal co-event omdwerbial form) far less often, whereas
satellite-framed languages have a stronger tendenaydicate the manner of motion, and are
thus called “high-manner” languages.

1.2.2 Satellite-framed, high manner languages

English is perhaps the best example of a high masaéellite-framed language. While
English does have many verbs that express path atiom rather than manner of motion,
examples of which includenter, exit, ascend anddescendthe motion verbs more commonly
used in colloquial English typically indicate manmé motion. These verbs include more basic
manner verbs such aslk run, andfly, as well as the more descriptive manner verbsshiial,
sprint, gallop, andflutter. In order to indicate the path of motion with thige of verb, a
preposition is used in a “satellite” relationship the verb. A sentence commonly used to
illustrate the contrast between path of motion myathner of motion is that in (1) below:

(2) The bottle floated into the cave.

The verbfloat describes how the bottle moves: suspended byualjignoving in a free
and gentle mannérThe English verb ‘float’ may be unpacked into #enantic components of
MOVE andWITH-THE-MANNER-OF, as inThe bottle moved into the cave, in the manner oifgbe
gently suspended in liquid

3 Other types of information may also be conflatéththe fact of motion. For example, Talmy (198%adisses the
conflation of motion withfigure in Atsugewi. (Talmy 2000a: 312 definéigure as “a moving or conceptually
movable entity whose path, site, or orientatiorcasiceived as a variable, the particular value ofclvhs the
relevant issue.”) However, the conflation of thetfaf motion with information other than path of tiem or manner
of motion is both typologically limited and irrelent to this work, and thus will not be mentioneddiscussed
further.

* The meaning ofloat with a medium of air rather than water, definedtyy OED as “to move freely and gently in
or through the air, as if buoyed up or carried glbw it,” is a later meaning (first citation datiedthe OED as 1634,
in Milton). This is likely to be a metaphorical exsion of the meaning of suspension in water, withmanner
retained as the salient feature and only the mediuamging. As such, it provides some insight itite process of
semantic broadening through metaphor.



The manner component of the motion in the abovenplais not optional in English; the
manner-neutral verbnter(borrowed from a Romance language) would not saatdral in this
context; this verb seems to suggest agentive mo#ad it is also more common in a more
formal register. The manner-neutral vgd(as inThe bottlewent into the cavgfits the register,
but also sounds unnatural, again because of cammdeof agentivity. Additionally, however,
English, as a high-manner language, privileges maaohmotion and tends to use manner verbs
more often than path verbs, resulting in the exgigmt of an expression of manner (Talmy 1975,
1985, 1991, 2000b, Berman & Slobin 1994, Slobin6l 203, Narasimhan 2003).

The information not included in the verb in thisaeple is the path of motion. The
notion of ENTERING (boundary crossing) is expressed exclusively leyptepositiorinto, which
follows the verb as a satellite; other prepositigtisough out of past beyond could be
substituted fointo and used with the same verb to indicated diffepaths, but the manner of
the action would remain constant. (Indeed, the reamerb may be used alone and the path-
satellite omitted entirely if the goal is unimpaorta

1.2.3 Verb-framed, low-manner languages
The Spanish translation of (1), shown below in @monstrates the basic difference
between a high-manner, satellite-framed languageadaw-manner, verb-framed language:

2 La botellaentr6 a la cueva (flotando)
The bottleentered [to] the cave (floating).

The verbentrar ‘enter’, used in the place dloat in the English example, lacks any
semantic component describing the means by whietbditle entered the cave. If the speaker
finds it necessary to indicate the means of effiieymay add the geruribtando ‘floating’. For
speakers of low manner languages, however, marimeotion is secondary information, and so
its inclusion is not a common feature of the nareastrategy.

Unpacking this verb as was done for the véidat above would yield the semantic
components oMoVE and INTO, showing the conflation of path with the fact obton, in
contrast to the conflation of manner with the fattmotion, as seen witfioat. Although the
Spanish example does include a prepositpnts function is quite different than that ioto in
the English version. The prepositiarhas a very broad range of uses, one of which éxpoess
destination or result after verbs of motion wheeytlare followed by an infinitive, a noun, or a
pronoun. It does not affect the meaning of therattee, both because its meaning is so general,
and because the path of motion is already inhénethe semantics of the verb itself.

This Spanish example illustrates another importspect of the manner of motion vs.
path of motion theory: Spanish does have a maneds, fiotar, that is nearly equivalent in
meaning to the Englisfloat, but its use for motion is restricted by its irdpito express
movement in a boundary-crossing situation (Slol®87] 2004). It is not simply that this verb is
not preferred for the movement of the bottle in #tve example, but that it cannot be used
when the boundary-crossing destination is alsocassary component.

Typical verb-framed, low-manner languages inclualeglages of the Romance family,
Turkish, and Hebrew. The most commonly used motenbs in these languages tend to express
path of motion only, and additional information abonanner, when deemed necessary by the
speaker, is expressed through additional verbastoactions. Languages of the Indo-European



family, with the exceptions of the Romance langsagad Hindf, are satellite-framed, high-
manner languages, as is Chinese. The Slavic laeguags non-Romance Indo-European
languages, are also classified as satellite-framgti;manner languages.

1.2.4 The place of the Slavic languages in the pathanner motion verb typology

Much of the analysis of manner and path in the iSllanguages has been discussed by
Slobin (2004), who classifies the Slavic languagmify as satellite-framed and high manner,
using research focusing primarily on Russian, Rolend BCS. A Russian translation of (1)
follows:

3) ByTblika 3aniiblia B niemepy
[The] bottlefloated in(to) [the] cave.

The verbszanreims ‘swim, float, sail’ clearly indicates the manndrmotion: supported
by water. Path of motion is determined by the psépmm ¢ ‘in, into’. Expression of manner is
not optional, because all Russian motion verbs estggpme type of motion, or at the very least
exclude certain types of motion. For example, $1dR004: 226) observes that Russian has no
independent verb meanimgpME; the path satellit@ri- is prefixed to any one of several manner
verbs, includingcooums ‘go by foot’, exams ‘go by vehicle’, andiemems ‘fly’, so that manner is
never an optional feature.

The lack of an independent verb meanaaME in Russian is not a feature of all Slavic
languages, however, and thus not all Slavic langsidgck manner-neutral path verbs in their
motion verb systems. Both Bulgarian and BCS hadependent verbs meaniogpME that are
purely path verbsyosamldoiioa anddaoci/dolaziti® respectively. The availability of path verbs
results in some differences in the these systeam the Russian system. Consider the possible
translations of (1) into Bulgarian:

(4)  byrunkara ormiayBa B Iermepara
bottleDEF from-swimB.AOR.3SG in cavebpEF
The bottlefloated in(to) the cave.

The above translation, elicited from a native speaks essentially identical to the
Russian example in (3): the verb used is basehendotniysan, meaning ‘swim’, ‘sail’, or
‘float’. Two other native speakers, however, pragtlithe translations in (5) and (6):

(5) Bbyrmikara ce  3aBiede B TIemiepara
bottleDEF REFL dragP.AOR.3SG in cavebEF
The bottlevashed into the cave.

(6) byrunkara GaBHO BJje3e B remepara (HOCEHA  OT BOJIA)
bottleDEF slowly enter.AOR.3SG in caveber carrypTCcPfrom water
The bottle slowlentered into the cave (carried by water).

® Early research in this typology stated the the Rore languages were the only verb-framed Indo-Eap
languages, while later research included Hindi ai. Wwhus, these typological classifications haeer known to
change, and may change further as research costimtleis area.

® Bulgarian traditionally lists aspectual pairs aflvs in the order “imperfective/perfective,” whiBCS uses the
opposite order, and there is no firm standard fasdan. For simplicity and consistency, in this kvbwill present
all aspectual pairs in the order “imperfective/petive.” A number of basic Bulgarian verbs are urgzhfor aspect,
along with a smaller number of BCS verbs; thesepoofse, will be listed alone.
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These examples will be discussed further in Chaptésr now it will suffice to note two
interesting features of these examples. First,u@s a manner verb based on the roeta
‘drag, haul’, whose meaning is less neutral in ttase, in that it means something closer to
‘carried by water’ rather than literally ‘draggesgl Wwater’. (This same verb, in colloquial usage,
can even be encountered with the neutral mearingSecond, (6) uses a path verb, which is not
seen in other Slavic examples. This type of coositn is atypical for Slavic languages, and
looks more like a Romance construction. The prefixon the verb ‘enter’ suuszamlseniza)
appears to be a path satellite, but the root tachvithe prefix is affixed no longer has any
independent meaning. (There are two other commdgaBian verbs based on this no longer
independently functioning rootziuzamluznsasza ‘exit’ and cauzamlcrnza ‘descend’, both path
verbs; these will be discussed in Chapter 2.)

While it is possible to use a manner-neutral patbwo express the idea BRTER in
Bulgarian, this is not possible in Russian. For $hene reason that there is no manner-neutral
independent verb fazoME, there is also no manner-neutral independent fegrbNTER; instead,
there are different ways to expressTeER, depending on the mode of entry. The most basic
Russian verb fOENTER is exooumslsoumu, but this can only be used for entry on foot. Eotry
by vehicle,evezocamblsvexams is required, swimming or sailing in requir@sisieams/enivimes,
and so on. Although Bulgarian does have verbs fdramalogously to some of these Russian
verbs, their usage is not required in the sameagay is in Russian. Only a few verbs have been
mentioned here, but far more verbs will be listed discussed at the appropriate points in the
ensuing chapters.

The above examples indicate that Bulgarian doesadibrm to the typological category
of high manner, satellite-framed languages in #raesway, or to the same extent, that Russian
does. Indeed, the typology of motion verb lexician patterns is not framed in terms of a
privative distinction between verb-framed or s@ifframed languages, but in fact in terms of a
cline (Slobin 2004). Languages in the same typchagilassification with reference to manner of
motion will not necessarily pattern the same. Laggs will not only vary in the degrees to
which they pattern as high or low manner languabas,can also move along this cline over
time. Slobin (2004) cites several studies (Schwel285, Hottenroth 1985, Kramer 1981)
indicating this. For instance, Italian, perhapstigh contact with German, makes greater use of
directional adverbs with both path and manner véhas other Romance languages (Slobin
2004: 246). Similar tendencies have been showrBfossels French under the influence of
Dutch contact, as well as for other Romance-Geromanact situations, and Romance-German
contact-induced convergence has been found in &udtrd. The saliency of manner or path can
vary over time in a given language, and even Latice had a productive satellite-framed verb-
prefix construction to associate paths with mottormanner verbs, comparable to that found in
modern Slavic languages (Matellan and Mateu 20B8)S path prefixes as well have become
phonologically fused to a neutral verb o (Filipovi¢ 2007), and there are other instances of
Slavic path prefixes fusing with the verb stem,ult#sg in verbs that are “semi-transparent
manner-path lexical items,” such as Russtaneieamwvl/esmeims ‘soar upward’, in which the
root -wuetm» NO longer contributes meaning to the verb (Slab@®4: 246). These facts, in
combination with the differences demonstrated betwulgarian and Russian, suggest the need
for further work in the area of Bulgarian motiorrlydexicalization patterns to determine where
Bulgarian is situated along this cline, and whetitemay in fact be evolving in a different
direction than other Slavic languages.



Furthermore, while the typological classificatioh wverb-framed or satellite-framed is
usually clear for any given language, Talmy (200i¢s one language as having a “parallel
system of conflation,” meaning that, in most siiias, a path verbr a manner verb can be used
“with roughly comparable colloquiality in the regentation of thesametype of Motion event”
(Talmy 2000b: 66). The one language given as ampkaof parallel conflation is (modern)
Greek, one of the languages of the Balkan Spraalib&ior most path notions, Greek has both a
path-satellite (in the case of Greek, a preposition use with a manner verb, and a path verb
than can be accompanied optionally by a mannemgefalmy provides the following example
(2000Db: 66):

(7 a. etpela ueoa o-to omrtt (etreksa mesa s-to spiti)
ranPsT.1SG in to-the house
| ran into the house.

b. pmxa (tpeyovdag) oto omm (bikha trekhondas s-to spiti)
enterrST.1sG running to-the house
| entered the house (running).

This work will examine the question of whether Barign is in fact actually closer to Greek in
this regard, and whether Bulgarian should also twesidered to have a parallel system of
conflation like Greek, as well as the implicatidhsreof.

Although Bulgarian certainly has a full array of mar verbs and uses them freely, it
also makes full use of manner-neutral path verlib Will colloquiality. Examples (8)-(9) and
(10)-(11) below demonstrate the fully colloquiakusf a manner-neutral path verb over several
motion events. The verb in questionuisiuzam/uznsaza, which means ‘exit, come/go out’, with
no indication of manner whatsoever. The exampleg lage taken from folktales published
in1938 (Arnaudov 1938). They do show some arch@ments (and | have normalized the
spelling, using modern Bulgarian letters), but thegely reflect standard modern usage.

(8) OH, Kato M3JIA3BJA u3 CeJoTO...
he as exib.REN.3s from villagebEF
He, when hexited from the village...

(9)  Herero, xkaro 4yIio riaca Ha Maiika CM, W TO H3JISI3JI0
childbeEr as hear.REN.3s voiceDEF of motheREFL and it exitP.REN.3s
The child, when he heard the voice of his motheg exited (/came out)[of the well].

(10) [sBomsT, Kato cu 3HASI HAMETO, H3KOKHAJ u3 KJIaJeHena
devil-DEF as REFL knowl.REN.3s namebEF hopP.REN.3s from well-DEF
The devil, as he knew his narhepped out of the well.

(11) Xsbpiu ro B MOpEeTo, a TOH 1Ime TH u3Jjsse
throws.mMpP.3sG him in seaeEF and he will  you  exib.PRS3SG

" Although Talmy classifies Greek as a system o&lprconflation, others (Papafragou, Massey, &i@ian 2006,
Papafragou (2007) point out restrictions on boupdaossing for motion verbs. In this work | acc@imy’s
classification, but with the caveat that not alhdaages present such clear classification charstiter as, for
example, English and Spanish. As (7a) above shmasner verbs can occur in boundary-crossing ever@seek.
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CBhC cTaao OBIHU
with  flock sheep
Throw him into the sea, and he veXit with a flock of sheep.

(12) Osguapsr OTBBP3aT gyBasa, ¥ XuTbp [leThp H3JA3BI, a
shepheraherF untier.REN.3sG sackber and Clever Peter exPRS3sG but
HaMACTO HETO BJA3DbJ oBYapAT

in.place.of him enterPRS3sG shepheraher
The shepherd untied the bag, and Sly Petded, and in his placentered the shepherd.

In (8) we have a straightforward example of a meaving the village, in the course of
making a journey to several different villageExample (9) refers to a boy coming up out of a
well, using the same path verb as in (8). ExamB)epfovides a clear contrast with (8)—the
subject is also coming out of a well, but this tjraemanner verb is used, indicating the equal
acceptability of two different verbs. These twotseces appear together in the story (although
the order is reversed); given the context, thereiseason to assume a marked difference in the
method in which the boy and the devil exit the w@hdeed, in an earlier instance of the devil
exiting the well, his emergence is described with manner-neutral path verbraza.) These
examples are also interesting because they shavihin@ath described by the path verb chosen
expresses only the patlut ofa place, and not the upward motion that might Xjeeeted from
such a situation—in Bulgarian, upward motion is meadily accessible as a path prefix.
Examples (11) and (12) show similar situations ol the exit might be expected to be more
marked in a language that routinely uses manndysveEar motion events. Example (12) also
illustrates the use of the verb with the opposieaning ofusziuzam, the verbsiuszsamleraza. In
fact, for some boundary-crossing events of entesmexiting, an ordinary manner verb might be
less likely to be used.

Other manner-neutral path verbs in Bulgarian ineltide verbs for ‘come’ and ‘go’
uosamlootioa, omusamlomuoa, andxoos. These verbs express direction towards the speaker
away from the speaker, or indeterminate motion afk@y the speaker, respectively; but none
express or imply manner of locomotion. (The vesbs can be used to mean ‘walk’, but is used
much more broadly as well; this is discussed iraitlét Chapter 2, along with other major
Bulgarian motion verbs.) Similarly, the verunasam/muna ‘pass’ is a path verb, and is a very
high frequency motion verb. Other commonly usedh p&irbs includenpvesam/mpwvena ‘leave,
set off, cmueamlcmuena ‘reach’ and npucmueam/npucmuena ‘arrive’, as well as the verbs
meaning ‘ascend’ and ‘descendgusam celkaua ce and ciuzamlcnaza, respectively (both of
which have less-used manner variants).

The Bulgarian verbs meaningaLK are also interesting. There are two Bulgarian serb
which can mean ‘walk’yoos andewpss, but neither carries that meaning exclusively. Tirst
can simply mean ‘go’, as previously mentioned, #ralsecond also means ‘move’. Data from
literary works used in this dissertation indicabattxoos is used more often in the native
Bulgarian texts than in the translated texts, wa®mpss is used more often in the non-
Bulgarian texts to translate manner verbs spedyicacaningwALk . Many other verbs are also
used to translate manner verbs meanww Kk into Bulgarian, includingmpwveeam/mpuvena

8 The preposition useds, is archaic or dialectal in this usage, and nowamse‘around’; today the expected
preposition would bem, which is the standard preposition meaning ‘frazn’out of across a wide variety of
situations.
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‘leave, set out’pacousam celnacoua ce ‘point, direct oneself’ gsusca ce ‘move’, npuosusiceam
celnpuosusica ce ‘move towards’,za6vpsamlzadbwepzeam ‘hurry’, wypam ce ‘potter about; run
about’, and botltmwsneaml/cmvna and npucmwvnsaminpucmons ‘step; tread’. This demonstrates
that the Bulgarian translators as often as nottéaiiranslate the manner venalk with what
seems to be the closest Bulgarian manner verb aguity sometimes even choosing a path verb.
This suggests that conflation of a motion evenhwitanner is not necessarily the canonical
lexicalization pattern in Bulgarian, as might bgeated from a Slavic language. Moreover, the
large number of roots seen in these various vesbd as the equivalent wvialk is evidence of a
motion verb system whose base is in essence veafive in that it produces motion verbs from
a great variety of roots.

The aforementioned points will be developed herdamonstrate that the very basis of
the Bulgarian motion verb system is rather différran that of either BCS or Russian. These
two Slavic languages both make much greater usbeobasic roots with the meaning @b—
the Russian paitooums/uomu (Which means generally, but not always, ‘go bytfoand the
BCS verbici, than does Bulgarian. Chapter 4 will show thatha literary texts | analyzed,
approximately 38.6% of the motion verbs used inRlugsian translations are basedvodums/
uomu (either those verbs themselves or prefixed foresenf), and that in the Serbian tekts,
36.8% of the motion verbs are based on the BCS féirfi In contrast, because Bulgarian has
brought in several new roots to serve as the lmhsmaller groups of motion verbs, only 13.8%
of the motion verbs in the texts are based on ¢lo¢ woq, the Bulgarian equivalent ofi or
uomu.

Other research also indicates that BCS may algmabeipating in a process of change.
Filipovi¢ (2007) suggests that BCS has been moving alontyfidogical cline between verb-
and satellite-framing, with perhaps the most impatrfactor being the fusion of path prefix and
stem for the high-frequency verb of locomotia#i, According to Filipowt, “The prefixes in
perfective directional verbs are detectable, algfiothe verbs themselves seem to be mono-
morphemic” (2007:77). She refers to this procesisision, and such fusion of prefix to root will
be discussed further in this work as it relateBtdgarian phenomena. This fusion process,
moreover, appears quite similar to that which tptdce in the change from satellite-framed
Latin to verb-framed Romance languages. Filipoaiso notes that directional verbs have a
higher token frequency than manner verbs in BC3inding which differs markedly from
Slobin’s evaluation of the situation in RussianelWd path verbs versus manner verbs in both
BCS and Russian, and the way in which they compatie Bulgarian, will be discussed in
Chapter 4.

°Although the language system under discussionisnwibrk is BCS, the texts chosen for compariso@lapter 4,

as well as the oral narratives discussed in Chdptare all of the Serbian variant. Therefore, whenlanguage
system itself is mentioned, it will be called BQit references to any specific texts will note reguage of the
text as Serbian. There are many vocabularly diffeee among the three languages of the BCS faniily,aafew
minor grammatical differences, but there is no emime so far of any differences in the motion verkiteams of
Bosnian, Croatian, or Serbian.

9 These figures represent all tokens of motion vdrbgerms of verb variety, 9.9% of the differemrbs used in the
Russian translations are basedxedums/uomu, and 10.7% of the different verbs in the Serbramglations were
based oridi. In contrast, only 3% of the different verbs ire tBulgarian translations are based on the Bulgarian
cognateuoa.
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1.3 METHODOLOGY

Chapter 2 of this dissertation focuses on the Bidgamotion verb system in its entirety
and presents an analysis of the main motion verlisa language, based on frequency of usage,
dictionary definitions, and examples from Bulgari@erature. Chapters 3, 4, and 5 present
research on usage. Each of these chapters haghtystlifferent focus. Chapter 3 studies motion
verb usage in Bulgarian literature, Chapter 4 caeparanslations of motion verbs from four
non-Slavic languages into Bulgarian, Russian, aebi&n, and Chapter 5 focuses on elicited
oral narratives.

Chapter 3 is a study of 500 motion verbs from fdifilerent modern Bulgarian novels.
To get this set of verbs, | started at the begmmiheach novel and recorded each motion verb |
encountered, until | had 125 verbs. My goal wagdther a set of 500 verbs that were fairly
random, but also reasonably representative of useilpe literary language. Although using four
different novels would certainly result in a noridical set of 500 motion verbs, there was in
fact enough consistency in the data for me to cmlecthat the overall usage trends would be
quite similar, with real anomalies occurring onty the frequency of some of the lesser-used
verbs that may have been used by only one authihreiset. Because all conclusions are based
on verbs used several times each, however, anompkrnsonal or idiolectic uses should not in
any way skew the data or results.

After gathering the set of 500 Bulgarian motion bgeifrom the four novels, | then
analyzed them to determine which were most fredyarged, and what percentage of verbs
represented manner verbs or path verbs. | alsoiestudistinctions of different types of
movement in manner verbs (such as verbs which itbesacts of walking, running, etc.) Next, |
looked at prefixation. In this chapter | discusshbiie prefixes available for Bulgarian verbs and
the prefixes actually found in the data, with thealgof determining which prefixes are most
productive and how productive prefixation is in geal for creating motion verbs. In addition to
determining which prefixes are most productiveavdn also sorted the verbs by roots, in order to
determine which roots are used in combination witbltiple prefixes. | also discuss the
unprefixed motion verbs in the data to some extent.

Chapter 4 is similar to Chapter 3 in that the da&tis used consist of approximately 500
motion verbs from four different novels, but thenaof Chapter 4 is to compare usage among
Bulgarian, Russian, and BCS. In order to do thhdse novels translated into these three
languages, two from high-manner languages (Engligh German), and two from low-manner
languages (Turkish and Portuguese). | then compasetlation choices, paying particular
attention to manner and path choices and the wayhioh they differed from the motion verbs
of the original works, as well as the way in whicainslation choices differed from one Slavic
language to the next.

In Chapter 4 1| first compare the differences betwélee Bulgarian data from the
translated novels and that from Bulgarian literatuiscussed in the previous chapter. Then for
each language | examine the translations, and c@rtpa use of manner and path verbs with
that of the original novels. | also discuss whicbtion verbs are most frequently encountered in
the translations in each language. Finally, | comphe use of manner and path verbs among the
three languages, as well as differences in prefimgboth in terms of prefixes used and the most
commonly prefixed roots).

Chapter 5 shifts to data from the spoken langu&ge.this, | used narratives elicited
using Mercer Mayer’s children’s picture boBkog, Where are YouPhis method has been used
by numerous other linguists to elicit narrativether languages, beginning with Dan Slobin’s
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work (discussed further in 1.3 below). | record&do2al narratives in Bulgaria, which | compare

with similar narratives gathered by others for $erband Russian. | focus on six of the most
salient motion events, but also discuss notewartiages in other motion events in the Bulgarian
stories. While the oral narratives involve a gidedl of individual interpretation of drawings and

are therefore not as directly comparable as tlegaliy translations discussed in Chapter 4,
overall tendencies in usage of manner and pathsvare very revealing, and show a much
greater reliance on path verbs in Bulgarian thaiRussian. This supports my assertions that
Bulgarian is developing in a different typologicitection than Russian.

1.4 REVIEW OF LITERATURE

This dissertation, like any other, rests on theknafrmany other linguists, some directly
cited herein, but most not. The foundational redeam which this work is based, however,
begins with Talmy’s (1985, 1991, 2000) typologitteories of manner and path conflation with
motion verbs. Talmy divides languages into two tggaal categories depending on
lexicalization patterns in the motion verbs, wigmguages being either verb-framed languages,
which express path of motion in the verb itselfsatellite-framed languages, which express path
by means of a path satellite. An important sigaffice of this distinction is that motion verbs in
verb-framed languages already encode path in thereet, and are therefore generally unable
to encode motion as well; satellite-framed langsage the other hand, leave verb roots free to
encode manner of motion, because the path of mai@mcoded elsewhere. The path satellite
may take the form of a preposition, a separabléxprar a verb prefix. Talmy uses English and
German as examples of satellite-framed languagesessing path with a preposition or
separable prefix (respectively), and Russian anihlas languages encoding path in a verb
prefix.

Russian is often taken as representative of Sliriguages, an assumption which is
correct enough in general terms, both becauserottstal similarities among the different
Slavic languages and because Russian is relatbagigervative in many regards. Additionally,
more linguistic research is done on Russian thanoter Slavic languages. But Talmy’s
example of Russian and Latin as satellite-framaduages with the same type of satellite used
to encode path, mentioned above, brings up two fitapb points: First, Talmy discusses only
Russian, but what is true of Russian cannot benasguio be true of Bulgarian, particularly when
Greek, which is grammatically closer to Bulgarikart Russian in some ways, is indicated as
typologically different (i.e., as having a systefnparallel conflation) (Talmy 2000). Second,
Latin is classified as a satellite-framed languagth path encoded in the prefix, while the
modern descendants of Latin (that its, all of tiken&nce languages), are verb-framed languages.
If Latin’s means of encoding path in the verb pref shared by Russian and other Slavic
languages, it then becomes necessary to considealvbf the languages descended from Latin
have shifted into a different typological categoapd whether the same process might not be
possible for Slavic languages.

Talmy’s typological classification of languages é@son lexical patterning in motion
verbs has been continued and expanded on mostiynbtalslobin (1996, 1997, 2000b). Slobin
brings several important contributions to the stoflghe cognitive semantics of motion verbs,
among which are the observation that the act ofsing boundaries may be a feature
determining whether a path verb or a manner verbbeaused to describe a motion event in a
verb-framed language. Thus, while verb-framed |laiggs have plenty of motion verbs encoding
manner, these verbs are not used to anywhere heasaime degree as their counterparts in
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satellite-framed languages, in part because they Iearestricted to non-boundary crossing
events. This restriction in use, in turn, resuttaismaller semantic field for such verbs, and less
recall by speakers of the languages.

Another important observation by Slobin is thathaligh the research in manner of
motion is often framed to imply a privative distiion (i.e., with languages classified by whether
their verbs express manner or motion), there fagha cline: Languages in the same typological
classification with reference to manner of motioil wot communicate manner of motion, or
lack thereof, equally. Not only will languages vamythe degree to which they are high or low
manner languages, but languages can move alonglitesover time. In his article “The Many
Ways to Search for a Frog” (2004), Slobin citesdss by several linguists indicating this
variation; the conceptualization of high-mannerdaw-manner classifications as a cline rather
than an absolute quality of a language, as welthasvariation existing within languages
families, suggest the need for further researcthemole of language contact and convergence in
the development over time both of the extent tocwhmanner is encoded in a language, and the
classification of languages into a verb-framed weisatellite-framed typology.

Slobin’s work also provides the statement that fm®mpted my inquiry into this field,
namely, his statement that Slavic languages havadependent verb meanim@pmEe and hence
must use a manner verb for ‘come’ (Slobin 2084Fhis requires, at the least, a distinction of
whether the motion toward is accomplished by vehal by foot. Although this is commonly
considered a trait of Slavic languages (considendlie quote at the beginning of this chapter),
this does not hold true for Bulgarian (or, in fdor, BCS). As mentioned above, in Bulgarian, the
verbs of the aspect paivsam/ootioa now simply mearcoMg, without any indication of how
this action is to be achieved; that is, the disiomcof whether the subject is coming by foot or by
vehicle has been neutralized. This alone, regasdiesther differences between the Russian and
Bulgarian verbal systems, suggests that the pdiistbifor describing motion in Bulgarian will
differ from those in Russian.

Along the lines of Slobin’s description of manner motion as a cline, with the
understanding that not all high-manner languagesegually high-manner, and not all low-
manner languages are equally low-manner, Snell4{o111983) discusses the idea of verb
descriptivity. Snell-Hornby's work specifically coarns English and German, and concludes
that a descriptive verb can be divided into a aurgerbal action and a descriptive modifying
complex which can be paraphrased with one or mdjecves or manner adverbs (1983:43).
She analyzes 500-600 English and German descripéies, a number of them in the semantic
field of “movement and position.” Her work has beeseful to my dissertation because it
demonstrates the tendencies of high-manner languagaedd to the quantity and complexity of
their manner verb stock and presents a way to knpenner verbs into a core meaning (e.g.
walk is a manner verb, but with a basic level of desisity) and a core meaning plus additional
characterization, either of actual locomotion ditade (e.g.,stalk may be analyzed as a core
meaning ofwalk combined with a manner description of “in a stff erect way,” or with a
subjective evaluation of “with affective dignity”)This provides a further tool for analyzing
manner in manner of motion verbs—whillk, stalk strut, andsaunterare both manner verbs,
they are not manner verbs in the same way, andlifoeission of verb descriptivity helps to
qualify the distinction among these verbs.

1 Slobin has, however, come to see the Russianpaims/uomu ‘walk; go’ as a generalized motion verb in some
cases, especially in prefixed forms (p.c.).
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Finally, Filipovi¢’s work (2007) on BC¥ provides a framework for examining changes
in the Bulgarian verbal system related to prefotiFilipovic studies lexicalization patterns
cross-linguistically, focusing on motion verbs @@S. Filipovic introduces the idea dtision
between the verbal prefix and root, suggesting B@8 may be in the process of a change
whereby the category of path verbs is expandings Thange, though not pervasive in the
language, looks surprisingly similar to what tod&ge in Latin, a process which gave rise to the
verb-framed lexicalization patterns of the Romaleeguages. Her term “fusion” is useful for
describing what has occurred with a small grouigh-frequency Bulgarian motion verbs as
they have evolved from manner verbs to path verbs.

1.5 ABOUT THE BULGARIAN LANGUAGE

Bulgarian is among the lesser-studied of the Sleriguages, in large part because of the
relatively small population of the country (curdgninder 8 million, with fewer than 7 million
inhabitants who speak Bulgarian as their first leagge). In order to understand why a study
focusing primarily on Bulgarian is necessary, onesifirst understand how the Bulgarian
language (along with the closely-related, but eess widely spoken, Macedonian) differs from
the other Slavic languages. What follows is a bdeécription of the history of the language,
which does a great deal to explain why its develapnihas moved in an unusual direction for
the Slavic language family. Chapter 2 details stnat differences in the Bulgarian motion verb
system.

1.5.1 The development of the Bulgarian language imstorical context

The Bulgarian language is a Slavic language, dladsas Eastern South Slavic. Speakers
of the dialect from which Bulgarian descends begarssing the Danube southward, into the
area of the Byzantine Empire which would later meedulgaria, around the beginning of the
6™ century. At this early date, dialectal differene@song the various groups of Slavic speakers
must have been negligible, since the South Slawiect used by Constantine and Methodius for
missionary work was still suitable for Slavs asrfarthwest as Moravia some 300 years later.

The Turkic language-speaking Bulgars migrated fribv@ Kuban region of southern
Russia into the regions of the Balkans settled lavsSin the b4 century, and together the
Bulgars and the Slavs battled the Byzantine Emfine. first Bulgarian state was established in
681, ruled by the Central Asian Bulgars, but wityz&ntine Greek as the official administrative
language. According to historical sources, by teigrr of King Boris | in the @ century, the
Central Asian Bulgars and the previously settledvislspeaking inhabitants had thoroughly
merged (lvanova-Miteva & Haralampiev 1999), and the Proto-Bulgariamgleage had given
way to the local Slavic language, leaving only aakmumber of Proto-Bulgarian words in
modern Bulgariar®

12 \What | refer to as BCS, Filipovirefers to “Serbo-Croatian.” The designation “Se€yoatian” was standard
before the break-up of Yugoslavia, but has lardalien out of favor among linguists outside of tBalkans.
Linguists from the former states of Yugoslaviayesl as from some other areas in the geographioity¢c have not
universally adopted the term “BCS.”

13 The actual number of Proto-Bulgarian words in Buian is difficult to determine because of theirkia origins,
which lead some linguists to hypothesize that s@ulgarian words considered Turkisms might actub#yProto-
Bulgarian words which assimilated with their Tutkisognates during the Ottoman period of Bulgariestohy.
However, the number of words currently considemdé of Proto-Bulgarian origin still in common usmlay
number no more than a few dozen at most. (Se&eviir & Haralampiev 1999 for a fuller discussiontaf tssue.)
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By far the greatest outside influence on Bulgaras exerted by Byzantine Greek. The
Bulgarian language developed in direct contact Wthek from the time the South Slavic tribes
moved into the Balkan Peninsula. Not only did 8iavic and Greek populations live in close
proximity, but the official state language was Gereatil (Old) Bulgarian became the state and
church language in 893, and once again from 10B&,1When Bulgaria fell under Byzantine
rule. Furthermore, when the Ottoman Empire gairmutrol of Bulgaria at the end of the"14
century, the Ottoman rulers united the Bulgariamg @reeks into one Christian community. In
doing so, they abolished the autocephalous Bulgadahodox Church, established as the first
autocephalous Slavic Orthodox church in 927, aratequ the Bulgarian Christians under the
jurisdiction of the Greek Patriarchate. (The BuigarChurch regained autocephaly in 1871.)
The first Bulgarian-language primer, the “Riben BaiR (‘Fish Primer’, so called because of a
picture of fish in the back), was published by Betar Beron in 1824, and in 1835, the first
secular school with instruction in Bulgarian wastabished in Gabrovo. With these
developments, the centuries-long influence of GaeBulgarian began to diminish.

Although Greek was much more widely spoken in BaggeBalkan Romance languages
also came into contact with Bulgarian. When thegBtibn Slavs first entered the territory,
Roman settlements already existed south of the Dgrthough still in relatively close proximity
to the river. Roman settlements were thick closeshe river, with up to 30 settlements in the
region from the mouth of the Timok to Silistra, vehithere were only two important centers
further inland (Mitev 1978: 76-77). In the northeastern region ofciwentry (the region known
as Mizia), however, place names attest to immedcmetact between the Slavs and the
Romanized population. In addition, the Slavic tsibentering the Balkan Peninsula from the
north caused the Romanized population to dispérseighout the Balkans during th& &nd 7'
centuries, increasing contact between Slavs andaRoenspeakers over a much wider region.

It is difficult to determine the degree of influenexerted by Balkan Romance on
Bulgarian, but some ascribe to its influence tleslof case inflection in Bulgarian; according to
Mircev, the local Romance language spoken in the Balgaegion at the time the Bulgarian
Slavs settled there had only two oblique cases¢@irl978: 77). The lexical impact on
Bulgarian of the language of the Romanized popatatis difficult to determine because
Romance-origin words in Bulgarian can have more tbae possible source. The number of
words from Romanian, however, is relatively lowpalty dialectal, and often consisting of
vocabulary related to sheep-herding and its byptsdattesting to the presence of transhumant
Romance speakers in Bulgaria.

Another major linguistic influence on the developrmef Bulgarian was established with
the arrival of the Ottoman Turks in Bulgaria in fage 14" century. By 1381, the Bulgarian state
had become part of the Ottoman Empire, and Turkpmtakers began settling in the Bulgarian
lands, both to fortify the new western borderlamadsEurope, and to escape more crowded
conditions in Anatolia. Over the next five centsrighousands of words entered Bulgarian from
Turkish, not only words for technical and Ottomagisty-specific concepts, but also everyday
vocabulary. At the beginning of the"1@entury, the Bulgarian philologist B. Conev coreila
list of some 2000 Turkish words in use in Bulgar&rthe time, organizing them into different
categories: nature, minerals, plants, and animatsgnomy, household articles, family,
craftsmanship, commerce, money, measurements, aghts; buildings and building parts;
clothing and ornamental accessories; food, drinl, feavor, games, music, and amusements; the
body, illnesses, and cures; the individual, socitetigh, and nationality; government and justice;
military; nicknames; and miscellaneous meaningsd®¥ia and Haralampiev 1999).
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From at least the time of Beron’s “Riben Bukvargwever, Bulgarian intellectuals
began to replace Turkish words with Slavic whengu@ssible, using either original Bulgarian
variants or borrowed Russian terms. Purificatidores met with a certain amount of success—
many Turkish words common in the ™ @entury language are no longer familiar to today’s
speakers. Still, hundreds of Turkish words remaithe everyday language, and are, in fact, an
integral part of the vocabulary.

Although the overall grammatical structure of Tsfkidiffers radically from Bulgarian,
certain grammatical similarities between Turkiskl &ulgarian suggest the possibility that these
characteristics may have reinforced native linguiggndencies in Bulgarian. One example of
this is the evidential mood in both the Bulgariard @& urkish verbal systems. This feature is
considered by many linguists to be an example alkanism” as well; the presence of so-
called Balkan features in Bulgarian, as well as takationship of Turkish to the Balkan
languages, is discussed below.

1.5.2 Bulgarian as a Balkan language

The geographic and historical factors involved hie development of Bulgarian have
resulted in a language that clearly demonstragegdahetic membership in the Slavic language
family from which it descends, while simultaneousligplaying core features atypical of this
same language family. Many features separate Batydrom the other non-Balkan Slavic
languages (that is, all Slavic languages excepMacedonian; Serbian, to some extent, shares
Balkan features, but only its eastern dialectsganeerally considered to be part of the Balkan
Sprachbunyl and it is these features which are shared wiitleroBalkan languages. The other
major Balkan languages—Macedonian, Romanian, Atrarand Greek—are all Indo-European,
but with the exception of Macedonian, none arehm $lavic language family. Romanian is by
far the largest of several Romance languages spokéme Balkans (along with Aromanian,
Megleno-Romanian, and Judeo-Spanish), and AlbamadrGreek each form their own branch of
the Indo-European language family. Despite beinly distantly related, however, all of these
languages share a number of features—features,oneteoften lacking in the non-Balkan
languages of the families. These languages areeqoestly considered to form a sort of
linguistic union based on contact-induced convergerihis is generally referred to by the
German ternSprachbundThe BalkanSprachbundwvas the firsSprachbundiesignated as such
and remains the prototypical example.

Although Turkish was spoken in the entire regiorthed BalkanSprachbundanguages
for several centuries, and has undeniably influéreteleast the vocabulary of every language
spoken in the Balkans, it is not part of the BallsgmachbundAt best, Turkish is what Schaller
refers to as a Balkan language of the “third de€g(8ehaller 1975), meaning that it is only
peripheral to the BalkaBprachbundthough nevertheless not unrelated. Turkish dbesesa
couple of features typical of Balké&prachbundanguages (including an evidential mood and
analytic forms of comparison, both discussed beldwjt is typologically too different to
undergo the grammatical changes of the Bafkarachbundanguages.

The first formal mention of what would become knowas Balkanisms was by the
Slovenian philologist Jernej Kopitar; his often tpobstatement that in the languages south of the
Danube “nur eine Sprachform herrscht, aber mitehley Sprachmaterie” (Kopitar 1829: 86) is
a gross simplification, but the commonalities thedmpted him to make this observation are
indeed striking. Miklosich (1861) singled out somk the distinct common features of the
languages of the region, and since this time, istguhave discussed which features should be
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considered part of the Balka&prachbundIn the following century Kristian Sandfeld (1930)
identified more than 100 features as “concordane@sdng various languages of the Balkans,
but the list of commonly accepted Balkanisms todawerally ranges from half a dozen to a
dozen.

Lindstedt (2000: 232-234) lists 12 features as gnatical Balkanisms:ENCLITIC
ARTICLES (his term for the more commonly termed “postpusitdefinite article”); OBJECT
REDUPLICATION of both direct and indirect objeCctBREPOSITIONS INSTEAD OF CASEDATIVE [/
POSSESSIVE MERGEHKoften referred to elsewhere as dative/genitiveger but distinguished by
Lindstedt as not a full merger of the two casealinnstances)GOAL / LOCATION MERGER (for
prepositions and adverbs, including the interrogatdverb ‘where’);RELATIVUM GENERALE
(use of an uninflected marker to introduce relatilaises)AUXILIARY (COMPLEMENT) + FINITE
VERB (traditionally called “infinitive loss”); voLo FUTURE (a future tense marked by a
grammaticalized auxiliary from a verb meaning ‘Wgr®AST FUTURE AS A CONDITIONAL HABEO
PERFECT(a perfect tense formed with the auxiliary ‘haaed a verbal participleEVIDENTIALS
(a grammaticalized verbal mood often describedistg\duishing withessed from non-withessed
events in the speech act); amgaLYTIC COMPARISON (adjectives forming the comparative and
superlative degrees with particles instead of se#). Not all features are present in all Balkan
languages, and some features occur in a given é&gegonly as tendencies, or in the spoken
language only. Macedonian exhibits all of the abfesgures, and Bulgarian, all but thebeo
perfect (except dialectally). Both object reduptica andrelativum generaleare features of the
colloquial language rather than of the standaetdity language, but both features are widely
used.

The Balkan Sprachbundfeatures that cause Bulgarian to stand out amdagicS
languages are generally those that make the steucfuBulgarian so different from other Slavic
languages. These changes are especially notalttee inominal system. The Bulgarian verbal
system, by contrast, appears much more stableugththe tense system is far more complex
than that found in other modern Slavic languadss,in fact more similar, in many ways, to the
Old Slavic tense system from which it developedssgessing nine tenses (all fully utilized),
including clear descendents of the older atfriahd imperfect. However, other verbal charac-
teristics have developed in Bulgarian, including tenarrative mood for the narration of events
not witnessed by the speaker. Categorical chanigdssonature suggest the possibility of other
systemic differences in less easily defined arsash as verbal semantics; exploring this area is
one purpose of this investigation.

14 Asenova (2002) also considers the prevalenceeofise of the aorist over the perfect as a Balkanism
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CHAPTER 2: THE BULGARIAN LANGUAGE AND I TSVERBAL SYSTEM

2.1 CHARACTERISTIC FEATURES OF THE BULGARIAN MOTION VERB : AN OVERVIEW

2.1.1 Aspect

One of the most distinctive features of the Sldarguage family is that of verbal aspect.
All Slavic languages have this grammatical categamhich has both morphological and
semantic characteristics. Aspect is defined by G@@976: 3) as “different ways of viewing the
internal temporal consistency of a situation.” Timernal temporal consistency” contrasts with,
and is independent of, verb tense. A number oflswancepts are involved in aspect; Dickey
(2000: 2) includes among these the view of a sdnahs a completed event, as an ongoing
process, or with reference to its repetition oration.

The two categories of verbal aspect psrfectiveand imperfective A standard inter-
pretation of the perfective aspect is of a situats viewed “in its entirety, without regard to
internal temporal consistency” (Comrie 1976: 12heTimperfective focuses attention on the
“internal temporal consistency” of a situation (Q@nl1976: 24). Dickey adds that “the per-
fective forms generally express an action as a éetegh event, whereas imperfective forms often
express an action as an open-ended process” (DRI 2); this definition conveys the idea of
‘complete’ inherent in the meaning perfect Slavic verbs generally exist in aspectual pairs
consisting of one perfective and one imperfectieeby The difference between the verbs in a
pair is generally grammatical rather than lexiethpugh there may be some degree of lexical
difference as well, with some verbs more so thah waihers).

Some of what is expressed by verbal tense in Hnglisd many other languages is
expressed by aspect in Slavic languages. For exartip English progressive tenses give a
partial idea of what may be expressed by the inegéxfe aspect, while the simple past tense
may indicate the sort of completion of an actiotelfconveyed in the perfective aspect. In most
Slavic languages, conversely, aspect expresses sl@ments of what tense expresses in other
languages, and there is a tendency in Slavic lagegidoward a simplified tense system with
only three tenses: past, present, and future. Trhplifed tense system common to modern
Slavic languages stands in stark contrast to tseesyof Old Church Slavic, which has seven
verbal tense$ but an aspectual system still in the early stafedevelopment. The Bulgarian
language differs from most of the other Slavic lamges in this regard—it has inherited the
complex tense system found in Old Church Slavioygh not without changes), and the tense
system has only grown more complex, such thatit has a total of nine verbal tenséss well
as the aforementioned evidential mood (more oftalled “renarrative” in reference to
Bulgarian, as a translation of the Bulgarian teprausxasno). The Bulgarian aspect system has
also developed in the direction typical of Slaanduages, but perhaps not to the same extent.

As in other Slavic languages, most Bulgarian vertespaired for aspect. The difference
between two paired verbs is purely grammatical—thperfective verb in the pair is derived
from the perfective verb, and there is no lexiciffiedence between the two. Aronson (1985)
notes that the imperfective form can be predictedeld on the perfective, and while the

5 The OId Church Slavic tenses are present, admigterfect, perfect, pluperfect, future (compouraid future
perfect. The future form was not yet fully grammalized, and could be formed by more than one coctibn.

18 Present decawno speme), aorist funano cevpuieno epeme), imperfect funano necevpuieno speme), perfect
(munano neonpeoeneno speme), pluperfect frunano npeosapumenno epeme), future gnoewe epeme), future perfect
(6voewe npedsapumenno epeme), future in the pastopoewe speme 6 munaromo), and past future perfecidoewse
npeosapumento epeme 6 MUHAIOMo).
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perfective form may be from any of the three coajiuanal classes, the derived imperfective will
always be a third conjugation verb. Examples ofhspairs includesuswcoamleuos ‘see’,
kazeamlkaxca ‘say’, kynysamlkyns ‘buy’, omuseamlomuoa ‘9o’ and npenuceamlnpenuwa ‘copy’.
The majority of paired verbs are prefixed verbg, there are also a number of high frequency
unpaired verbs in this group (such as the firsgdhin this listsee say, andbuy).

In addition to the verbs grouped into aspect pdisyever, there are two types of
Bulgarian verbs which are formally unpaired: thecatledsimplexverbs andiaspectualerbs.
Simplex verbs have no purely grammatical aspecpatner, and Bulgarian grammarians
classify them as imperfective. Perfective verbs &emed from simplex verbs through
prefixation, but a prefix adds lexical meaning,utésg in a new lexical item: a perfective verb
from which a new imperfective verb will be derivéthe derivation of a new imperfective verb
based on the prefixed perfective form will createagpectual pair. While all Slavic languages
have some number of aspectually unpaired verbd) sedds play a far greater role in the
Bulgarian system; this may be due to both the eéisewhich new imperfectives can be derived
from prefixed perfectives, and to what Aronson83Rcallssubordinatedaspect (discussed be-
low). Examples of Bulgarian simplex verbs atpess ‘walk, go’, nuwa ‘write’, nus ‘drink’, nes
‘'sing’, anduema ‘read’.

The verbs commonly referred to as simplex verbeefarence to Bulgarian (and called
anaspectual by Bermel [1997] in reference to Olddan) may be better classifiedasaspec-
tual.!” Although they are considered imperfective vertimyt are regularly used in their
unprefixed forms in situations in which a perfeetiverb might be expected; Nicolova (2008:
249) gives as an example the senteleeam oa nus eona 6upa ‘| want to drink a beer’, in
which the anaspectual verls ‘drink’ is used with essentially perfective meamihe prefixed
perfective formusnus ‘drink up’ can be used in such a context, but gigeslightly different
lexical meaning, with more emphasis on drinking dawe entire beverage. All simplex verbs
can be prefixed to form clearly perfective verbst some change in meaning results. That the
resulting prefix acts lexically in addition to gramatically is suggested by the fact that the
derivation of the the secondary imperfective frdra prefixed perfective, gives a new set of two
verbs paired for aspect. In the casen®i, for instance, the prefixed perfective fotrmus is
paired with the prefixed imperfectivesnusam. This process takes place with all Bulgarian
prefixed perfective verbs, unless a verb alreadyéhderivational suffix blocking further imper-
fective suffixation (a situation which is discusdeow).

The frequency and usage patterns of simplex valbag with Maslov’s (1963) demon-
stration that a number of simplex verbs can be tisedectively,” have led Aronson to suggest
that these verbs stand outside of the paradignaapectual system. Aronson contends that if
these verbs, as a class, lack the formal opposttién, then they cannot be classified as
“perfective” or “imperfective,” and their aspectuahrking must be at a lexical level only (1985:
283). For the reasons cited here | will refer testh verbs with Bermel's (1997) teramas-
pectual The presence of a class of verbs standing outdittee grammatical system of aspect is
unusual in a modern Slavic language, but not asualuwhen viewed in light of the verbal
system in Old Church Slavic, with its combinatioh @ complex tense system and a weak
aspectual system.

The other type of verb unpaired for aspect in Bidge is the biaspectual verb.
Biaspectual verbs are largely those with the déowal suffixes-up-a-, -ys-a-, and-s-a-, which
formally do not allow imperfectivization (Aronsor®85: 280). (In this way they differ from the

Y This term is used in Bermel (1997) for this tyfeverb in Old Russian.
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so-called simplex verbs whose stems morphologiaadiyld allow imperfectivization; a small
number of them have indeed developed imperfecowams—e.gxaorca ‘say’ > kazsamlkasrca.)
Biaspectual verbs with the suffeup-a- are of foreign origin, and comprise a large catggo
numbering over 500 verbs (Nicolova 2008: 250). ¥eslith the suffix-up-a- have a tendency to
be drawn into the aspect system through the additb prefixes (e.g.aneaxrcupam —
saaneaxcupam), but the unprefixed forms are still used with fagher frequency than any
prefixed forms. Verbs with the suffixs-a- are still biaspectual even after the addition of a
prefix (e.g.,nemysam ‘travel’ is formally classified as imperfective,ithhout a perfective form,
while the prefixed fornremnsmysam ‘set out, depart’ is considered biaspectual).

All Bulgarian verbs (with the exception etu ‘be’) do, however, participate in an
aspectual distinction in the past tense, in théndiSon between the aorist and imperfect tenses.
Aronson (1985) terms thmubordinatedaspect, which he contrasts withperordinatecaspect—
aspect as a formally marked grammatical categoegemt in each verb. And while there is a
great deal of overlap between the two systemsdrp#st tenses, in that although perfective verbs
tend to be used with the aorist and imperfectivdsavith the imperfect tense, the two aspectual
distinctions function independently and do not alsveorrespond. The following table illustrates
the possible forms of the anaspectual vetbia ‘write’ in its subordinated aspectual forms,
along with the imperfective/perfective paitnuceam/nanuwa ‘write (down)’; 3¢ person singular
forms are shown:

TABLE 2.1. Subordinate and superordinate aspect of thewerbe

Aspect = Anaspectual Imperfective Perfective
Tense O

Present 1805000 (S] HamucBa HaIUIIe

Aorist nuca HaIMcBa Hamuca
Imperfect MUTIIETIIE HaI1CcBaIe HaITHIIIeIIe

Table 2.1 illustrates both the basic workings, a@wine of the complexity, of the
Bulgarian aspectual system. The system generahibgs the same aspectual tendencies of the
other Slavic languages, but as has every modericSémguage, Bulgarian has developed some
tendencies of its own that differentiate it froms gister languages. The Bulgarian aspectual
system, however, has been further complicated éynthintenance in Bulgarian of a rich tense
system that also interacts with morphological aspec

2.1.2 Prefixation

Slavic verbal prefixes are related to prepositicans] are often similar or identical in
form to prepositions found in the modern languagesthe meanings of the prefixes may differ
from the modern meanings of the related prepostipoth because of the development of
figurative meanings in the prefixes and becausehahges in the meanings of the prepositions
themselves). Prefixes used with motion verbs tyjsicadd a spatial component indicating
direction of motion. Generally speaking, basic &awotion verbs exist in an unprefixed form;
prefixes can be added, and often are, to indideedirection of motion or to otherwise qualify
the action in some other way. In most Slavic lamggsa a set of basic motion verbs forms the
foundation of the motion verb system. In Russiad BES, for example, a number of verbs of
motion are based on the verb meartagxooums/uomu andiéi, respectively.
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The system has developed somewhat differently ilg&ian, however; for many of the
basic motion verbs, prefixation results not in afgxtive verb with a spatial meaning indicated
by the prefix, as in Russian, but in a verb witligurative, non-motion verb meaning. For
example, adding the prefix- to xo0s results inusxoosluszxosxcoam, which does not mean ‘exit’,
as might be predicted, but ‘originate, stem froas,well as ‘go/walk all over’ (the first of these
incorporates the modern meaning of the Bulgariagpgsitionus and the second the telic
meaning ofus—‘'walk throughout an area to completion’). The véskit’ is formed by adding
the prefixus- to a suppletive basejusam/-razn. Because of such differences in the Bulgarian
system, new basic motion verbs have arisen andahge of prefixes used with any given
motion verb root is often smaller. Most notablyyuanber of motion acts expressed in Russian or
BCS through the addition of a prefix to a basidvereaningso are expressed in Bulgarian with
verbs formed from roots other thao. This results in a less predictable system—prdfixe
motion verbs in Russian and BCS may or may notdpeessed by prefixed verbs in Bulgarian,
and when the Bulgarian cognate is a prefixed fahm,verbal base is often different than that in
other Slavic languages. Moreover, for some basitamorerbs (discussed below), prefixation
results not in a motion verb indicating spatiajectory, but in a figurative verb no longer in the
semantic category of motion verb. Motion verb lekigy will be discussed extensively below.

2.1.3 Directedness of motion

All Slavic languages distinguish two verbal aspepésfective and imperfective; in many
modern Slavic languages there is an additionaindtsbn in motion verbs only, similar in some
ways to aspect, betweateterminateand indeterminatemotion. This is seen in Old Church
Slavic verb pairs such aeesti (nesg) — nositi (no30)*® ‘take, carry [by foot]’,vesti (vedo) —
voditi (vozdg) ‘lead’, andvesti(vezQ) — voziti (vozQ) ‘convey [by vehicle]'. Both verbs in each
pair are imperfective in aspect, but as ddir describes it, the first verb in each pair intksa
linear motion with a definite goabfpeoderen enacon 3a osusxcenue ‘definite or determinate
motion verb’), while the second indicates motiorthout a definite directionueonpeoenen
enazon 3a dsudicenue ‘indefinite or indeterminate motion verb’) (19787). These two types are
often referred to agnidirectionalandmultidirectional which accurately describes their function
in modern Russian, or a@eterminateandindeterminateit is the latter set of terms which | will
use in this work. This characteristic has remaiaaedimportant feature of the motion verb
systems in many Slavic languages, but has disapp@aBCS and Bulgarian.

The OCS verbs above have developed into modernidussecmu—nocums, secmu—
sooums, andeesmu—soszums, respectively, with the first verb in each paidicating determinate
motion, and the second, indeterminate. In contmastjodern Bulgarian there remains from each
of these pairs only a single verbocs, 6o0s, and soss; these have developed from the
indeterminate member of the pair. All of these eplm® are simplex verbs of imperfective
aspect. Only one example of motion verb determinmaayains in contemporary Bulgarian: the
verbsuoa—xo0s ‘go’ (each of which will be discussed extensivbblow). Although these verbs
are not clearly paired in the same way as Russian—xooums, and in factuoa itself is not
among the more commonly used motion veths; can be considered determinate ands,

18 Whereas a slash has been used, as is conventiorss#iparate verbs in aspect pairs, here | useshatash to
separate verbs of determinacy pairs, to indicaettiere is no aspectual distinction between treverbs in each
pair.
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indeterminate. According to K. Ivanova (1962), tHistinction has been maintained because of
the suppletive nature of this pair, which diffeiatgs it from other motion veris.

In most cases, the other verb from the former O€@®rthinate/indeterminate pairs has
not completely disappeared from modern Bulgariam has developed an alternate meaning. For
example, from the OCS pagdlouti/plavati ‘swim’ Bulgarian has developethysav andnrasam.
Inysam is defined first as ‘swim’, but can also meanl'sai ‘float’; niasam is defined first as
‘float’ or ‘sail’. (Russian has one pair of verbsiaeams andnieims, expressing both of these
meaningsn.iasams IS indeterminate andieimes is determinate.) Another such pairmigxa and
enaua, both meaning ‘drag’, from OCHeésti-vlaciti. These verbs are near synonyms, and are
sometimes considered phonetic doubfes.

One common feature of the Balkan languages merttiaheve is the merger of the once-
distinct categories of direction and location. Tmerger is evident in Bulgarian both in the
existence of only a single word meaning ‘wher@ye, expressing both the ideas of ‘where to’
and ‘where at’, as opposed to the separate wond¢hése distinct categories found in other
Slavic language<c{. Russiarkyoa ‘where to’ andkoe ‘where at’), as well as in the lack of either
prepositional or case distinctions for directiorrsuss location. In Old Bulgarian, determinate
motion verbs were associated with prepositions mgrkhe goal of motion and nouns in the
accusative, genitive, or dative cases. Verbs fatesbr indeterminate motion were associated
with prepositions with a static function and nounsthe prepositional or instrumental cases
(Spasova-Mihajlova 1964). In modern Bulgarian, hesve prepositions no longer distinguish
case function, and nouns following them do not geaiorm to indicate case. Thus, for instance,
there is no different in the preposition or itsedtjin the phrasesuszav ¢ cmasma ‘[1] enter the
room’ or ceos 6 cmaama ‘[I] sit in the room’. These changes in Bulgariare often cited as a
primary reason why Bulgarian motion verbs no longeintain the older Slavic distinction for
determinacy of motion.

2.1.4 Pedestrian versus vehicular motion

Another important distinction in Russian motionh&mwhich does not exist in Bulgarian
is the distinction between motion by foot versustioro by vehicle. This distinction will be
discussed below in the section dealing with Russldmis distinction in Russian increases the
prevalence of manner encoding because the speaistrchoose the motion verb based partly on
the means of motion, thus limiting the possibistilor manner-neutral motion verbs. The
absence of such a distinction in Bulgarian, howewakes the manner-neutral motion verb more
readily available.

2.2 THE COMMON MOTION VERBS IN BULGARIAN

2.2.1 The problem of a standard Bulgarian motion v set

Textbooks of Russian generally list a canonicala$ehotion verbs, determined less by
frequency of usage than by the presence of theactaistic feature of determinacy. As men-
tioned above, determinacy of motion refers to whetthe motion is in one direction only

19 “3akpermma ce e enMHCTBEHO ABOIKATa uOAlY0dd, MO BCAKA BEPOATHOCT MOPAIM CYIUICTHBHHS CH XapakTep,
KOWTO M300II0 51 PaBH JIa CTOM M30JIUPAHO OT IPYTHTEe ABOMKH. Ts CBHINO € MPeThpIisiia H3BECTHU Ne(opMaliy 1
nma no-apyra ceaba.” (K. lvanova 1962: 412).

%0 gee K. lvanova (1962) for a discussiorsadka (ce) anderaua (ce), and K.Colakova (1960) for a discussion of
nayeam andniasam.
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(determinate) or the verb refers to a two-way @ested action (indeterminate). This distinction
exists separately from aspect; each determinatténalinate pair consists of two imperfective
verbs, both of which may be made perfective thropigiiixation. The number listed sometimes
varies by source, but one generally finds a lisLt®f16 such verbs, covering the basic ideas of
RUN, CHASE, RIDE, WALK/GO, ROLL, CLIMB/CLAMBER, FLY, RUSH, SWIM/SAIL, CRAWL, all with
intransitive meanings, as well as the transitivebsemeaningHAUL/CONVEY, LEAD, DRIVE,
ROLL/CONVEY, CARRY, andDRAG. The basic list for Russian motion verbs (afterd&/d992) is
given below.

TABLE 2.2. The canonical Russian verbs of motion

Determinate Indeterminate

HAITH XOIUTH ‘go, walk’
exarb €31UTh ‘travel, ride’
0exaTh OeraThb ‘run’

JIETeTh JeTaTh ‘fly’

IUIBITH IUIaBaTh ‘swim, float’
HECTH HOCHUTH ‘carry’

BECTHU BOJHUTH ‘lead’

BE3TH BO3UTH ‘convey, transport’
JIE3Th JIa3UTh ‘climb’
MTOJI3TH 10JI3aTh ‘crawl’
TaIUTh TacKarhb ‘drag’

rHAThH TOHSATH ‘drive, chase’
KaTUTh KaTaTh ‘roll’

Opectn OpouTh ‘wander’

Absent from this list are verbs such asMmE, LEAVE, ENTER and EXIT, because in
Russian, these verbs are formed from more baslisvierthe set of motion verbs by adding a
directional prefix to the appropriate basic moti@mnb, thereby indicating the manner of coming,
leaving, entering, exiting, whether by walking, mimg, and so on. There are many more verbs in
Russian which express self-propelled, intransith@ion from one point to another, but these,
though indeed motion verbs, are not part of theigmesignated as the Russian verbs of motion.

Because Bulgarian has almost completely lost trstindtion of determinate versus
indeterminate motion, the Bulgarian language hasequivalent set of motions verbs which
easily distinguish themselves from all other vedrg] the task of determining a manageable list
of motion verbs presents challenges. A Bulgarisindf motion verbs modeled on the verbs from
the standard Russian motion verb list would beolsfs:

TABLE 2.3. Bulgarian equivalents of the canonical Russiabhyef motion

Russian Bulgarian
UOTU/XOIUTH BBPBS, U1, OTHBAM, X0 walk, go
exaTh/e3IUTh BO3sI C€, TbTYBaM drive, go (by vehicle)
OexaTn/0erathb Osiram run
JICTUTH/JIETATh TeTs fly
IUIBITH/TI1aBATh TUTyBam swim, sail, float
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HECTH/HOCHUTD HOCSI carry
BECTH/BOJIUTH BOJISI lead

BE3TH/BO3UTH BO3sI, Kapam convey, transport
JIC3Th/1a3UTh KayBaM ce/kada ce, karepst ce | climb
0JI3TH/TI0J13aTh TBJI3ST crawl
TAIUTHCS/TACKATHCS BJIaua ce drag oneself
KaTHThCs/KaTaThCst THPKAJISIM Ce/ThPKOJIS CE roll
opectu/OpoauTh Opo1st, OOMKAJISIM, CKHTAM wander

The list above suffices for Russian because & ligtt only the Russian transitive motion
verbs that distinguish determinate/indeterminateiong but also the most commonly encoun-
tered motion verbs in Russian. The Russian, Serliath Bulgarian texts used for motion verb
analysis for this work show that approximately dhied of the verbs expressing self-propelled
intransitive motion in Russian are based on formsums/uomu ‘go, walk’, with similar
figures for verbs based ad in the Serbian data (38.6% and 36.8%, respecjivéifile some
of the most commonly used Bulgarian motion verles also based on forms of the Bulgarian
cognate ofooums/uomu or iéi, tokens of these verbs nevertheless account tgrid8% of all
instances of motion verbs.

This disparity is striking, and can be accountedblp a very simple difference between
Bulgarian on the one hand, and Russian and Sedpidhe other. In Russian and Serbian, there
are many more different prefixed forms of the vidrat developed from the Common Slaitic
The forms found in the texts used for comparisoowsii1 different Russian forms and 11
different Serbian forms, but only four differentI|Barian forms. Compare the forms in Table 2.3
below:

TABLE 2.3. Modern cognates of Common Slatiic

Russian BCS Bulgarian

XOOUTH/UATU ici nna ‘go; walk’

BXOJIMTh uci/ulaziti ‘go in, enter’

BBIMTH izi¢ilizlaziti --- ‘exit, go out’

JTOXOIUTH/ TONTH dodi/dolaziti uaBam/ moiia ‘reach’

3aX0IUTh/3alTH --- Russiartdrop in on’,BCS
zati/zalaziti ‘go behind’

oboiTH obici/oblaziti ‘go round, pass’

oti¢i/odlaziti otuBam/OTH A BCS'leave, go’,Bulg. ‘go’

nepenTu preci/prelaziti ‘Cross, go over’

MOJIOUTH Russianapproach, go up
podii/podilaziti to’, BCS'pass under’

MOUTH [perfective ofuomu]

OpUATH Russiaricome, arrive’,
préeci/prelaziti BCS'appoach, go up to’

npoxoautk/mpoiitit | proci/prolaziti ‘pass, go by’
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COHTH si¢i/silaziti ** ‘go down, descend’
razii se/razilaziti se | pazotuna ce ‘disperse, scatter’

As Table 2.3 shows, only a few Bulgarian transtai@f the Russian and BCS verbs
based on cognates uf are formed in the same way in Bulgarian. Thereiastead a several
different roots on which Bulgarian forms of the abwerbs are based, with no clear dependence
on any single verb root. This represents a divdrdermelopment in the Bulgarian motion verb
lexicon.

One factor in the development of the Bulgarian orotrerb in a separate direction is that
the OId Bulgarian wordaziti, meaning ‘crawl’, developed a secondary meaningKiy after
the loss of distinction between determinate andetemhninate motion this verb became a
suppletive base for verbs previously formed fromS@@hoditi. Mateev (1952) discusses this in
terms of the semantic development of verbal prefige well: As spatial prefixes developed
alternate Aktionsart meanings for temporality diciy, homonymous verbs resulted, one with a
spatial meaning, the other with a figurative megnifihus, once a prefixed form abos
developed a more abstract meaning, sucmseasisa/usxoxcoam ‘go/walk all over’ or ‘originate,
stem from’ (discussed above), a new form arosaesantbiguate the spatial meaning ‘go out of,
to exit’ from the new abstract meaning. With sometion verbs, the loss of determinacy of
motion allowed one member of the pair to take anntbw figurative meaning, while the other
member kept the original spatial meaning. The véxdsed oriti/hoditi took a more complex
route: The original spatial perfective was basedhendeterminate member of the pdir, but
the imperfective form took a suppletive base fréma verblaziti. Subsequently in Bulgarian a
new perfective arose, also based on the \eibi. This resulted insauzsamluziaza ‘exit’, with
not a hint of the early meaning ‘craw!’. AccorditgMateev, the verbswuszaml/ensza ‘enter’ and
cmuzam lensiza ‘descend’ were coined by analogy withuszam/uszisiza. In modern Bulgarian
there is no longer an unprefixed motion verb frold Bulgarianlaziti.

There are some small similarities in the develognoérthe OCS verbti in BCS. The
BCS cognate of itiiéi, is a fully productive motion verb base, unlike Bulgarian cognate, but
the imperfective forms of prefixed perfectives lthemici are all formed from the baskziti,
rather than from a derived imperfectiveiédt The BCS verltaziti, though rarely encountered in
its unprefixed form, still maintains the statusasf independent verb. Several of the Serbian
verbs shown above with the raét in the prefixed perfective andziti in the imperfective are
found in Bulgarian with the rootliza-/ljaza ewuszamlensza (ulazitiiuéi), uzmuzamlusznaza
(izlazitilizi¢i), nasmusamlnasnasza (zalazitizadi), cauzam leasza (silaziti/sici). These four verbs
more or less exhaust the category of commonly Bsegarian verbs based oliea-/-ljaza; other
verbs are based on various other roots, with naootepredominating in the system.

2.2.2 Towards a list of Bulgarian motion verbs

Based on Nikolova’'s (1987) frequency dictionaryspioken Bulgarian, 22 of the 806
most frequently used words in her corpus of spd&elgarian are motion verbs. However, the
inclusion of almost half of these verbs among thesthcommonly used motion verbs is ques-
tionable because their use as motion verbs is xbdependent, and the list gives no context or
indication of which meaning is conveyed. Furtherepaeflexive verbs are listed as reflexive

2L Another set of verbs based on this root in Rusgianoums/uaiimu and Serbiamalazitinaci ‘find’; these verbs
are not listed, of course, because they are nabmwuerbs. As with most of the motion verb examplesvever, the
Bulgarian verb with the same meaningxupav/nameps) is not based on any form of this root.
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only if they are used with the reflexive particteavery instance of their occurrence; otherwise,
there is no way to know if a given verb was usdldxesely, and for some verbs, this is a factor
in determining which sense of the meaning appl@&snparing Nikolova’'s list with my data
based on 1000 randomly occurring motion verbs fitmwth Bulgarian literature and literary
works translated into Bulgarian, | found that th@ldwing verbs appear to be the most
commonly used motion verbs in Bulgarian:

TABLE 2.4 The most commonly used Bulgarian motion verbs

Semantic Category Verb
COMING & GOING uaBam/goina ‘come’
otuBam/0TH A ‘go’
BBPBS ‘go, move, walk’
XOJIS ‘go, walk’
CTBIIBaM/CThIIS ‘tread, step, walk’
NPUCTHIBAM/TIPUCTBIIS ‘tread, step, walk’
IbTyBaM ‘travel’
ARRIVING cTuram/CTUrHa ‘reach, arrive’
npUCTHraM/TIPUCTUTHA ‘arrive’
karam (KarBam/KaiHa) ‘alight’
RETURNING BpBIIIaM ce/BbpHA Ce ‘return’
3aBpBIIaM ce/3aBbpHA Ce ‘return’
npubupam ce/mpudepa ce ‘go home’
LEAVING, TPpBIrBaM/TpbrHA ‘leave’
SETTING OUT 3aMHHaBaM/3aMHHA ‘leave’
noeMam/mmoema ‘undertake’
ASCENDING Ka4yBaM ce/Kaua ce ‘ascend’
kateps ce (alsomokareps ce, u3karepsi) ‘climb’
DESCENDING cim3am/cisiza ‘descend’
CMBKBaM ce/CMbKHA Ce ‘descend’
ENTERING BJIM3aM/BJIsI3a ‘enter’
BMbKBaM Ce/BMBKHa Ce ‘enter, slip into’
EXITING u3au3am/usssa ‘exit’
U3MBKBaM Ce/U3MBbKHA CE ‘exit, slip out of’
VARIOUS MHHaBaM/MHUHA ‘pass’
DIRECTIONAL oOukassiM/00uKaIs ‘go around, about’
PEKOCSBaM/TIPEKOCsI ‘cross, cut through’
3aBHBaM/3aBHUs ‘turn, wind’
RUNNING Osiram (oOsirBam/mo0sTHA) ‘run’
n30sram/u30erna ‘flee’
THYam ‘run’
npernyckam/mpernycHa ‘race, gallop, trot’
JUMPING ckagam/ckoua ‘jump’
n3cKayam/m3cKoua ‘jump out, pop out’
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This list is much more extensive than the standastdof Russian motion verbs, but
several omissions are evident in comparison wighRhassian list. First, the list does not include
transitive motion verbs (variations @GARRY, LEAD, CONVEY), which are outside the scope of my
study. Furthermore, transitive motion verbs in Rarssshow the determinate/indeterminate
motion distinction characteristic of the basic sétRussian motion verbs, supporting their
categorization as motion verbs, regardless of ifigitg. Because Bulgarian motion verbs do not
distinguish directional determinacy, however, traws motion verbs are less readily cate-
gorizable as basic to the motion verb category. idathlly, the verbs meaningwim, FLY,
CRAWL, androLL are also absent from the list of frequent Bulgari@tion verbs; this is simply
because they are not among the more frequently medidn verbs in Bulgarian. They will be
considered below, however, as they do cover somi liams of motion, and because a basic
guestion must be answered: are these verbs usedréegiently only because people are less
likely to travel by flying, swimming, crawling, amlling than by other means, or is specific
manner of motion less salient a feature of the &uég verbal system? Comparisons of both
overall frequency of usage relative to Russian Sedbian, as well as to comparisons with
choices made by translators from other languagts timese languages, should answer this
guestion.

2.3 VERBS DENOTING COMING AND GOING

Of the most frequently used motion verbs, a largelmer express the basic idea of
coming or going. Lexicalization patterns in thegebg more commonly express path rather than
manner, but both are possible. The verbs belowher@nes most frequently encountered in this
semantic category.

2.3.1 ThecoME/Go verbal complex

Some of the most frequently used motion verbs ily&ian belong to the complex based
on the verluoa, expressing botlkoMe andGo. The verbuoa itself has two variants, meaning
either COME or GO, with the meaning being aspect-dependeoi; ‘come’ (movement toward
the speaker) is imperfective, amda, ‘go’ (movement away from the speaker) is perfective
(Maslov 1963: 39-42)Hoa, ‘go’, as a perpetual perfective, is not used dimite form in the
present tense, but rather only in commands and théhnfinitive replacement phrases headed
by oa. More unusual (for a perfective form) is the fewt it is not used in the past tense, either.
The imperfective formuoa; ‘come’ is used in both the present and past (ingu¢yftenses. The
two forms ofuoa enjoy only limited usage; derived forms (to be dssed subsequently) are
used far more often. The examples below demonstoateanduoda,, respectively.

(2) JuHKO uzeme oT rpajg-a...
Dinko come.IMF.3sG  from townDEF
Dinko was coming from town... (D. Dimov)

(2) Wnn yTpe B Trpam-a...

goP.IMP.SG tomorrow in towneEF
Go into town tomorrow... (E. Stanev)

The derived imperfective form afoa;, uosam, means onlycoMe (imperfective); the
perfective form produced through the addition o fbrefix do-, doiioa, also meanscOME
(perfective); the prefixo- is consistent with the meaning of motion towattds speaker, but it is
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apparently unnecessary for the imperfective fadaan. There is another imperfective verb,
doxoxcoam ‘come’, often paired with perfectiveoiioa as its imperfective counterpart; many
Bulgarian dictionaries lisboiioalooxoxcoam as an aspect pair, and lisdsan as an unpaired
imperfective (e.g., D&va 1997). The verboxooxcoam is not often used, however, and in this
work uosamlooiioa will be treated as the aspect pair meargogie.>? There is no difference in
meaning betweemoa ‘come’ anduosam, but the latter is by far the more prevalent. The
following examples show imperfective and perfectigages ofiosam/ooiioa:

3) ... HUKaKBa YOBEIIKAa Clieaa He MOKa3Balle HSIKOM na
no.kind.of human trackNEG  showl.IMF.3SG someone COMP
€ HJBa TYK.

beprs3sG  comePTCP” here
... o human tracks showed that anyone had come heréE. Stanev)

(4)  MUckame i ce TOW  Ja noie HEMPEMEHHO  OIIe
wantl.PAST.3sG her REFL he COMP comepr.PRS3sG at.any.cost  still
BCIHDBXK...
once

She wanted him to come once more at any cost.(E. Stanev)

The prefixed formomuoa and its derived imperfectivemusam form the aspect pair
meanings0. The meaning is basically the same as that opénfective formuoa,, but withuoa,
being reserved mainly for commands, and used $fighbre often thammuoa in the imperative
form. This motion verb is atypical of Bulgarian naot verbs in being the only one that expresses
one-way motion; as mentioned above, the featurdetérminacy of motion has generally been
lost in Bulgarian. (The indeterminate counterparttivo-way motionxoos, is discussed below.)
The following examples demonstrate typical imperec and perfective usages of
omusamlomuoa:

(5) Bcesaka Beuep Enucasera OoTHUBAaIlIe Ja HaBeCTHU YYUTETA. ..
every evening Elisaveta gMF.3SG COMP VisSit.PRS3SG teacheIBEF
Every evening Elisaveta would go to call on theles. .. (E. Stanev)

(6) Otuze na HABECTH YUUTEIIS. ..
gOP.AOR.3SG COMP Visit.P.PRS3SG teachemlBEF
[She] went to call on the teacher... (E. Stanev)

The verbuoa and its derived forms have developed from the O€® iti and have
clearly analogous cognates in other Slavic langstaBeissiaruomu, BCSiéi, Polishisé, etc.
Unlike the other Slavic languages, Bulgarian doashave an extensive series of motion verbs

22 This is common practice in western works on Buljagrammar, such as R& Hauge (1999: 87) or Aleand
(2000: 85-86, 93).

% Verbs in the perfect tenses (perfect, past perfagure perfect) will not be marked as such to idvo
overcomplication of the interlinear glosses. Thefqu tenses are formed with a form of the verb (bex) and the
I-participle. As in other Slavic languages, thealriple agrees with the subject in humber anddgenSuch
information, however, will not be indicated in timerlinear gloss.
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based on this root—the pai®sam/ooiioa and omusamlomuoa represent the full extent of the
series. The five verbs of this complex all expmissction of motion (path), but are fully neutral
for manner.

Although the formuoa is used less often than other motion verbs, tieéixad derived
forms are listed in Nikolova’s frequency dictionay the most common motion verbs in spoken
Bulgarian, and these verbs, along with the vepsesan ‘leave’ (discussed further below), are
also the most prevalent motion verbs found in ttezdry sources for this research. Nikolova’'s
data indicate that the most commonly used motiab \re Bulgarian isuosaml/ooiioa, followed
closely byomusamlomuoa (ranked in the 52 and 58 positions, respectively). The unprefixed
form uoa comes in 18 place among motion verbs, and is is ranked 23tsjdneral frequency.

2.3.2 Xoos and its derived forms

Bulgarian has other verbs expressing the basicafiea. The two which come closest to
being path-neutral and manner-neutral wordsdorare xoos andswpss; each of these may,
however, also express the idea WALk (particularly the latter, which will be discussed
separately further below).

Lindstedt argues that the verbos, like uoa, has two separate meanings, differentiated
by aspect. As an imperfective onkpos,, its meaning is ‘go, to walk’; in its biaspectdaim,
X005, it means ‘go somewhere and come back, to vikitidstedt 1985: 236)Xo0s; IS in-
herently non-bounded (atelic), and is often intangeable witlsspss. Xoos, on the other hand,
acts as the two-way motion counterpart d@usamv/omuoa. Lindstedt argues thatoos, is
biaspectual rather than perfective. It also haakathal interpretation. Lindstedt claims that isha
become biaspectual because of its use to denotevayanovement (Lindstedt 1985: 237-238).

Xoos is often cited as the Bulgarian equivalent of jaand ‘walk’ is included as part
of its definition, but there is nothing in the semes of the verb itself that suggests manner of
any sort. However, ikoos is viewed as a verb with two distinct variants,described above,
thenxoos; does show frequent usage with an implied mamme , while xoos,, serving as the
indeterminate counterpart ofiusam/omuoa, in no way implies (and indeed, often excludes) th
notion of WALK. If used to meamwALK, the manner must either be construed from context,
specified with the adverbial phrasewa ‘on foot’. Here are some examples showing theaise
x0051 andxoosy:

(7 N3Benupk 1 ce cuyxa CTBIIKM, KaTo 4e HSIKOU
suddenly hererFL hearP.AOR.3PL  steps as SuUB someone
xoJenie Kpaii kommbara.

walkl.IMF.3sG ~ past huEF
Suddenly she heard steps, as if someone werengddikithe hut.  (E. Stanev)

(8)  BoitHummre  X0mAT oocu " ce ousT TJIaHH. . .
soldiersber gol.PRS3PL barefoot and RerL fighti.PRS3PL  hungry
The soldiers go barefoot and fight hungry... (E. Stanev)

(9) Tasu cyrpun MH Kazaxa, qe cu Xoauiia IO Cpelu
this  morning me teh.AOR.3PL SUB  bePRS2SG  goPTCP on dates
C Penunroruero.

with  RedingoteIM-DEF
This morning they told me that you've gone on slatéh young Redingot.(D. Dimov)
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The verbs in (7) and (8) am@os;—unbounded verbs with no specified path goal. Thd®)
clearly suggests manner, but this is more fromedrthan from any semantic component of the
verb. That in (8) could suggest the manwerk , primarily because the soldiers are described as
barefoot. Without the qualificatiomarefoota reader would not interpret this verb as ‘waldad
even withbarefootspecified, ‘go’ would probably be a better tratisia in English). In (9) the
verb is clearlyxoos,: the goal is specified, and the meaning involvgduaal number of round
trips. In this case, there is no indication or ifcgtion of the manner of motion, only of the path
(though it is a figurative path rather than a atephysical path). The above examples demon-
strate thatcoos itself encodes neither manner nor path, thaughx; comes closer to implying
manner, whilexoos, requires at least an inferred goal, with manmwesLk) being in no way
suggested.

The Bulgarian verkroos has developed directly from OC®ceti, with little change in
form and still less change in meaning. Its cognatdlussian and BCS axeoums andhodati
respectively. The Russian vettwoums is an indeterminate motion verb likenos,, but
semantically closer tooos; for the frequent implication of mannemLK ; the BCS verthodati
does not participate in the distinction of detemm@iindeterminate motion, but more clearly
carries the semantic manner featwraK .

In Nikolova’'s frequency dictionary the vespos is the third motion verb listed, after
uosamlooiiva and omusamlomuoa, and is ranked as the "83nost used word in the Bulgarian
language. In the data from Bulgarian literary searthe verlxoos represents 3% of all motion
verbs, making it the Llmost frequently used motion verb (this is somevibsss frequent usage
than in the spoken language). In the translate@lsphoweveryoos represents less than 1% of
all verbs used. It is used much more frequentlyh novels by Bulgarian authors than in the
translated works perhaps becawses does not clearly represent either ‘go’ or ‘walkhd thus
it is not the closest choice for translating theseds from other languages into Bulgarian. The
verb most often chosen to translate the Englisib vealk (or Turkishylrimek Portuguese
andayr) is the verb discussed beloswpss.

2.3.3 Bwvpesa

The verbswpses may be translated as ‘go, walk, move’. The dadanfBulgarian novels
showswpss to be used primarily, but not exclusively, for moton foot, and the manner feature
WALK is usually incidental to the description. Thighe verb most often cited, along withos,
as the nearest equivalent of the manner vl A major difference betweervpss andxoos,
however, is thatvpss is not used with a stated path goal.

Nikolova's dictionary of frequency listswpes as the 258 most frequently spoken
Bulgarian word (and the 2motion verb in this list), ranking it rather belawos in frequency
in spoken Bulgarian, butspses appears much more frequently in the literary wagkamined,
especially in the novels translated into Bulgarlfiereasoos represents only 3% of all motion
verbs in the Bulgarian literary dat@pes represents 5%; the vespss ranks €' in the list of
motion verbs used in the literary works, as comgpavith 11" for xo0s. The examples below
illustrate some of the range of usage®fes:

(10) IIpoawbmxu na BBPBHU o IbTEKATA. ..

continuer.AOR.3sG comMP walkl.PRS3sG along patheEF
[She] continued to walk along the path... (E. Stanev)
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(11) ... ce pasrHeBu Ha ThiIaTa, KOATO MYy mnpedenie
REFL angerr.AOR.3sG at crowdbper  which him hinder.iMF.3sG
Ja BBPBHU.
comp walk.l.PRS3sG
... he grew angry at the crowd, which hindered hiomfwalking.  (D. Dimov)

(12) JBa jmHE  Osxme BBPBEIA  JIOTYK...
two days bewvF.lPL  goPTCP to.here
In two days we had traveled to this point... (D. Dortev)

In (10) and (11) the subjects are walking, butli@)( the subjects are on horseback, and
so ‘walk’ is not a felicitous translation. It seertsat althoughsspss is the motion verb most
nearly expressing the semantic manner featunex, it can still be used as a manner-neutral
verb. However, not only is it also path-neutral; ibgenerally precludes use with a stated goal.

The verbewpss is a native Slavic verb in origin, but its funetias a motion verb
represents an innovation. The Bulgarian AcademySoience’s bvieapcku emumonouyen
peunuk Cites the origin okwpss as the noumpws ‘cord, string’. According to this source, the
original verbal meaning was)éuorca ce 6 peouya (8v6 6uod na épwve)” ‘move in a row (in the
aspect. of a string)’; it is related to BG®/ljeti ‘stream, flow’ andvrveti ‘swarm, teem (of a
crowd of people)'.

2.3.4 Munasam/muna and its prefixed forms

The verb paitvunasam/muna is another of the more common motion verbs: lksaat
143 in Nikolova’s list of the most frequently usedrds, making it the seventh most frequent
motion verb in the list, and in my data accounts4@®% of the motion verbs from Bulgarian
novels and 5% of the motion verbs in the translatedels. The most basic meaning of
munasamlmuna is ‘pass, go by’, cognate with Russiam:osams and BCSminuti. While Russian
munosams Shares the meaning of Bulgarianrzasam/muna, BCSminuti means ‘pass by; to end,
stop’, while mimoizlazitimimoki has a meaning similar to Bulgariannasam/muna: ‘pass
(by)’. The prefixed form preminuti (perfective ohlyneans ‘die’Even so, the usage is not the
same, and in the translations | consulted of vari@nguages into Bulgarian, Russian, and
Serbian, the verbwmnasam/muna does not correspond either to Russiamosams or BCS
minuti or mimoizlazitimimoti, but rather, in most cases, with a motion verlhwhe prefixpro-.
The following examples illustrate typical Bulgariasage ofiunasam/muna:

(13) Osguapsr npeKkpayu BCTpaHH W Kapanbpaxum MuHa.
shepherdEF stepp.AOR-3SG  aside and Karaibrahim passp.AOR.3SG
The shepherd stepped aside and Karaibrahim passedA. Dorcev)

(14) Munerte maK 1o CBIIOTO  BpEME — HE 0-KBCHO "
passe.IMP-2PL again at samepEF time NEG more-early and
HE I10-PaHoO.

NEG more-late
Pass by again at the same time — no earlier anthtes. (E. Stanev)

(15) Beuepra MHHAX omie  BEOHBXK IO TECHHUTE KPHUBH
eveningDEF passk.AOR.1sG  still  once along narrower crooked
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YJIUYKH.
street®IM
In the evening | passed once again along the narroegked little streets. (E. Stanev)

(16) ..mo mroceTo MHHA JBYKOJIKaTa Ha MIIaJeKa, c
along highwayper pass.AOR.3sG buggyber  of youthber  with
KOI'OTO Upuna 6e pasrosapsia Ha J03€TO
whom Irina b&OR.3SG converseTCcPin vineyardbper
...along the highway passed the buggy of the youmgwita whom Irina had conversed
in the vineyard. (D. Dimov)

Although | have translated each of the verbs in (136) with the English verpassin
order to demonstrate this element of the meaninip the exception of the first (13), each of
them could just as well be translated usitogieas in (14) ogo as in (15) and (16). The seman-
tic element of motion past a particular object oimp has been broadened to include motion
along a path. To convey a more direct meaning e8ipg a point or objecyunasam/muna is
often used in its prefixed formmmunasamlommuna, as below:

(17) .. m ormwuHa JUKaMUATa, BBPXY MHHAPETO Ha KOATO
and from-pass.AOR.35G mosqueREF upon minaretber of which
CBCTCILIC JlaMIia.
glowedL.IMF.3SG lamp.

... and he passed the mosque, on the minaret of wHenm@was glowing. (D. Dimov)

In some ways, it seems that though the meaningieésan/muna has not changed much
since OCSmingpti, which Vasmer defines asipoiitn” ‘pass by or through’. However, its
meaning has become somewhat more generalized souttike its cognates in Russian and
BCS, it has become one of the most common motiobsvia the language. The meaning ‘pass
by or through’ is better expressed in modern Ruasbynpoxooums/npoiumu and in BCS by
prolaziti/proici, that is, by the basico verb prefixed withpro- ‘through’. As discussed above,
the Bulgarian cognate of the genesal verb,uoa, is far less productive in terms of prefixation
than its Russian or BCS counterparts, and there igquivalent #pouoa; instead,yunasaml
muna has taken on this function, and conveys the meanaf both Russianpoimu and BCS
proici, as well as Russianurosams and BCSminuti. It is probable that this already broader
meaning, perhaps in combination with the absenca directional prefix, has facilitated the
generalization in meaning seeminnasam/muna.**

2.3.5 Ivmysam

The biaspectual verbmmysan means ‘travel’. It is among the more frequentheds
motion verbs, but not within the top ten. Theréttke difference in usage betweeamysan and
its BCS and Russian cognatgajtovati and nymewecmsosams, respectively, although in the
translated novels | consulteebmysan is chosen in Bulgarian slightly more often thartovati
in Serbian onymewecmsosams in Russian. The root of this verb in all of th&avic languages
is the OCS noupoti ‘path, road’.

%t is also worth noting that the Latin cognatesmesire also means both ‘go’ and ‘pass’, suggestingttiiatdual
meaning in not unusual.
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Although the verlmwmysan denotes movement over a distance, which in thysada age
suggests movement by means of a vehicle, themenlpsan does not preclude motion on foot.
As defined by Deeva (1997¥° numysan means “pass a certain, usually long distance, teemo
from one place to another by means of vehicle ofoon”*® Here are examples showing typical
usage ofirsmysam:

(18) IIpryBaxme Ul JeH 10 PeKH ITBTEKH. ..
travell.AOR.1PL  all day along straight paths
We traveled all day along straight paths... (A. Dorcev)

(19) CotupoB mbTYBa CeleM-0ceM IbTH B TOJHMHATA...
Sotirov  travel.PRS3sG seven-eight times in yearber
Sotirov travels seven or eight times a year... (V. Mutafcieva)

The verbnwmysam also occurs in the prefixed foromnw»mysam, though much less often.
In the Bulgarian novels consulteginsmysam actually does appear almost as oftenwasysam,
with five tokens, compared to six tokensmainysam, but it does not appear in the translations,
nor is it recorded in Nikolova's frequency dictiopaas having occurred even once in her
100,000 word sample. This suggests thatwmysam is more of a literary form in modern
Bulgarian. The prefixed form emphasizes departire,inception of travel, as in the following
example:

(20) Pasowupa ce, qe HE — HHa4Ye HE ou
understandPRS3sG REFL SUB NEG otherwise NEG beCOND.3sG
OTIIBTYBAJ...
away-travebTcp
Of course not — otherwise he wouldn’t have[t&fthis trip]... (V. Mutafcieva)

2.3.6 Cmwvneamlcmovna

The verbecmwneaml/cmvns has the literal meaning ‘step’, but also the fagive meaning
synonymous withvoos or ewpes. Its definitions include ‘place one’s feet uponrsthing’,
‘walk’, ‘come’, and ‘enter?’ Other Slavic cognates include BGS8upatistupiti and Russian
cmynamolcmynums; the Indo-European root of this verbstép/*steb/*stob (Vasmer 1953),
also shows the relationship with Englistep The wider meaning of ‘walk’ appears to be a case
of metonymy, in which the taking of a step metapdadly stands for the repeated process of
step-taking inherent in walking; this wider meanivag been a part of the word since G&S.

Cmwvnsamlcmons is among the higher-frequency verbs in Nikolovdata, ranked at
number 479, and represents 1% of the 500 motiobsviegathered from Bulgarian novels. The
following example is typical of the usage @hwvnsam/cmwvns found in the set of motion verbs
from Bulgarian novels:

% Unless otherwise noted, all standard Bulgariarinitiefns from a Bulgarian monolingual dictionaryrme from
Deceva (1997).

26 MUHABAM U3B8ECMHO, O6MKH06€HO a'bJZZO pascmosnue, npedeuofceaM ce om 6()HO MACMO HA apyzo C npeso3Ho
cpedcmeo uiu neuia

211, crazam cu Kpaka, Kpakama ebpxy Hewjo, 2. xo0s; 3. uosam, 0oxoxcoam ; 4. enuzam, Haemu3am

% For example, OCStpati as defined by lvanova-Mieva and Davidov (2001)1¢ éwpest, kpaua. 2. nacmvneam,
6bp6s Hanpeod, Hanpedsam.”
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(21) ..doBex Moxermie hitc} CTBITN Ha TMOKpWBa [HA BWiATa),
person caniMF.3sG COMP stepp.PRES3SG on roof-the [of villapEF]

ako  ce pUOIHKEITe OTKBM rppOa .
if REFL approactrIMF.3sG from-toward baclkeer her
... a person could step onto the roof, if he apphneacrom the back [of the villg]

(E. Stanev)

Here, as with the other instancescefonsam/cmwvns in the Bulgarian novels, the verb is
used in the literal sense ‘step’, rather than enldtoader meaning of ‘walk’.

A good example otmwneam/cmvnsa used as ‘walk’ does appear, however, in the Bul-
garian translation of Orhan Pamuk’s noYani Hayat(New Lifg, in a sentence in which the
Turkish verbyarimekwalk’ is translated withemwsneam/cmvns, shown in (22) below.

22) " cera, CTBIIBaKH IO VITUIATE u TPOTOApPHUTE,
and now steppTcP along streeteeFr and  sidewalk®eF
npeacTaBsiBallli MOsL CBAT...

representPART my-DEF  world
And now, walking along the streets and sidewdlks thade up my world...(O. Pamuk)

Unlike (21) in which the verb clearly refers to itad a single step, the verb in (22), as a
translation of the original Turkisbokaklarda yururkeriwalking on the streets’, means ‘walk’.
Because of the root meaning of ‘step’ inherenthie Yerbcmwvnsam/cmvns, however, this verb
more clearly emphasizes the manner of movementwioaid the other verbs often translated as
‘walk’, xoo0s and ewpss. Hence,cmwvneamlcmvna conveyswALK in a language whose more
common verbs fowALK do not express the ideawhLk unequivocally, providing an option to
focus on the manner of motion when the speakerfhere, the translator) desires.

The most commonly used prefixed formsafonsam/cmvnsa arenpucmvneamlnpucmons
‘step, take a step, advance’ amcmwneamlomemwvns ‘step back, step asidellpucmwvnseaml
npucmwns can also convey inception of motion, but this seaondary meaning, and inception is
not implied by the verb alone. The first dictionanganing, in fact, is “move step by step, to
walk slowly.”® The second definition ofpucmwvnsam/npucmvnsa indicates motion up to or
approaching a goal, as is suggested by the piugfix the opposite motion of that described by
the verbomcmwnsamlomemwns. Neither prefixed form is used with a frequencpraaching that
of the unprefixedmwvnsaml/cmons.

2.3.7 MuvKna ce

The verhbwmwkua ce is interesting not because it is used frequefdlyit is not, but rather
because it has become a productive base for negaBah motion verbs. The venekna ce
means “move slowly, with difficulty, barely; to draoneself.?° It comes from Proto-Slavic
*mwknoti (S¢) ‘move, set in motion’ (Duridanov 1995: 385), andshdeveloped into motion
verbs in other Slavic languages as well, thoughahwéys of the productive type as in Bulgarian.
For example, the BCS forma¢i s¢maknuti s€émove’ does have directional prefixagmicati
selizmédi se (or izmaknuti s€¥lip out’, umai/umaknuti‘escape, run awayzamai/zamaknuti
‘disappear’ (note that the last two verbs aat reflexive), but there are only a few forms with

29
08udica ce CMvbNKa no CMvnKd, 8bPest 6asHo
30 .
osudica ce 6agHo, MpyoHo, ed8am; 81ayd ce
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directional prefixes, and the path meaning is naamed literally in onlyizmicati sefizmé se
‘slip out’. As a base for motion verbs, it seematthmicati se/izmé seis not an integrated part
of the BCS motion verb system. Russian too haggaate ofusxna—muams ‘rush, whirl along
(trans.)’?! the reflexive form of which functions as a motieerb: suamscs ‘rush, race, tear
along’. However, prefixed reflexive forms do notlicate motion, e.Gamsikamocslzamxnymocs
‘shut oneself up’ andweixamscslcomxnymoca ‘close (up)’.

The only Bulgarian form afiwxra ce with a directional prefix that can be considered a
frequently used verb issmwream celusmvrkna ce ‘sneak out/away, steal away'. The verb
usmwvkeamlusmoxkna ranks at number 701 on Nikolova’s list of mostgfrently used words,
though this includes transitive usage as well dlexige motion verb use; the motion verb,
however, is used only once in the Bulgarian litematsurveyed. This verb will be discussed
further below in Section 2.6.

Other prefixed motion verbs derived frambkua ce include, in approximate order of
frequency of usagesmwrsam celewvkna ce ‘enter, penetrate’¢mwvream celcmwvkna ce ‘climb
down, descend’,0omwvkeam celoomvrkna ce ‘drag oneself (to a destination)3amsream
celsamvkna ce ‘trudge along’, andiamwrsam celnamvrna ce ‘get in, squeeze in’. The first two
verbs in the seriesyuvkeam celemvrna ce andcuwvkeam celcmvkua ce, Will be discussed in the
appropriate sections below, while the last threlk mot be discussed further because of their
relative infrequency.

2.4 VERBS DENOTING ARRIVAL OR RETURN

Bulgarian has three important motion verbs denotearhing a goal or returning to a
starting point. Each of these verbs expressesrp#iter than manner. It is possible to motion to a
certain point using a manner verb with a path Bebut such usage is less common.

2.4.1 Cmuzamlcmuena, npucmuzam/npucmuzna

The verbcmueamlecmuena ‘reach, arrive’ is a native Slavic verb, cognatéhwRussian
docmueamvldocmuenyms ‘reach; to achieve, attain’ and BGSizatisti¢i (or stignuti) ‘arrive,
come’. Whereas both Bulgarian and BCS have an tirpdeform used as a motion verb with
the sense of reaching a physical place as theajaadke motion act, Russian no longer has an
unprefixed form of this verb. The prefixed fordecmueams/oocmuenyms is rarely used as a
motion verb (unlike its cognates in both Bulgar&ard BCS). The following examples illustrate
the Bulgarian verlemueam/cmuena:

(23) Korato CTUT'HaX BKBIIHM,  pa3Kazax MNPUKIIOYCHUETO Ha
when reaclr.AOR.1sG to-home narrate.AOR.1SG adventureser to
Manka CH.

mother REFL
When | arrived home, | recounted my adventureytonother.  (E. Stanev)

(24) Toit crurua bi o) rojiiIMOTO KadeHe Ha IUIONIaja...
he reaclP.AOR.3sG until largeper café on squareer
He reached the large café on the square...(D. Dimov)

31 The Oxford Russian-English Dictionaf¥992) notes thatvams may be used colloquially as an intransitive verb.
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The prefixed varianuwpucmuecam/npucmuena has a meaning quite similar teueam/
cmuena;, the nuance can be expressed by the neutralitsrrofe expressed bypucmueaml/
npucmuena, contrasted with the emphasis on the finalityhaef tompletion of a goal suggested by
cmueamlcmuena. The prefixnpu- has the general meaning of ‘with, by’ in a phgsisense,
similar to the prepositionpu ‘at, near, by, close to’. There is also a prefikaun of this verb in
0o-, docmuzamloocmuena; again, the meaning is quite similar to that ofthbenuecam/cmuena
and npucmueam/npucmuena, with the additional meaning ‘catch up with’ (a anéng also ex-
pressed by the less frequently encountered synonymueam/nacmuena). The prefixed verb
npucmueaminpucmuena has a greater frequency in the spoken language efiber cmueam/
cmuena Or oocmueamldocmuena, although more tokens @fnucam/cmuena were found in the
verbs from the works by Bulgarian authors (eiglketes ofcmucam/cmuena, as opposed to four
of npucmueaminpucmuena and three obdocmueaml/oocmuena). Both npucmueam/npucmuena and
cmueamlcmuena appear in the list of the 806 most frequent wdjasrankings 265 and 359,
respectively, althoughmueam/cmuena probably represents a motion verb only in some;use
other usage is discussed below), datmueam/oocmuena does not. Examples of both prefixed
forms are given below:

(25) Korato  mpucTuUrHax B CcTapusd rpag na HU3BBpIIA
when arriver.AOR.1sG in oldDer town comp accomplisitr.PRS1SG
npojaxoara...
salepEF
When | arrived in the old town to carry out theesaf the land... (E. Stanev)
(26) Baxwme BEUe JOCTUTHAIM  3HUA...

beimF.1PL  already reachpTCP wall-DEF
We had already reached the wall... (E. Stanev)

Example (26) demonstrates the normal usag@oofnucam/oocmuena followed by a
direct object rather than a preposition, wherea@4y showscmueam/cmuena followed by the
prepositionodo. These two variants amount to the same meaning,thaitunprefixed form
followed by the prepositiofo appears to be more commin.

The Bulgarian verlemueam/cmuena has an additional meaning not shared with the BCS
or Russian cognates, that of ‘suffice, be enoughthis respect, the resulting semantic range is
more similar to the Romanian vestajungeand the Greekfavw (alternatelypravw), both with
the same range of meaning as Bulgadamean/cmuena, than to the Slavic cognates. This is
indicative of the general Balkan lexical patternisgen in numerous vocabulary items in the
Balkan languages, and will be discussed furth&hapter Four below.

2.4.2 Bpvwam celévpna ce

The act of returning to a place from which onetsthis most often expressed by means
of the reflexive vertspwwan celevpna ce (although a different word is often used when that
place is one’s home; see below). The BCS cognatedati sdvratiti se and the Russian cog-
nate iseoszepawamucsleozepamumscs; both have the same meaning as Bulgag@siyam cel

32 As an example, a Google search for the phdasaucnaxue svpxa ‘we reached the peak’ resulted in 509 tokens,
while the same event expressedcasicnaxme do evpxa resulted in 94,400 tokens.
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evpra ce, and by and large the same usage. In all of tfesgiages, the verb also exists as a
non-reflexive, with the transitive meaning ‘returiNlo manner of motion is indicated with this
verb. The following example illustrates its usage:

(27) ...um mak ce BBPHA, MOJIIyXHAMa KaTo MOMMYCHIIE  CJIe[
and againREFL returnP.AOR.3sG swollen like girlbim after

peB.

bawl

... and again she returned, swollen like a little gifter a hard cry. (V. Mutaf¢cieva)

In Bulgarian, there is a prefixed variant of thErb, saspvwam celzasvpna ce, whose
meaning is generally unchanged by prefixations lt$ed far less often thapwwam celsvpua
ce, but is far from rare. An example follows:

(28) ... mamu wm Torama Om ce 3aBBpHAI?
whether and then |l®OND.3SG REFL returnp.PTCP
... even then would he have returned? (V. Mutaf¢ieva)

Bpvwam celévpua ce is a high-frequency verb, representing 5% of tlwgion verb tokens from
the Bulgarian novels, and is included in Nikolovhs of the 806 most frequently used words.
(The actual ranking, 132, is misleading, howeveagduse Nikolova does not distinguish be-
tween reflexive and non-reflexive usage; only tekexive verb is a motion verb, and the non-
reflexive is extremely common.)

2.4.3 Ilpuoupam celnpubepa ce

The verbnpubupam celnpubepa ce, the reflexive form of the verb meaning ‘gathet, up
itself means ‘go home’ or ‘return to one’s placaithough this verb does have cognates in
Russian and BCSnpubupamwvcalnpubpamscs and pribirati se/pribrati se respectively), the
meanings in these two languages are quite differedthave no motion meaning at all (meaning
rather, to collect or tidy oneself). Following d@heee examples of usage:

(29) Toit Obp3amie na ce npubepe MO-CKOPO B  KABIIH. ..
he hurry.IMF.3SG  COMP REFL returnP.PRS3SG more-soonto home
He would hurry to return home sooner... (D. Dimov)

(30) Crapmmsra ce npubpa 3a o0ex B JIOIIO HACTPOCHHUE...
police.sergearbeF REFL returnp.AOR.3sG for lunch in bad mood
The police sergeant returned home for lunch irad tmood...  (D. Dimov)

31 ... mo BT, 1o KOMTO IJICHHUIMTE C€ npubupaxa B
beside roadeF along which prisonerserF REFL returnp.mMpP.3PL tO
Jjlarepa
CamppEF
... beside the road by which the prisoners would retoroamp  (E. Stanev)
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As (29) and (30) show, the inclusion of the wesau ‘home’ is optional—even without
it, the destinatiomioME is implied. However, other destinations are pdesiis well, if explicitly
stated; these destinations still function in sonas/ \&s home or as a person’s place, as in (31).
This relates to the probable origin of this new,renspecific, meaning in Bulgarian: The verb
npubupam celnpubepa ce has a secondary meaning of “concerning sometliogel, scattered,
drawn-out — to contract, assume its normal positpace”; she gives, as an exampleptzce
“the snail retreated into its shef®’Here one sees the connection with the RussianB&l
meanings of tidying or collecting oneself. By métapcal extension, however, this Bulgarian
verb has come to suggest ‘collect oneself into pete from which one originates’. It expresses
an idea that could also be expressed@pdwyam celevpna ce pluse kvwyu ‘home’ (a path verb of
sorts with a path satellite to narrow the goal) amfact, this is just how such an idea is ex-
pressed in Russian and BCS. In Bulgarian, howeyeroupam celnpubepa ce has become a
more specific path verb that can replace the #atetlonstruction found in other Slavic
languages.

The verbnpubupam celnpubepa ce is a high frequency motion verb, occurring 18 sne
the Bulgarian novel data (i.e., representing 3.6%h® motion verbs) and ranking at number 312
in Nikolova’s list.

2.5 VERBS DENOTING DEPARTURE OR SETTING OUT

Bulgarian has several verbs to express departusettng out (the inception of motion).
The prefixom-, related to the prepositiann ‘from’, is often added to verbs to indicate motion
away: omnvmysam ‘set out, depart’ pmaumamlomnrems ‘fly away’, omrkapsamlomrkapam ‘drive
away’, etc. More frequently used, however, are tweobs without this prefixzamunasaml/
samuna and the unprefixethpvesam/mpwvena; both of these words mean ‘depart’, but the mean-
ing of mpwesam/mpwena is actually somewhat broader.

Another common word for setting off imemam/noema. This verb will not be discussed
separately because it is not among the most frélyuesed, but it is worth noting that this verb
meaning ‘take, absorb’ has also developed a matomponent, usually in combination with the
prepositionksm ‘toward’. Deteva (1997) defines the word simply agptream” ‘leave’, with the
example sentencaiexme kpM mnanunHata’ ‘we set off towards the mountain’. The following
illustrative example is from the Bulgarian translatof a Turkish novel:

(32) 3Haex, ye JieKa-moJieka TMoeMaM opT  0e3
knewl.IMF.1sG that little-by.little undertakePrs1sG road without
BB3MOXHOCT 3a BpPBIIAHC.
possibility for returning
| knew that little by little | was setting off arpath of no return.  (O. Pamuk)

The original Turkish phrase in (32)ysl aldigimi ‘that | was taking a road’, which allows us to
see an interesting correspondence between Tuakislk ‘take’ and Bulgariamoeman/noemad.
While noemamlnoema is found a number of times in the various novedaglated into Bulgarian,
it is not found (as a motion verb) in the datafsan the novels originally written in Bulgarian.

33
3a Hewjo OMNYCHamo, pasnpbCHAMO, NPOMOYEHO — CEUBAM Ce, 3aeMamM HOPMATHOMO CU NOJLOJNCEHUe, MACMO.
Oxnroevm ce npubpa 6 uepynkama cu.
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2.5.1 Tpvesam/mpuvena

The verbmpwesam/mpwvena is commonly translated as ‘leave, depart, seboftffor’. The
emphasis is on the inception of the action, ang#te component may suggest either movement
away from the starting point or movement towar@®al, but directed motion is always implied.
The verb is entirely manner neutral. The followiagamples demonstrate various possible
usages ofnpwesam/mpwena, including emphasis of the source (33), emphasithe goal (34),
emphasis on the path along which the motion isctéce (35), and emphasis on the fact of
departure, implying motion away from a source withexplicitly stating the source or the goal
(36):

(33) B Tas  ycuwimHa  mpoJIeT TPBIHAX oT Csetoropckara  oOHTEIN...
in that difficult spring leave.AOR.1sG from SvetogorskbEF monastery
In that difficult spring | set out from the Svebogki monastery... (A. Doncev)

(34) bopuc tpbrua KbM  IIEHTBpPa Ha rpaja...
Boris leaver.AOR.3sG toward centepeF of town-DEF
Boris set out towards the town center... (D. Dimov)

(35) Hpwumna tpprua 0aBHO 1O TpoTOapa Ha mycrara yIIHILIA.
Irina leaver.AOR.3sG slowly along sidewalloerF of emptybeEF  street
Irina set out slowly down the sidewalk of the enspiget. (D. Dimov)

(36) CrostHOB cu TpBrHA.
Stojanov REFL leaver.AOR.3SG
Stojanov left. (V. Mutafiieva)

The final example, (36), also demonstrates a comusage ofnpwvesam/mpvena with the
reflexive pronouncu; such usage is more common when neither goal mancs is explicitly
stated.

The verbmpwesam/mpwvena is among the most common of Bulgarian motion verbs
Nikolova ranks it as the 170word by frequency, putting it in at least the tep of the most
used verbs of motion in spoken Bulgarian, andsesia literature ranks much higher: in my data
from Bulgarian novels, it is exceeded in frequen€yccurrence only byosaw/ooiioa ‘come’,
and in the translated novels, owkyusam/omuoa ‘go’ is used more frequently.

Since the more definitive etymology dictionary lgeicompiled by the Bulgarian
Academy of Sciences has not yet reached the [Eftete must look to other sources. Of these,
Mladenov (1941) attributes its origin to OG&wsenomu, mpwvenamu and mpwzamu, meaning
‘tear’. This is cognate with BC&gnuti/trzati ‘draw, pull’ and Russiamepzams ‘tear to pieces’,
but the reinterpretation as a motion verb is, amiregSlavic languages, unique to Bulgarian.
The only meaning of the verb in Bulgarian is now thotion verb meaning, but Gerov (1904)
defines mpwesam/mpveam (note the change in the perfective form) with anber of words,
many now archaic, meaning ‘set off for somewhevemake for, to go, to walk away’.The
Russian synonymasoumu, omxooums, omesscams, omnpasisimscsi, nokamums are also given,

3 Mladenov does, however, cite Gothibragjan ‘to run’, as a cognate motion verb, which indésatthe
development of a motion verb from this form occdrire at least one Germanic language as well.
35 “HorarmoBam 3a HSKBJIE, YIBTBAMCS, KpeBaM, TaKBaM, HaBpbBABaM, oTHBaM, otxoxaam” (Gerov 1904)
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showing the wide range of manner verbs whose mgarame covered byipwvesam/mpwveam.
Gerov also includes a second definitiomgfvesam/mpveam consisting of variations on ‘pulf®
suggesting that the earlier meaning was still curae the turn of the 20century.

2.5.2 3amunasamlzamuna

The verbzamunasamlzamuna is one of the several prefixed forms of the commution
verb munasam/muna (the other ones beingnuunasamlommuna ‘pass by andpemuasaml npe-
muna ‘Cross, pass’). It is slightly less frequent irage thammpwesam/mpwena, but still ranks as
the 282 most used word in Nikolova’s list (as compareaditaesam/mpwvena at number 170).

Though a Slavic wordzamunasaml/samuna does not have a cognate with a similar
meaning in either Russian or BCS, which is conststeth the difference in usage between
Bulgarian munasam/muna and Russiamunosams/BCS minuti. The prefixza- of samunasam/
samuna denotes the inception of action; the action instjoe is, in this case, the more general-
ized meaning ofiunasam/muna discussed above, i.&Q rather tharPAss

The following example shows the typical usagewfunasam/zamuna:

(37) TloakOBHUKBT TOKY-1I0 Oerire 3aMUHAI. ..
colonelber just bemF.3sG  leaverTCP
The colonel had just left... (E. Stanev)

As shown by (37), the usage @ivunasam/zamuna is quite similar tompwesam/mpvena or
omusamlomuoa, and either of these verbs would be suitable snpiace. Like these verbs,
samunasamlzamuna does not suggest any manner of motion.

2.5.3 Hanyckaml/nanycna; nyckam celnycna ce

There is yet another verb denoting the act of leg\a placepuanycrkam/nanycna. Its
classification as a motion verb is debatable, hatdemantics of the verb do denote an action
which could be described as well by other verbsens®cure in their status as motion verbs.
Hanyckamlnanycna is less common than those verbs discussed abavestib fairly frequent.
And like the above verbsganyckam/nanycna describes only the path away from a starting point
without any indication of manner. This verb is ussda motion verb nine times in the Bulgarian
novels, representing almost 2% of all motion varbsd. The verb takes a direct object, and can
mean either to leave or to abandon; it is definedeait from somewhere or leave, abandon
someone, to stop being somewhere or with somebiato examples ofianycxkaml/nanycna are
given below:

(38) bsx HAIyCHAI  MOsI pOZICH Tpaja OTIaBHA...
bepPsT.1sG leaver.PTCP my-DEF  birth town long.ago
| had left my native town long ago... (E. Stanev)

(39) /[IBama HamycHaxa naboparopusita, KOITO  TOH  3aKIIIOYH...
two leaver.AOR.3PL laboratoryper which  he locke.AOR.3SG
The two of them left the laboratory, which he &xtk. (V. Mutakieva)

36 . .
“ IpBIIaM, APBIMHAM, OITMHAM, TPb3aM, TSI, Tarua” (ibid).
.
UBAUZAM OM HAKBOE UL OCMABAM, USOCTABIM HAKO20, NPecmasam 0a 6v0a HAKbOE UL C HAKO20
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This usage is parallel to that of B@&pustatinapustiti and is somewhat similar to the
colloquial Russian verbanyckamwocslnanycmumwocs ‘fly at, go for’. These verbs can be traced
back to the OCSustiti ‘free, release’ andhapustiti ‘send’; this verb has also given rise to a
reflexive motion verb meaningeSCENDand a verb meanirguN or RACE, both of which will be
discussed further below. The OCS vetlstiti seems to have undergone a semantic shift through
metaphorization: The original meaning construcsguation in which the agent is stationary and
the object/patient moves away (upon release). & ritbwer meaning, however, the action
essentially remains the same, but it is now thentaggther than the patient that moves away
(either literally or metaphorically). The metapluares not shift much before the agent undergoes
a transition from an object or person to a plaoé, the act of releasing this place and going from
it becomes the basis for a new motion verb.

One variation in Bulgarian omnyckam/nanycna can be seen in the use of the reflexive
form of the nonprefixed form: thusyckam celnycna ce used as a motion verb meaning ‘embark
on, set out’. The meaning is quite similarioyckam/nanycna, but nyckam celnycna ce, being
reflexive and thus precluding a direct object, disethe semantic focus towards the act of
leaving and away from the place being left. Theidi@ary sentence demonstrating usage, for
example, is fiycuax ce xato open” ‘I rushed away like an eagle’, with the emphasisthe speed
of departure rather than on place being left.

2.6 VERBS DENOTING ENTERING AND EXITING

Bulgarian has one high-frequency verb meamRTER (s1uzam/ensza) and another high-
frequency verb meanirexIT (usmuzamluznasza), both based on the same root. This root, however,
is no longer productive, and only exists in prefiXerm, in a few verbs. In addition to the two
common words foENTER EXIT, there is also another set, based on thewerta ‘drag’.

2.6.1 Bauzamlenaza and uznuzamluznaza

The Bulgarian verbsmuzamlensiza andusmuzamluzinza are quite similar to BC8laziti/
udi andizlaziti/izi¢i and RussiaBxooums/eoiimu andesixooums/sviiimu, but the root is different,
not being based on th@a, the Bulgarian descendent of OIS The root on which these verbs
are based cannot stand alone. The root developed@CSlaziti, which meant both ‘crawl’ and
‘walk’, but the new root is completely manner-naltAlthough some would consider the verb
to not be a true path verb because the path isateti by prefixation, generally considered a
satellite mode of path expression, | would argws the root's dependence on the prefix for its
very existence as a word indicates a strong fusfdhe prefix in the cases efusamn/ersza and
usnuzamlusznssza, to the point thag- andus- are too integral to the verbs to be considerereiye
prefixes. (The same argument does not apply tdRi&sian or BCS verbs, although BCS has
some similarities to Bulgarian in this respectstll be discussed further in Chapter 4.)

Bauzsamlensza and usnuzamluziaza are both high in frequencysauzamlusznasza is the
fourth motion verb on Nikolova's list of most ofteised words (and at number 119 overall), and
enuzamlensiza ranked as the sixth most used motion verb (nurhB8ron the list of 806 words).
These rankings are similar to what | found in thddarian novelsusiuzamlusznaza is also the
fourth most frequent motion verb in that seriesilevbnuzav/ersza is slightly less common than
in spoken Bulgarian, in ninth place. Examples pid¢gl usage follow:

(40) Maiikara BIIE3€ B CTasfTa...
motherbEF  enterP.AOR.3SG in rOOMDEF
The mother entered the room... (D. Dimov)
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(41) ... mokaro Ge yakas Jla BIeE3e MNPUATENAT MY
while bepPsST.3sG waitPTCP to enter.PRS3sG friendDEF him
... while he had waited for his friend to come in (V. Mutakieva)

(42) Usznes, u3Jjes BejiHara!
exitP.IMP.SG exitP.IMP.SG immediately
Come out, come out immediately! (E. Stanev)

(43) Ilom HU3/1130Xa oT ropara, BOJIAYBT ... crps
as.soon.as ex#AOR.3pL from forestbEF leaderpEF  StOpPP.AOR.3SG
KOHA CH.

horsebEF REFL.DAT
As soon as they came out of the woods, the lead&opped his horse.(A. Dorcev)

As the above examples suggest, eER&ER verb uses the preposition on which the prefix
is baseds ‘in, into’. The EXIT verb, however, takes a preposition quite diffefemin the prefix:
om ‘from’, as opposed tas. The Bulgarian prepositiom has changed in meaning from ‘out of’
to ‘around, through’, while the prefix retains theginal meaning ‘out of’. An archaic use of
to mean ‘out of’ is demonstrated in (42), from Audav’s collection of folk talesbwicapcku
napoonu npuxkaszku (1938):

(44) On, Karo WI3HI u3 CEJIOTO. ..
he as leave.AOR.REN.3sG from village-DEF
He, as he left the village (M. Arnaudov)

This is different from BCS, in which the common position for eactENTER andEXIT
verb corresponds to the prefix (that is, the prajos u and iz correspond to the prefixesand
iz-, respectively). In Russian, however, there isnaBulgarian, a difference between the prefix
for theexiT verb and the preposition which follows. In theeca$ Russian, it is the prefix which
has changed from the older fornes—has been replaced by-.

2.6.2 Bwmwkeam celemvkna ce and uzmvkeam celusmvkua ce

While the above path verbs feNTER andeXIT, emuszamlersiza anduziuzamluszisasza, are
by far the most common, there exists another seeudds,envream celewvkna ce anduzmvream
celusmvrna ce, which encompass manner. These are reflexive farased on the verbwkna
‘drag, haul, lug’ which is obviously a transitivend. Each of these verbs also has a transitive,
non-reflexive form, meaning, ‘insert’ and ‘pull araw out’, respectively. Unlike the root of
enuzamlensiza andusznuzamluzisiza, the verbwwrkna does exist independently of its prefixes, and
thus the manner inherent in the root verb is cdroger into the derived form&wwskeam
celemvrna ce andusmwvkseam celusmvrna ce, resulting in manner verbs with a path satellitéhie
form of a prefix.

The verbeuwkeam celemvkna ce is defined as ‘enter somewhere, usually with éeftor
unnoticed®®, a good English translation might be ‘sneak indeed, the word is often used for
criminal acts, as in (45) below:
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(45) Kpanmeust Oerre ce BMBKHaI npes3 HOIITA...
thief-DEF bePST.3sG REFL in-dragp.pTCPthrough  nighteer
The thief had snuck in during the night... (E. Stanev)

In the novels translated into Bulgarian, Russiard 8erbiangwwvxua ce appears three
times; in all three instances, the Serbian traoslaas simply chosewi, the path verb meaning
ENTER Wwhile the Russian translator chose a differentoveach time:soumu, zaumu, and
nonacme. In these cases, two different Turkish verbs appeahe original:girmek ‘enter’
(twice) andsokulmakbe inserted, (for someone) to slip or squeez@.iffo translateirmek the
Bulgarian translator chose a manner verb in pldcéhe original Turkish path verb, but in
translatingsokulmak she apparently felt that the Bulgarian word cspoaded perfectly to the
Turkish, both in terms of meaning and structure (Tarkish word is the passive formsadkmak
‘insert’, here functioning as a reflexive suggegtimsert oneself’, exactly along the lines of the
Bulgarianeuwksam celemvrna ce).

The verb usmvrksam celusmvrkna ce is similar to ewwvkeam celesmwvkna ce in that it
combines the directional prefix- with the reflexive form of the verlwsxna, which gives a
manner verb of motion with a satellite path prefike literal translation of the dictionary defi-
nition of usmwkeam celusmovrna ce is ‘exit unnoticed, furtively®® good English equivalents are
‘sneak out/away’ or ‘slip out/away’. Here is an eyde of usage:

(46) Axo TOM  He TH4Ya Ja ce U3MBKHE KaTO TOHEH...

if he not  run.AOR.3sG COMP REFL out-pullP.PRS3SG as chased

If he didn’t run to slip away as if chased... (V. Mutafieva)

The verbusmwvrseam celusmvkna ce appears only once in the Bulgarian novels, bugehr
times in the translated novels, generally in thamiey ofESCAPE where it is synonymous with
the more standardszoseseaml/uzoseam (discussed below). Greater usage of botxsam cel
emvkna ce andusmwvream celusmvrna ce in the translated novels than in the original Buign
novels could indicate an increase in the frequeridiiese verbs, but the sample size is too small
to determine this.

2.7 VERBS OF ASCENDING AND DESCENDING

Bulgarian has several common pairs of verbs fdicating the motions of ascent and
descent, some which express manner and some whacimanner neutral. By far the most
commonly used of these are the manner-neutral verbsam/crsza ‘go down’ andkausam
celkaua ce ‘'go up’; these will be discussed first.

2.7.1 Cnuzamlcaasza

Cnuzamlcnsniza ‘go down, descend’ is one of the small number erbg based on the no
longer productive rootrzzam/-ra3a (discussed above). Although the directional prefixs still
productive with the meaning @lowNwWARD, but | have classified this verb as a pure patib ve
because there is no way to separate the path grefixthe stem, which means that the prefix is
no longer a path satellite. Likauszam/enaza andusiuzamluziaza above, the verbrusaml/cnasza
has close cognates in both Russian and BCS. Badtedhtter, however, are based on the verb
GO which is cognate with OC#B (Russiarncxooums/coumu and BCSsilaziti/si¢i). In addition to
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being used to connote descetyzam/ciaza is also commonly used to mean getting out of
vehicles This usage presumably traces back to @ witen most vehicles were high enough to
require descent. This usage is therefore paralldlurkishinmek‘descend, come/go down, get
off of/out of a vehicle’. Examples @fiuzam/criaza from Bulgarian literature include:

(47) Upwumna cnese J0IY...
Irina  descen®.AOR.3sG  below
Irina came downstairs... (D. Dimov)

(48) U xaro cus30xMe oT KOHETe, TpBrHAXME MEXKTY
and as descemdhor.lPL  from horse®dEF  set.offP.AOR.1PL between
KaMCHHUTEC KPBCTOBE
StonepEF crosses
And when we dismounted from the horses, we set off (A. Dortev)

Cnuzamlcnsiza is high on Nikolova’s list of most frequently useards, at number 258,
and represents 3.4% of the motion verbs in the 8idg novels examined for data. In the
translated novels it corresponds at times to Rossiaoums/coumu and BCSsilaziti/sici, but
also at time to Russiammyckamscslcnycmumscsa ‘descend, go down’. In one interesting example
from the translations of Orhan PamuReni Hayat the Turkish vertziplamakjump’®® is
translated byskaiti ‘jump, leap out’ in Serbian anthpsienyms ‘jump off, leap down (from)’ in
Russian, but simply witlkzaza in Bulgarian, showing the translator’'s choice topaasize path
over manner in this instance. There are other Bidgaserbs which combine the satellite path
prefix with a manner verb to result in a mannebver downward direction (two of which will
be discussed below), butuszam/ciaza is without a doubt the most often used motion Vierb

self-propelled downward motion.

2.7.2 Kaueam celkaua ce and uskausam celuskaua ce

Although there is a Bulgarian vesssnuszam/Br3nsza ‘ascend’, formed in the same way
ascauzamlcnasa, it is only rarely encounterétand has long been displaced by the verisan
celkaua ce 'go up’. Kausam celkaua ce ‘go up’ is the reflexive form of the transitiveoexausam
Ikaua ‘take up, put up, raise’.

Thoughxkausam Ikaua is more often used in its unprefixed form, theyalso a prefixed
form, similar in meaninguskausam celuskaua ce. The former has a manner-neutral meaning,
while the latter implies climbing or scaling upwsarthoweverxausam celkaua ce is nevertheless
often used in contexts whe#iexausam celuskaua ce would be fully appropriate (in descriptions
of climbing mountains, for instance, in which eitiverb may be employed). The prefix- in
motion verbs usually carries the meaning ‘out a§,does its cognates in Russian and BCS, but
here the meaning is different, indicating completi®uch completion is often conveyed in
English with the prepositiongp or out, as inuse upor run out The prefixus- can have a similar
meaning in Bulgarian with non-motion verbs, andaitgpical meaning here is probably due to
the later development of a motion verb meaningsiausam celuskaua ce.

0 Used in the phrase “Karakdy'de iskeleye zipladahKarakéy | jumped to the pier [from the ferry]'.

1 The verbswvzmusamlevsnasza, defined as §tusam, kausam ce Harope; Bp3kauBam ce” ‘go, raise oneself upward; to
ascend’ (D&eva 1997), is not yet classified as archaicthe same time, its usage appears to be maistyicted to,
such as Bw31s30x B Uepycanum ¢ Bapuasa” ‘| ascended into Jerusalem with Barnabus’ (Galedi2:1).
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Examples of both the prefixed and unprefixed foahthe verb follow:

(49) Maprona ... HU3MOJIH MO3BOJICHUE 14 ce Kauu
Mariola request.AOR.3SG permission COMP REFL ascen®.PRS3sG
Ha Karpara...
in coachpEF
Marjola ... requested permission to come up in theh... (E. Stanev)
(50) MHckam oM J1a ce H3KaYMM KbM  [apakjmca

wantP.PRS2SG Q COMP REFL out-climbp.PrRs1PL toward chapel
Hajg ~ OopoBara ropa?
above pineeF forest

Do you want to go up to the chapel above the forest?  (D. Dimov)

The verbrxausam celkaua ce does not have a motion verb cognate in the othericS
languages, but in fact, Russian, BCS, and Bulgaakrhave completely different verbs for
ASCEND. The cognate okausam celkaua ce in BCS iskaciti/okaciti ‘hang’, with the same
meaning as Bulgariakuusam/xaua, but the reflexive form does not have a motiorbvaeaning
in the standard languages. This verb does not aaagnate in Russian, and the most probable
source is the Balkan Romance verb whose current forRomanian is acifa, a agira ‘hang
(up)’. (In Romanian, however, there is no motiombveeaning.) In this senseausam celkaua
ce appears to be a native Bulgarian innovation; hamelsoth Russian and BCS have verbs
meaningASCEND based on the reflexive forms of verbs meaniry (noonumamocsalnoonsmocs
and peti sépopeti se respectively; BCS uses a verb descended from GuomS8lavic *peti,
*pon0 ‘stretch’, cognate with Russiamyms ‘kick’). Russian has retained its equivalent of th
practically archaic Bulgariaswziuszamlevsinza. scxooumsleszoumu. Although BCS has, like
Russian, a far more productive system based osaheerb than Bulgarian, it has not retained a
cognate of Bulgariagwziuzamlevsisiza.

2.7.3 Kameps ce

The verbkameps ce means ‘climb, scale’, and is a manner equivalérthe path verb
kaueam celkaua ce. It is a reflexive (intransitive) verb, but theseno corresponding transitive
transitive form. For this, as fatzusam celkaua ce, the path verb meanimgCEND, BCS usepeti
sdpopeti se and Russian usessms. All three of these words are innovations, altholbgth
Russianzesms and BCSpeti sépopeti seare original Slavic words which have undergone
semantic shifts. Russiatesms comes from a words originally meaniogAwL, cognate with
OCS swlaziti ‘crawl’, Old Norselagr ‘low’ and legja ‘make or become lower’, Middle High
Germanlaege‘flat’, and Greeklayog ‘low’. The element of the original meaning maimid by
Russian seems to be the ideaLofv or FLAT, and the semantic connection seems to be that
climbing involves a proximity to the surface beitignbed reminiscent of vertical crawling.

The verbkameps ce is not Slavic in origin, but is rather believed have entered
Bulgarian from a Balkan substratum language, eiffteiacian or Daco-Moesian. The root is
*kater, seen also in Romaniam se @¢ara ‘clamber; creep, climb (of a plant)’. The root is
presumed to be the same Indo-European root seBuissiankamams ‘roll’ and ckam ‘slope,

43



incline’, Latin scateg scato‘bubble up, gush out’, as well as Bulgari@auam ‘ jump, spring’
andcxox ‘jump, leap’#?

The verb kameps ce is a simplex imperfective verb, but has the pedixforms
nokamepeam celnoxameps ce anduskamepsam celuskameps ce. The prefixed forms vary little in
meaning from the unprefixed verb. Here is an exampusage from Bulgarian literature:

(51) Toii ... mokaTepu ce Ha eHa CThiI0a U MOYHA na
he climbp.AOR.3sG REFL on one ladder and be@moOR.3SG COMP
OTKayBa HU3UTE Cc THOTIOH...

unhook..PRS3sG stringsbeF with  tobacco
He ... climbed up on a ladder and began to unhoelsttings of tobacco... (D. Dimov)

The manner verkameps ce and its prefixed variants are used far less fretip¢han the
path verbkausam celxaua ce, but this verb deserves a mention because it @sntianner
equivalent ofxausam celkaua ce, and is by no means uncommon. It appears in tigaBan
novels only one time (in the formoxamepsam celnokameps ce), and appears twice in the
translations, in both of the prefixed formstamepsam celnoxameps ce anduskamepeam cel
uskamepsi ce).

2.7.4 Cmwvkeam celcmvkna ce

The verbemwrsam celcmvkna ce is another common verb meaniag bowNn, though far
less common thaawuszam/criaza. Cmwvksam celemvkna ce does not appear in Nikolova’s list of
the 806 most frequently used words, nor is it amibkeg500 motion verbs used in the Bulgarian
novels, but it appears once in the translated sovelis included here not based on general
frequency of usage, but because it is one of the mommon verbs formed from the productive
base verbuwkua ‘drag, haul’, and because it is, to some extemhaaner counterpart to the far
more common path vedauszaml/crsza.

As a derived verb based on the verkxna ce ‘move slowly, with difficulty; to drag
oneself’ (discussed in Section 2.3.7 above) pludiractional prefix, it seems logical that
cemvream celemvrna ce would mean ‘move downward slowly, with difficultyHowever, it is in
fact defined as ‘go down, descend from somethigh,halong a steep incline, downhill; fall, to
slip’.*® Despite the absence of manner in this definitipeakers of Bulgarian may still perceive
in ecwwkeam celemwvrna ce the notion of going downward with difficulty, depding on context.

As the verbewwvream celemvrna ce is not used in the 500 verbs gathered from the
Bulgarian novels, the example below is from thedaudln translation of the Turkish novééni
Hayat

(52) cmbkHaX ce 710 orodera
down-pullP.AOR.1SG REFL until canteerber
| went down to the canteen. (O. Pamuk/R. Samuilov&rans)

The above phrase is a translation of the originakiEh phrasekantine indim‘l went
down to the canteen’, which uses the path wemiek‘descend’. Both BCS and Russian also use

2 Bvneapcku emumonozuuen peunux. 1986.Codust: Brirapckara akageMus Ha HAyKHTe.
3 cusam, cnyckam ce om newjo 8UCOKO, N0 CMpPBMeH HAKIOH, U3 HAOOTIHUE, nadaMm, celuuam ce;, Deeva seems to
have based her definition on Najden Gerov’'s 19G#itien.
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mannerless path verbs meanibgsceND silaziti/si¢ci and cnyckamscslcnycmumubcs, respect-
tively. In this case the Bulgarian translator conétve used the vewuuszam/craza equally well;
cmvream celemvrna ce is presumablyot used to imply manner, as this would involve thareh
acter either falling down the stairs to the canteedescending with great difficulty, and neither
of these options is a possible choice based oorigmal text. Instead, hekeuvksam celcmvrna
ce simply sounds more colloquial—a good English tiaisn might bel slipped down to the
canteen

As noted above, although Russian and BCS both bse cognates of the Bulgarian
verb wwkna, there is no prefixed motion verb cognatecefxeam celcmvrkna ce in either
language.

2.7.5 Cnyckam celcnycna ce

Yet another Bulgarian verb meanimgSCEND is cnyckam celcnycna ce ‘descend, go
down; fall; rush’. It is the reflexive form of aamsitive verb meaning ‘let down, lowe€nycxam
celcnycna ce does have close cognates with the same meanRgssian and BCSnyckamobcsl
cnycmumspcs and spustati sispustiti se Like cuwksam celcmvrna ce, cnyckam celcnycna ce is
not among the most frequently used verbs, and app@aless often thamuzam/cisaza, but it is
by no means uncommon. It is also one of severalomoterbs derived from the base verb
nyckamlnycua. Cnyckam celcnycna ce appears twice in the literary data; the examplevioes
from a Bulgarian novel:

(53) Ortpsagspr 3armovHa na ce cITycKa KbM
detachmenbeEr beginP.AOR.3sG COMP REFL down-letl.PRS3sG toward
JOJIHNHAaTa
valleyDEF

The detachment began to go down into the valley(A. Doncev)

Although cnyckam celcnycna ce can be used as a manner verb of sorts, when itheas
meaning OfRUSH or FALL, manner is clear only from context, and the vedyenoften empha-
sizes the path meanimgSCEND

2.8 VVERBS DENOTING HORIZONTAL DIRECTIONAL MOTION

Bulgarian has several verbs describing directitnmaizontal motions; these are all path
verbs rather than manner verbs. Like the verbsdasethe no longer productive roaisam/-
naza, some of these verbs appear to have satellite gatistructions because of their path
prefixes, but in some cases the prefixes are coadéc bases with either no independent mean-
ing or no motion verb meaning without the prefikeTprefixes of these verbs can be considered
to be fused to the verb, or to be in the proce$asibn.

2.8.1 Oouxanamloouxkons

The verbooukarsmlobuxons means ‘go around, tour’. The verb is given twoirdgbns:
‘1. walk, pass by/round something; 2. go arouralet, visit different places” lllustrative ex-
amples given with the definition includetukansm oxono keimara” ‘I am walking round the
house’ and §oukans kppumure” ‘He makes the rounds of the pubs’.

44 .
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The verboobuxanamlobukons is similar to Russiamoxooumsloboumu ‘go all round’ or
BCS obilaziti/obi¢i ‘go around, circle’, at least in meaning; in forthe prefixes are the same,
but the roots are quite different. The Bulgariaymedlogical dictionary refers the readeroi@.io
‘around’ andkosio ‘wheel’, suggesting a motion verb derived from thet meaning ‘wheel’ with
an added path prefix. However, in modern Bulgatltare is no unprefixed form of this verb.
There is, in fact, a verkoza ‘slaughter’, but it seems unlikely that thesebgeare related. There
is also a verbnwpraramlmuprons ‘roll” which could share a root with6uxaramlobuxors.* In
this respect, the vedwurxaramloburonrs seems to have a somewhat different origin thatiaim
verbs in Russian and BCS.

The verbobuxansmloburons is not in Nikolova's list of the most frequent wisr but is
used 13 times in the literary texts. Typical exasgdbllow:

(54) A CotupoB.. cam  B3e na obuKas
but Sotirov self take.AOR.3sG CcOMP round-go..PRS3SG
HU3CICOA0BATCIICKUTE KOJCKTHUBH
researciber collectives
But Sotirov ... himself took to making rounds ofrdsearch collectives(V. Mutaftieva)
(55) CayxsT W paznmiuu 0aBHH, HyBEPEHH CTBIIKU HA YOBEK,
hearingper her distinguisiP.AOR.3sG  slow unsure steps of person
KOHTO OOHUKaJIsIIe HaBBbH

who around.gaiMF.3sG outside
Her ears picked up slow, unsure steps of a pensdking around outside.(E. Stanev)

Despite the surface similarity between Bulgawanxasm/oouxons, BCSobilaziti/obici,
and Russiamoxooumslobotimu, the translations of foreign novels into Bulgari&erbian, and
Russian show almost no parallel usage of thesesvéihen Bulgariamouxaramloburons is
used to translate a foreign motion verb into Bulgarvarious different verbs are found in the
Serbian and Russian translations, including B@§&ti ‘wander’, putovati ‘travel’, and hodati
‘walk’, and Russianopooums ‘wander’, ocubamvlo6oecnyms ‘round, skirt’, xooums ‘go [On
foot]. This demonstrates another usage@ixarsiv/oburxons meaning ‘wander’, an extension
of the meaning of ‘going around’ to ‘going aroundhiessly’. This is perhaps derived from the
notion that circling is indirect, and thereforetlvaut aim.

2.8.2 [Ipecuuaml/npecexa; npexocsasam/npexocs, npemunasam/npemuna

Unlike BCS and Russian, Bulgarian does not haverh tsased on a cognate of OIS
meaningCROSS(in the sense of moving across a geographic egpansh as a field, a street, or
a river), similar in construction to Bg8elazit/prec¢i or Russiamepexooums/nepetimu. Instead,
the most common verb meaniogoss npecuuaminpecexa, is constructed in the same way as
Russiannepecexamulnepeceus ‘cross, intersect, traverse’. (Though BCS has gnate of this
verb, preseati/presei, that verb has a literal meaning of ‘cut in twdsdet’, rather than the
expected meaning of a motion verb signifying o&vierse’.) In the Bulgarian novelsecuuam/
npecexa appears only once, but in the translated noveglsGuuan/npecexa is used six times.

> Mladenov (1941) traces the root mbpraam/mwprons to *tur-, and identifiek as a suffix or a root extension.
But since he states that the rootnimpraram/mwprons is ancient, there may be no influence framxero and
obuxanam. His exact words arecbmun. xkop. € caMo *mwbp, a K € HacT. WIM KOp. pasilup., KOp. B MbpKalo,
MbPKAIAM € CTapuH., Ta MOXKE J1a HE ca BIHSIU Ko/1e10 U obuxanam.”
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Where Bulgarian usespecuuami/npecexa, Russian uses eitheepecexamolnepeceus or nepe-
xooumvwlnepeumu, While BCS useprelazitipreci in al cases but one, where popreko prekas
used. The example below is from a Bulgarian novel:

(56) Bumsaxme I'M, KOraTo Ipecuyaxa  H3rbpOeHHS KaMEHEH MOCT
sawpP.AOR.1pPL them when crossMF.3PL hunchbackedEF stone bridge
We saw them when they were crossing the arched siidge.  (A. Dortev)

The verbnpecuuaminpecexa is clearly based on the vetlxa ‘cut’. There is another
Bulgarian verb meaningurT, xocs ‘cut with a scythe’, and it too serves as the Has@a motion
verb meanin@ROSS npexocsseamlnpexocs, perhaps formed by analogy withecuuami/npecexa.
Cognates okocs exist in both Russian and BCS, with the same megitiut this is not the case
with the prefixed formmpexocasaminpexocs. BCS does have a prefixed fonekositj but the
dictionary definition is ‘mow’; it can be found whitthe meaning ‘cross’ in expressions such as
prekositi liniju ‘cross a line’ omprekositi srce‘cross one’s heart’, but these expressions are not
common, and do not expressossin the sense of a motion verb. The Russian fegpaxocumo
has two meanings, either ‘mow’ or ‘warp, distoliyt no motion verb meaning. The Bulgarian
verb npexocssaminpexocs appears twice in the 500 motion verbs from Bubkyamovels, and 10
times in the translations. When the Bulgarian vepexocsasam/npexocs is chosen in the
translated novels, the Russian and Serbi@pecexamv/nepeceur and prelazitipreci are
sometimes chosen by the respective translatorgthat choices, such as Russinimu ‘pass
by, through’,o60umu ‘go round, pass’, or Serbigmodi ‘pass through, go byigi ‘go’, are also
used. This may suggest a slightly more general mgafor npexocseam/npexocs, with less
emphasis on the transitive act of crossing somgthamd more emphasis on the fact of
movement across a terrain. An examplenpéxocssaminpexocs from the Bulgarian novels
follows:

(57) N3mbuena ot MUCJIUTE CH, T IIPEKOCHU ILIOMIAaa
tortured from thoughtseEF REFL she Cross.AOR.3SG SquaresEF
Tortured by her thoughts, she crossed the square(D. Dimov)

The third common verb meaningrOSS is npemunasaminpemuna, derived from the
common motion verbwunasam/muna. (This verb may have the meaning of crossing ireiwa a
boundary, it can also denote passing into anotbaces either literally or metaphorically.) The
meaning, ‘cross, pass’, is rather close to the meaof vunasam/muna. Russian and BCS do not
have equivalents of this verb based on their cagnatbs meaningass as with the example of
npexocasamlnpexocs above, each language has a verb constructed isathe manner with the
same base and prefix, but the meanings are ditfesed the prefixed verb in each case is not a
motion verb. (Russianepemunosamslnepemunyms means ‘bypass’ and BG&eminuti means
‘die’.) The shift toward greater generality of nwotiin the Bulgarian verlwunasam/muna was
discussed above (wittumunasam/zamuna serving as an example of a form in which the seman
tic bleaching of the base verb stands out); iteéehpps the absence of a corresponding shift in
Russian and BCS that has discouraged the develaprhenmotion verb from the equivalent
forms in these languages. Bulgarigrenunasam/npemuna is used three times in the Bulgarian
novels, but is not found in data from the translatevels. The following example shows a typi-
cal usage ofipemunasamlnpemuna:
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(58) be IpEeMUHAaBaJl TpaHUIA Ha NUIEN HIA  C JOKAI
belMF.3sG cross.pTCP borders  on barge or with  jeep
He had crossed borders by barge or by jeep. (V. Mutafieva)

In the above example, the unprefixed vetbiasam/muna could serve as well, with the
same meaning.

2.8.3 3asueamlzasusn

The verbsasusam/zasus has more than one meaning, depending on tramgitiviis the
intransitive form that is a motion verb, meaningrrt, while the transitive meaning is ‘wrap’.
3asusamlzasus is the prefixed form of the vedas ‘bend, curve; to twist; to wind’. The cognates
of this inherited Slavic word are very similar iugsian and BCSums andviti, respectively.
These three cognates in Bulgarian, Russian, and #iCShare similar meanings, primarily the
ideas oftrwisT andwiND, but the motion verbs meanimgrN are not based on the cognates of
susi in Russian and BCS. Instead, BCS uses the \&hktetati/skrenutiand okretati/okrenutj
prefixed forms of the verkretatikrenuti‘move; to begin to move; to set out’, from Protiaagc
*Kkret-, also meaning ‘move’. Russian usessepmoisams(cs)/nosepuymo(cs) Or nosopau-
useamw(cs1)Inosopomums(cs), related to the Bulgarian ved»pms. The verbswvpms also means
TURN, but only with a transitive meaning (as in ‘rotateobject’).

The verbzasusam/zasus only comes up once in the Bulgarian novels, butisies in the
translated novels. In the novels translated from-8tavic languages, where the Bulgarian
translator has chosensusamn/zasus, the Serbian translator has choosl@genutj and the Russian
translator, eithenosepmuieamo(cs)inosepnyms(cs)or nosopauusams(cs)lnosopomumu(cs). 3a-
susamlzasus 1S not among the 806 most frequently used wordsikolova’'s frequency list. An
example from a Bulgarian novel follows:

(59) Kwparara Koja Tpex Hero OaBHO 3aBH
yellow-DEF  car before him  slowly turRAOR.3sG
The yellow car in front of him slowly turned [arner]. (V. Mutakieva)

2.9 VERBS DENOTING THE ACTION ‘RUN’

Bulgarian has two different verbs meaniRgN, 6sean and muuam, and another verb,
npenycrkam/npenycua, which emphasizes speed of movement, and is seraiyntloser toRACE
thanrRUN. The twoRuUN verbs are used with similar frequency; the venbotiegRACE is far less
frequent, but still not uncommon. It will be dissed in this section not so much because of
frequency of usage but because it is related tosé¢nlernycram/nycna and its variants discussed
above.

2.9.1 Bazam

The verboseam is a simplex verb meanirgpnN, the modern Bulgarian form of the OCS
bezati, alsorRUN. The Russian cognate dsxcamslbecams. The BCS cognatdezatipobe’i, has
shifted in meaning to ‘run away, flee’. Such a setiwashift has not taken place in Bulgarian, but
there are signs that it might be underway. The symomuuam is frequently used instead of
osieam, especially for the motion of running itself, waisean is often used to mean ‘run away,
flee’.
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The verboseam ranks at number 482 in Nikolova’s frequency lisell abovemuuam.
However, in its unprefixed form, it appears slighss frequently thamuuam in the Bulgarian
novels (four times), and is not used at all in ttanslated novels (whilew=am is used three
times). Examples dfseam from the Bulgarian novels include:

(60) waro Gsrarie roBeIapueTO BBPXY JYJOTO
long runLIMF.3SG cowherdpiM-DEF above ridgeper
The little cowherd ran a long time above the ridge (A. Dontev)

(61) OcBen TOBa OT IUNICHHUYECKUTE narepu Osiraxa »poou”
besides this from prisoner.of.waer camps rumiMF.3PL Slaves
Besides this, “slaves” would escape from #aevcamps.  (E. Stanev)

The verboseam also has prefixed forms, the most common of whiehwith the prefixes
uz- andno-. These prefixes lend a range of meanings to #rbsv In the standard dictionary
treatment, each prefixed form éfeam results in one derived imperfective, but two sapear
derived perfective forms; it is these two derivestfpctive forms which distinguish the two
different meanings of the derived prefixed pairs.

The form prefixed withno- has two slightly different forms in the monoliradwiction-
ary. The firstno6sesaminodsena, has a perfective formed with the suffea; and is defined as
‘distance oneself with running, dash off at a rdfThis form is differentiated fromo6szeam/
nooseam, Which is defined as ‘run a little’ or, in the ieypective form only, ‘run from time to
time’.*’ The Academy bilingual dictionaf¥lists onlyno6sizeamino6sizna, defined as ‘take flight,
run away, break into a run, flee’; this suggestsessemantic overlap witls6sesamluzbseam,
below.

Just as the addition of the prefi®- resulted in two sets of verbs, so does the anduf
the prefixuz-. Here too, the two sets of verbs are distingudine the derived perfective forms,
but only one of these derived pausfsesam/uzoseam, is a motion verb. The Academy bilingual
dictionary definesisosesamluzoseam as ‘run/get/break away, escape, flee’, asttheam/uzosena
as ‘avoid, evade, avert, prevent’. The standardnti@ins are similar, but not identicals-
oseeamluzosicam 1s defined as ‘run far away, to a certain distafioen someone or something,
usually secretly or without permissiolY’ To us6seaml/uzosena (or uséezna) is ascribed a greater
range of meaning, but onlgé6sesam/uszoseam indicates the physical change of place affected in
the action of a motion verb.

The verbusosesamlusoseam is used more frequently than the derived formssotiu
prefixed with no-. Hz6seeamluzoseam is used seven times in the Bulgarian novels, coetpa
with only once forno6seeaminobsena, and it is used twelve times in the translationkjle
nobseeamlnobsena is used only once. Examples of each include:

(62) Xenma My  mpoM3XOXKAalie  OT  CEMEHCTBO ... M305rago oT Conyn
wife him  originate.iIMF.3sG from family fledi.pTcPfrom Thessaloniki.
His wife was from a family ... which had fled frohe3saloniki  (D. Dimov)

4 nobaceaminobaena; omoareuagam ce c bsieane, cnyckam ce 0a bseam

4 nobazeamlnobazam: 6szam MAnKo; NOMuYeam, nobaeeam. oseam om epeme Ha epeme

8 Academy Bulgarian-English volume (1988).

4 Gacam nadaneue, na useecmmo PA3CMosiHUe Om HAKO20 UIU HeUjo, HanyCKam HAKO20 UlU Heujo, OOUKH. MAiHo Uil
be3 paspeuienue
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(63) Cam TH  TpeAd eAWHANCET FOJWHUA  MOOSTHA oT nazapa
oneself you before eleven years PLNQR.2SG from  marketper
You yourself ran from the market eleven years ago(V. Mutafieva)

292 Tuuam

The verbmuuam is synonymous witldseam. Tuuam is the modern Bulgarian form of the
OCStest, teko ‘flow, pour’, and figuratively, ‘run’. The metaphical extension ofFLOW to RUN
is easily conceived of, especially when the disausis framed in English, where the vetn is
interchangeable with the veflow (although the reverse is not true). This metagabreéxten-
sion, however, does not seem to have taken hdRussianneus or BCSteci, which both mean
only ‘flow’. (Such metaphorical extension is noepent in the neighboring Balkan languages of
Greek or Romanian, either.) Following are two ex@swfmuuan from the Bulgarian novels
used as data; compare (64) with (60) above forxample of usage synonymous witiean.

(64) peOHoTO TOBEemapue THYAaIe BBPXY LIUPOKOTO AYIIO
tiny-DEF cowherdpiM runi-IMF.3sG above widesEF ridge
The tiny cowherd was running above the wide ridge.(A. Dorcev)

(65) HU3MOPCHUTC HNPUCITYKHUIH ... THYAXa C MbKa MCKAY MacuTe
tired-DEF waiters run:IMF.3pL with pain between tablaser
The exhausted waiters ... were having a hard timaing between the tables.
(E. Stanev)

Although Nikolova’s frequency list indicates lessage ofnuuam in the spoken language
than 6seam, with muuam ranking at number 652 (compare the ranking of #825s2am), the
verb muuam is used slightly more thafiwean in both the Bulgarian novels and the translated
novels, with five tokens in the former and thredha latter. Likeosean, howevermuuam also
has prefixed forms; the prefixed formsmiuan appear in the data somewhat less often than the
prefixed forms ofsecam. The most common prefixed forms mfiuam are nomuusamlnomuuam
‘have a (short) run’ and the reflexive formmuusam celzamuuam ce ‘run, dash; break into a
run’.

In the novels translated into Bulgariaamuueam/nomuuam is used twice, once in a
translation of the very idiomatio make a beelinéwith the verbgohrliti andnomonams as the
Serbian and Russian choices), and again a tramslatithe Turkistkosar gibi yirimeKwalk as
if running’, where the Serbian and Russian choiges the more diredrcati and 6escams,
simply ‘run’. The vertmomuusam/nomuuam does not appear in the 500 verbs from the Bulgaria
novels.

The prefixed formeamuusam celzamuuam ce is found four time in the translated novels,
used to translated Turkisosmak‘run’ andkagmak'escape, flee’; the Serbian and Russian equi-
valents used arpotrcati andnobeacams, respectively, each suggesting the inception tbac
(‘break into a run’)3amuusam celsamuuam ce appears once in the Bulgarian novels, shown in
(66) below:

(66) Emuma ckoun oT KaMbka H  Ce 3aThya Hacpem@a My
Elitsa jumpr.AOR.3sG from rockbEF andREFL runpP.AOR.3SG opposite him
Elitsa jumped off the rock and rushed towards him. (A. Doncev)
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2.9.3 Ipenyckaml/npenycna

The verbnpenycram/npenycna means ‘race, gallop, trot; to rush/speed/tearcaldh is
used most frequently to describe the running aabifohorses or horseback riders, but may also
for people in various contexts. There are two semdeipenyckaml/npenycna: ‘for a horse or
other animal: to run with full effort, fast’ andoif a person (on foot, on horseback or by vehicle):
to run, to move quickly, with full strengtA” The motionGALLOP is often specified through the
addition ofeazon or e eanon in Bulgarian, despite the fact that ‘gallop’ isngeally given as one
of the English translations of the verb.

Ipenycrkamlnpenycna is one of the prefixed motion verbs formed frora trerbnycrkam
celnycna ce, discussed above. Both Russian and BCS have Verbeed on the pattern of
npenyckamlnpenycua, but the meanings are quite different, and neith@s a motion verb
meaning. The Russian formepenyckamslnepenycmums means ‘let flow’, while the BC9re-
pusStatiprepustiti means ‘leave, give up, surrender’. Bulgarigpenyckam/npenycna is not
among the most common motion verbs, but it is nfienoenough; it is used three times in the
translated novels and twice in the Bulgarian navktsexample from a Bulgarian novel follows:

(67) 3amo cerHe Oe npenyckaa KbM — aeporapara
why then bewmF.3sG racepTCP toward airporter
Why he had then raced toward the airport? (V. Mutafitieva)

2.10 \ERBS MEANING ‘JUMP’

2.10.1 Ckauamlckoua

The verbckauamlckoua means ‘jump’, and is clearly similar to the Ruassand BCS
equivalentsckaxamolckouums and skakatiskaiti; these in turn show little change from OCS
skakatj although this earlier form of the verb is defined ‘run, wander’. Bulgarian
ckauamlcroua is used with some frequency, appearing (in itgrefinged form) four times among
the 500 verbs from Bulgarian novels and once inttheslated novels. Examples @fauam/
ckoua follow:

(68) Dpun ckagame OTrope HHU C T'PO3HO PBEMIKEHE
Fritz  jumpl.imF.3sGfrom-above us with ugly growling
Fritz [a Doberman] would jump on us with ugly gravg. (E. Stanev)

(69) Enuna ckouun oT KaMbKa HU C€ 3aTh4a Hacpema My
Elitsa jumpr.AOR.3sG from rockbDEF andREFL runpP.AOR.3SG opposite him
Elitsa jumped off the rock and ran towards him. (A. Dorcev)

Common prefixed forms argsckauamluzckoua ‘jump out, dart out’ anthpeckauaminpeckoua
‘jump over’. The former is found three times in tBalgarian novels and three times in the
translated novels, while the latter is found twiocethe Bulgarian novels and once in the
translated novels. Although the unprefixed meaningr is quite similar in usage to the corre-
sponding forms in Russian and BCS, the prefixethf@tckauamluzckoua ‘jump out, dart out’
does not have an equivalent from in Russian; th& B&citi/iskakatialso means ‘jump out’,

50 .
3a KOH Uau Opy2o dcusomno — (cnyckam ce 0a) muuam cuino, 6sp30.; 3a uogek (newa, Ha KOH Ul ¢ NPego3HO
cpeocmeo) — (cnyckam ce 0a) muuam, 08udica ce 6vbp30, ¢ 6CUUKA CULA
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but has the additional meaning of ‘rise; come te ®urface’ not present in Bulgarian
uzckavamluscxoua. And although the literal meaning of Bulgariagckauam/uzcroua is ‘jump
out’, it is used perhaps more often with the megmhsudden emergence, as seen in (71).

(70) Enmuu 3aek  W3CKOYH OTHSIKB/IE
one rabbit out-jump.AOR.3sG from-somewhere
A rabbit hopped out from somewhere. (D. Dimov)

(71) Kotka wu3ckavaiie BHE3alIHO OT HSKOST n30a
cat out-jump.IMF-3sG  suddenly from some cellar
A cat would suddenly dart out of some cellar. (E. Stanev)

2.11 \ERBS MEANING ‘FLY’

Bulgarian has a common verbms meaningrLy, as well as a less common vetspua,
also meaningrLy. Both will be discussed below. Additionally, thasea verbiumsan, closely
related torems, meaning ‘fly off, fly away’; this verb will notéddiscussed separately.

Also discussed below with verbs meanmy is the verbxayanm ‘land’; this verb refers
to the end of the act of flying, and suggests flaha prerequisite.

2.11.1Jlemsa

The verbrems is a simplex verb meaning ‘fly’. It is similar iform and usage to its
cognates in other Slavic languages, including Rwssimumos/iemams and BCSleteti. It is a
common verb, but not among the 803 most commonsviested by Nikolova. The unprefixed
form is found only twice in the verbs from the Baiiian novels and not at all in the translated
novels, although there are five tokens total oke¢hdifferent prefixed forms afems. One
example is shown below:

(72) Tlagna rpaji..ta yoOwuBaIie HeOECHUTE  NTHIM, KAaKTO JIETSIXa
fall.p.AOR.3sG hail and kill.iMF-3sG heavenlyper birds as fly.IMF.3PL
Hail fell ... and it killed the birds as they flelrdugh the sky. (A. Dontev)

The verbzems is very productive through prefixation, althougbne of the derived
forms are often used figuratively, with no litermleaning ofrFLy (these common figurative
meanings are also included in the definitions). Tt common prefixed forms aseumam/
enems ‘fly in’, ooaumamloonems ‘fly from, come by flying; rush’usiumamluznems ‘fly off/
away; rush, dash awayomaumamlomnems ‘fly away; fly, slip by’, noaumaminonrems ‘fly off;
rush, dash’pperumaminpenems ‘fly over’, spwxaumamlepwvxiems ‘swoop down, jump on; run
into; attack’, antharumam/narems ‘fall upon, spring upon; run into, stumble acrosghe pre-
fixed forms ofzems which appear in the novels used for data inclug@mam/uzrems (three
tokens in the Bulgarian novelsyarumam/narems (one token in the Bulgarian novels), and
npenumamlnpenems (two tokens in the Bulgarian novels), while thanslated novels contain
enumamlenems, uznumamluznems, and nomumamlnonems. Examples of these verbs from the
Bulgarian novels follow below.

(73) HeroBusar camoner e H3JICTSUT B JIEBET
hisDeEr airplane be&Rs3sG out-fly.pPTCP at nine
His plane departed at nine. (V. Mutafieva)
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(74) Hanm oxomHOcTTa Oemie MpeaeTsI repMaHCKHU LENeInH
above vicinityper belMF-3sGacross-flyp.pTcP German  zeppelin
A German zeppelin had flown over the area. (E. Stanev)

(75) Tnagam  jgena u  OemHsIH HaJMTaxa Ha TPO3JETO
hungry  children and poor.people on-flprF.3PL on grapeEeFr
Hungry children and poor people descended on thpes.  (E. Stanev)

2.11.2 Xevpua

The verhxswvpua ‘fly; rush’ is not among the most frequently usadtion verbs but is of
interest because it is somewhat unusual. Althobhghverb does appear to be Slavic in origin, it
does not have a cognate meaning ‘fly’ in other Bléanguages. Both Mladenov and Skok make
the rather surprising suggestion thétpua is an onomatopoeia from the sound made by a flying
bird. Mladenov identifies the initigh- as epenthetic, and proposes a Common Slavicafot
*ver-ch ‘make the sound f-f. Mladenov lists as cognaB£3S vrknuti ‘fly’, Slovenian vrSeti
‘rumble, roar’, and Ukrainiagopox ‘crackle, pop’.

The verlxswpua is a simplex verb, but has some interesting vesiaf»pua has the two
definitions of ‘carry oneself in the air; fly’ arithove with great speed™ The dictionary’s usage
examples include the sayirgenvemo xeévpuu ‘time flies’, a variation on the (more common)
spememo nemu—the same saying, using the more common verhs ‘fly’. In addition to
xewvpua, however, Déeva also lists the paitsvprsamixevpxna and the imperfective verb
xevprkam. The pairxevprsamixevpkna she defines as34imousam ga xBbpkam, Ja XBbpdYa, Ja
nets; nutBaM, omutam” ‘begin to fly [with synonyms]; to fly off, fly awy’. She defines the
imperfective vertxevpram (no perfective form listed) as<bbpua seko, ¢ 1ekoTa UM MAJIKO, OT
Bpeme Ha Bpeme” ‘fly lightly, with lightness or a little, from tne to time’. This definition is
interesting in that a shade of difference oftenieaad by a prefix is here attributed to a form
with neither prefix nor suffix.

Xewpua is used only once in the 500 motion verbs in thdg8&ian novels, but the
prefixed form npexswvpream/npexevprxna (the prefix npe- indicating motion over or across)
appears three times. An example of each form falow

(76) ...mom3akaueHara Ha CTeHAaTa JiaMIIa, Kpall KOSTO XBbpYaxa H ce
under hungser on wall-DEF lamp by which fly.IMF.3PL andREFL

O0IBCKaxa MHOXECTBO HAaCEKOMH U HOIITHN NErepyaKu
bumped.iMF.3PL multiple insects and  night butterflies

... under the lamp hung on the wall, around whichudtitude of insects and moths
would fly and bump into each other. (E. Stanev)

(77) KapamaHon  3aBapaui JBa  MPOXOja ..Ta He  JaBai
Karamanol guardREN.3SG two  passes andEG QiveP.REN.3SG
e Ja IIpEXBbPKHE

chicken comp across-flyp.PRS3sG
Karamanol laid ambush to two passes ... and wouklligiv a chicken to fly across.
(A. Dotev)

51 .
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2.11.3 Kauam

The verbkayam means ‘alight, land, perch’; thus, while it doest mlenoteFLy, it
connotesrLy, as flying is a prerequisite to the action of theeb. The two standard dictionary
definitions ofkayam are ‘for a bird or insect: stop flying, fly andopt step somewhere, onto
something’ and ‘for an airplane or other flying apgtus: descend downward and stop on the
ground or other surfacé® Although xayam is a simplex verb, there is also a derived aspéctu
pair, kaysamlkayna, with the same meaning.

The verbrayam is of uncertain origin, but it does not seem toSbavic. Russian and
BCS use quite different, unrelated verbs to cortheymeaning of Bulgariakayau. The Greek
verb xaOnuon ‘sit’ bears some resemblance toyam, but Mladenov states that the verb is
“probably not from the base of the past tense &e®kabdnlw ‘sit’, ‘be seated’, but from the
root in kameps ce [‘climb’]”. ®* The non-Slavic origin of the word would explairettack of a
directional prefix (like the similar lack of a datonal prefix on the previously mentioned verb
xkameps ce). Slavic verbs meaning ‘land’ are seen in Russ@aoums ‘plant’ or npusemnsmocs
‘land’ (the Russian verb contains the root of therdvmeaning ‘earth’, similar to the English
verbland), and in BCSspustiti‘lower, bring down’,aterirati ‘land (an airplane, etc.)’ arsleteti
(formed through the combination of the véeteti ‘fly’ and the prefixs-, indicating descent).

The verbkayam (in its perfective fornkayna) is among the 803 most frequently used
verbs, according to Nikolova’'s data, appearing wahiber 644 on her list. However, it appears
only twice in the Bulgarian novel data and notlatrethe translated novels, suggesting a higher
frequency in the spoken language. Both examples the Bulgarian novels follow.

(78) ... Ha crapus OpeX, Ha KOHTO mOpe3 HoOIITa Kansaiie HSAKOM 4yXxaj
of oldDeErF walnut on which through niglger landi-IMF.3SG some owl
... of the old walnut tree, on which some owl waarth during the night. (E. Stanev)

(79) Axo B TO3M MHUT ... a3 Omx KaIHa BbB BreHa
if in this moment | beoND.1sG landp.PTCP in Vienna
If I had landed in Vienna at that moment... (V. Mutafieva)

2.12 \ERBS DENOTING MOVEMENT IN WATER

There are two closely related Bulgarian verbs daganovement through watetzasam
andnuysam. Neither verb appears in the 1000 motion verbeegat from the Bulgarian novels
and the novels in translation, as none of the aviarthe stories take place in or around water.

2.12.1 IThasam
The verbniasam means ‘float, sail, drift’. The medium may be eithvater or air, but the
close etymological connection wittyysam ‘swim’ suggests that, like the English vdtbat, the
primary meaning originally indicated buoyancy interaThe verb can also mean ‘travel by boat
or by ship’ or ‘swim’, as in the senteneemuemo ne ymee oa niasa ‘the boy cannot swim'’.
ITnasam does not appear in Nikolova’'s frequency dictionatyall, indicating a low
frequency in spoken language (at least outside spexific context). It is, however, regularly

2 1. 3a nmuya un Hacekomo — cnupam 0a Xevpud, Oa Jems u 3ACMABaM, CILREAM HAKbOE, bPXY Hewo, 2. 3a
camonem uau opye iemamener anapam — CRYCKam ce Haooy U 3acCmasam 6bpXy 3eMsama uiu opyea nodbPXHOCH

%3 “HaBsIPHO He OT OCHOBEH 33 MHHAJOTO BPeMe Ha TPBLKH kabylw ‘csmam’, ‘3acemHa’, a oT KOpPeH B Kateps ce”
(Mladenov 1941).
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employed to describe the motion of water vessdthpagh other verbs of motion, such as
nemyeam ‘travel’, omusam ‘go’, or xoos ‘go’ (multi-directional) may also be used (thougfthe
various options, onlysmysam is widely employed).

2.12.2 Ilnysam

The verbniysam means ‘swim’. It can also be used similarlyntasam, meaning ‘sail’,
in the case of water vessels; the fourth dictiordedfinition given by Déeva fornaysam is, in
fact, “nnaBam.” Ilnysam meaningniasam seems to be used more with smaller vessels (e.g.,
nooku ‘boats’) than with larger vessels (e.gopa6u ‘ships’); this is logical if one analyzes the
meaning ofnrasam as focusing on the medium of motion, buysan as adding additional
manner of motion to the medium of motion. Whilesan may describe motion in either water
or air, however, if the action described bysan were to take place in air, the act would be
described by a different verlems FLY. There is also a verb derived fromysam through the
suffix -6-: niyssaminnysna ‘be bathed, be soaked’, asrmyesam/niysna ¢ nom ‘be drenched in
sweat’. This verb is not a motion verb, but thisiviion also indicates that the medium of a
liquid is the more salient feature ofysam.

2.13 ALIST OF BULGARIAN MOTION VERBS , CATEGORIZED

The creation of a list of basic motion verbs forlg@uwian analogous to the commonly
referenced list of motion verbs for Russian is possible because Bulgarian has lost the
distinction between one-way and two-way motion, @nsl this distinction on which the Russian
motion verb list is based. The table below sumnearithe information presented above, listing
42 of the most common or most productive transitivetion verbs in Bulgarian. Although
transitive motion verbs are rarely omitted fromiscdssion of Russian motion verbs, | here omit
verbs of this typeThis is because, in my view, the pragmatic focuthete verbs is the object
transported. Because the fact of motion is secgndariew them as peripheral to the present
study.

The verbs in the following table have been seleatgdg three criteria, the first of which
is the data from Nikolova’'s (1987) frequency diotwy of spoken Bulgarian. Nikolova’'s
dictionary is based on a corpus of approximatelyhddrs of recorded conversation, selected
from recordings made from 1975-1977, recorded withtbe knowledge of the speakers. The
majority of the recordings are from the capitalfi&oThe approximately 14 hours of transcribed
conversation needed to gather 100,000 word formeedaom a much larger body of recordings
(of unspecified size); the recordings ultimatelydisvere selected according to sound quality
and other technical considerations. In order tarobmor the occurrence of less commonly used
words appearing at a disproportionately high fregyebased on the topic of a particular
conversation, the 100,000 words were divided iite éven groups of 20,000 words each, after
which frequency of distribution over these five gps was recorded, in addition to total number
of tokens of a given word form. Thus, the frequen€y given word was judged not only on
total number of tokens of that word in the corgus, also on how well the word was represented
across the five random groups of 20,000 tok&n3he total number of words is comprised of
some 6600 different lexemes, represented by 13jif@rent forms (including verbs in various

** Nikolova gives a good example of this using theovesrua ‘to be silent’ and the noumapan ‘carp’. Both occur
11 times in her corpus of 100,000 words, but whereaua ‘to be silent’ occurs at least once in each offthe
groupings, indicating a common conversational iftistion, wapan ‘carp’ occurs in only one of the five groupings,
suggesting that the researchers happened to raamaversation in which ‘carp’ was a main topic.
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tenses and persons, nouns in various numbers, &tcl)2,096 of the 6600 lexemes, or 22.8%,
are verbs. There are 806 words which comprise ard@%% of the core words found in the
dictionary, and these are provided in an ordersd Most of the verbs chosen for this study
appear in the list of the 806 core words. As Nikalmotes, verbs denoting movement are among
the most commonly used in the spoken languagesatritdis not imprudent to assume that all of
the more common motion verbs which warrant inclasioll be recorded at least once in the
100,000 word corpus on which the dictionary is blase

The second criterion for inclusion in the listhe tfrequency with which a verb appears in
the data gathered from literary sources. Thesecssuare gathered from eight novels, four of
which were written originally in Bulgarian, and fowf which are novels translated into
Bulgarian (from English, German, Turkish, and Pgutese). The first 125 motion verbs used in
each novel were selected to form a list of 1000@noterbs.

The final criterion is based not on frequency, @utproductivity or interest. Some verbs
are productive bases for prefixed motion verbsnebehe resulting verbs are not themselves
high-frequency. A few verbs have been chosen sibptause they are in some way interesting
in their formation. Such cases have been notelain tlescriptions above, and will stand out in
the table below based on their relatively low fregey in comparision with the mostly high-
frequency verbs listed.

Each verb in the table is followed by its most batfinition, but most do have a wider
range of meaning, discussed in the previous sedtiothe third column, the root of each verb
appears. This is given to facilitate comparisothefproductivity of various roots and to indicate
the source of each verb, which is often a differet than that used for similar verbs in other
Slavic languages.

The fourth column indicates what percentage oft¢t& of 1000 verbs from the two sets
of literary comparisons is represented by the gwent.

The number in the fifth column represents to sorterd the spoken language frequency.
This number shows how many tokens of each verbfdg@re and imperfective forms
combined) appear in Nikolova's corpus of the spokamguage. Because of the absence of
context for each verb, however, these numbers dala@ys represent usage of each verb as a
motion verb, and can therefore only be very roughnmeates of motion verb usage. This is
especially true for verbs marked with an asternislljcating that for such verbs the frequency
count includes both transitive and reflexive foraighe verb, but only the reflexive form is a
motion verb. (In such cases, the figure providedtie frequency of the verb in the literary data
is far more useful as an indicator of frequency)give some indication of what the numbers
mean, the most frequently used woedy, the £' person singular of the veie, has 4041
tokens; the word listed in 18(place for frequencysw»oe ‘where (adv.)’, has 155 tokens; the
word epw3ka ‘connection (acquaintance, intercession)’, at nen#20, has 21 tokens.

Finally, the sixth column indicates whether thebverpresses manner of motion (M) or
path of motion (P). The vertwos may be used either to express the manner verb "wal&s a
manner-neutral verb meaning ‘go’, and so is mafdéd, for manner verb/neutral verb. There
are also four verbs marked as M-P because theyesxgoth manner and path, and one verb
marked as (M)/P, because while it always expressgmer, the extent to which it consistently
expresses manner is ambiguous. (Later tables miilbduce the abbreviatioN for manner
neutral verbs, but the following table contains vexb classified as completely neutral for
manner.)
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TABLE 2.5. The most common Bulgarian motion verbs, eaiegd semantically

Motion verb Basic Base verb | Literary Spoken Manner
meaning frequency | frequency | or path
COMING & GOING
uaa; ‘come; 9oy ujia 1.2% 52 P
nnsam/noina ‘come’ nna 5.8% 345 P
otuBam/0THIA ‘go’ una 6.7% 317 P
XOJI511 2 'go; walk’ Xons 1.9% 192 M/N
BBPBS ‘walk; go’ BBPBS 3.9% 44 M
MHUHaBaM/MUHA ‘pass; go’ MHHA 3.3% 91 P
IbTyBaM ‘travel’ neryBaM | 1.8% 17 M
CTBIIBaM/CTBIIS ‘step; walk’ CTBIIS .06% 18 M
ARRIVAL & RETURN
CTUTaM/CTHTHA ‘reach; arrive’ CTHTaM 2.4% 26 P
npucTHram/IpuCcTUTHA ‘arrive’ CTHTaM 1% 42 P
BpBIIaM ce/BbpHA Ce ‘return’ Bpoiam | 3.9% 106* P
npubupam ce/mpudepa ce | ‘return (home)’ Oepa 2.5% 33* P
DEPARTURHSETTING OUT
TpBIBaM/TpbIrHA ‘set out’ TPBI- 6.5% 74 P
noemam/moema ‘'set out’ noema 1% 5 P
3aMUHaBaM/3aMUHA ‘leave’ MUHA .07% 38 P
nyckam ce/lrycHa ce ‘embark, set out’ | myckam | -O- 68* P
Haryckam/HamycHa ‘leave, depart from’| myckam 1.3% 6 P
ENTERING & EXITING
BIIM3aM/BIIsA3a ‘enter, go in’ AN3AM 3.2% 97 P
M3IM3aM/u3is3a ‘exit, go out’ JIM3aM 4.5% 128 P
BMBKBaM ce/BMBKHA ce ‘steal, sneak into’ | mpkHA .05% n/a M
u3MbKBaM ce/u3mMbpkHa ce | ‘sneak away/out’ | mpkHa .04% 11~ M
ASCENDING& DESCENDING
cim3am/cisiza ‘go down, descend| m3am 2.6% 44 P
KauBaM ce/Kaua ce ‘go up, ascend’ KaJya .09% 52 (M)/P
M3Ka4yBaM ce/m3Kada ce ‘go up, ascend’ Kaya .06% n/a M-P
KaTeps ce ‘climb up’ KaTepst -0- 4 M-P
CITycKaMm ce/crycHa ce ‘descend’ yCKam .02% 2 M-P
CMBKBaM ce/CMBbKHA ce ‘climb down’ MBKHA .01% 4* M
HORIZONTAL DIRECTIONAL MOTION

00uKaIsIM/OOMKOJIA ‘go round, tour’ -2 1.3% 5 P
PEKOCSBaM/TIPEKOCS ‘Cross’ KOCSI 1% n/a P
npecuyam/mpecexa ‘Cross’ ceka .01% 4 P
3aBUBaM/3aBU ‘turn, wind’ BUSA .07% 13 P

% As discussed in Section 2.8.1, the vebkarsmlo6uxors clearly developed as the prefixed form of a vé,

the verb is now opaque and the root can no longelidcerned. For this reason, no root is given.here
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MANNER: RUNNING

Osiram/mo0OeryHa ‘run’ Osiram .06% 17 M

n30siram/m30erna ‘escape’ Osiram .08% 8 M-P

THYaM ‘run’ THYaM .08% 12 M

3aTnuBaM cefzatuyam ce | ‘rush, dash’ THYaM .05% n/a M

npenyckam/mpenycHa ‘race’ yCKam .05% n/a M
JUMPING

ckauam/cKova ‘jump, leap’ CKoua .05% 11 M

n3CcKayamM/u3ckoua ‘jump, rush out’ CKoua .06% 1 M
FLYING

neTs ‘fly’ JeTs .02% 1 M

XBbpUa fly’ XBbpUa .01% 2 M

KarBaM/KarHa ‘alight’ Kalam -0- 12 M

SWIMMING /SAILING
1yBam | ‘swim/sail | mysam | -O- | 3 M
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CHAPTER 3: VERBS OF MOTION FROM BULGARIAN LITERATURE

3.1 THE DATA

3.1.1 The data set and its source

To get a general idea of motion verb usage in thadard literary language, | have
compiled a data base of 500 motion verbs as theysed in Bulgarian novel&.These verbs
have been taken equally from four novels, 125 védia each. The essential goal was to collect
the first 125 motion verbs encountered in each hdeginning with the first page. The novels
were written by modern Bulgarian authors in thendéaid language, and were published over a
period of twenty years, from 1955 to 1975. Theaa Bulgarian novels were chosen because
they are well-known novels by well-known modernhaus; It is assumed, therefore, that the
prose will reflect standard usage. The four Buklganvorks used are Dimitar DimovBomion
‘Tobacco’ (19557 Anton Doréev's Bpeme pasdenno (translated into English a$ime of
Parting) (1964), Emilijan Stanev’s novell&paoeysm na npackosu ‘The Peach Thief’ (1948)
and Vera Mutafieva’s Azxueuao Manxu ‘Alkiviad the Lesser’ (1975).

Although my goal was to achieve a fairly randonesgbn of the most commonly used
motion verbs; however, it must be noted that bezaume of the novels deal specifically with
water travel, verbs of motion through water arearrgpresented. Another problem with a data
set of this type is that one author’'s heavy rekanno a particular verb could skew the data to
make the verb in question appear more common thesmally is. Every writer has his or her
linguistic idiosyncrasies, though, and a data setld/ need to be much larger than is feasible
here to create a sample vast enough to avoid ithigether. Although a similar study carried out
with a different set of authors would certainly lglieslightly different results, | believe this
sample size to be representative enough of théewribnguage to allow me to draw conclusions
about motion verb usage.

3.1.2 Statistical results

The 500 verbs extracted from the four novels cosepti26 different verbs. | have sorted
the verbs into aspect pairs when such pairs dkisttwo verbs comprising one aspectual pair are
counted as tokens of the same verb. For exampke,w and odouoda are the imperfective and
perfective members, respectively, of the (suppdgtaspect pair meanirgpME; tokens of either
are counted as instances of the same verb. Of26ifferent verbs, 64, or barely more than
half, appear only once. These 64 verbs which appagronce represent the less frequently used
motion verbs on one end of the spectrum; thesesvarb less likely to appear in a random
sampling of a similar number of verbs from a difietr set of novels, and many of them would be

%% | have collected an additional 500 motion verlmsrfmovels translated into Bulgarian; these willdiscussed in
Chapter 4 and compared with translations of theesaovels into Russian and Serbian.

" The novelTiomion was originally published in 1951, but politicaltimism that the novel’s characters and ideals
were not sufficiently Marxist prompted Dimov to rete large sections. The newer version was not anhighly
acclaimed work of socialist realism that entered ihe Bulgarian school curriculum, but also a veopular novel
among Bulgarians, ranking as the third most popualarels among Bulgarians in the 2008 televisiontesin
“Tomsimoro uetene” (‘The Big Reading’) sponsored by Bulgarian Natbelevision. (The full list of the top 12
novels chosen by Bulgarian viewers is availablénent http://4etene.bnt.bg/bg.) | have chosensmthe revised
version which came out in 1955, although the odbhms again been in print since 1992, becaussuhas it to be
the more widely known.

8 Bpeme pasmenso was selected by the Bulgarian television audiemeghe second most popular novel in the
above-mentioned televised literary event.
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replaced by verbs which do not appear here, andhamight be used only once in other texts.
On the other end of the spectrum are the high-&equverbs; these verbs are used several times
at least, and more often appear in more than ortleeofexts. The decision of how often a verb
should appear before being designated high-frequisnsomewhat arbitrary, but looking just at
the verbs that appear at least five times, we Isaethese verbs in each of their tokens, added
together, comprise 335 of the 500 motion verbsiendet: expressing this in percentages, 19% of
the assorted motion verbs used represent 67% tfkalhs of motion verbs in the text samples.

3.2  FREQUENCY AMONG BULGARIAN MOTION VERBS

3.2.1 The most frequent Bulgarian motion verbs

The Bulgarian data present 24 motion verbs thatiseel five times or more, comprising
67% of all motion verb tokens. Furthermore, thébgarsed at least 15 times each represent over
half (51.6%) of the motion verbs used. For thesesg#& Table 3.1 below.

TABLE 3.1: The top 50% of motion verbs in the Bulgariawels (M/P/N?)

# of Manner or

Verb tokens | Pathverb
unsam/noina ‘come’ 31 P
TpBIrBaM/TpbrHA ‘leave, set off’ 30 P
otuBam/oTUIA ‘go’ 30 P
u3au3am/usisiza ‘go out’ 29 P
BpBIIIaM ce/BbpHA Ce ‘return’ 25 P
BBPBS ‘walk; go’ 25 M/N 60
MUHaBaM/MHHA ‘pass’ 21 P
npubupam ce/mpubdepa ce ‘go home’ 18 P
BIM3aM/BJIsI3a ‘enter’ 17 P
crim3am/crsiza ‘go down’ 17 P
XOJIs1 ‘walk; go’ 15 M/N

Total 258

While a similar list in Russian or BCS would prommly feature an unprefixeso verb
descended from OCi8 (as will be demonstrated in Chapter 4), the Budggaform of this verb,
uoa, does not appear on this list. Moreover, becase/érbuoa is not as important for motion
verb formation as is its cognate in other Slavigyleages, only two prefixed forms of the verb
are among the top 50% of motion verbs found inlitleeature,uosam/ootioa ‘come’ andomu-
samlomuoa ‘9o’ (it is significant, though, that these twceegsrominently placed as the first and
third most used motion verbs, respectively). Ingté¢he root most often used is the rootzamn/
-1a3a, Which has no independent form, but which is foumthe verbsauzamlusziaza ‘go out’,
enuzamlensza ‘enter’, anderuzaml/casiza ‘go down’.

Another difference between Bulgarian on one hardlB@S and Russian on the other is
that the second most frequently used motion vegmesan/mpovena ‘leave, set off, does not

% This column identifies the category of manner sgiM), path verbs (P), and verbs which are neasab manner
or path (that is, are neither one nor the othe}) (N

%0 Both verbs meaning ‘walk’ in Table 3.1 can be uasdnanner verbs meaning ‘walk’, or as manner- @atti-
neutral verbs meaning simply ‘go’.
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have a motion verb cognate in BCS, and which hasteon verb cognate of very limited usage
in Russian—eponytbes ‘set off’ (a motion verb only in the reflexive forof the perfective). All
three Slavic languages have an innovative formxoress the meaning ‘set off, leave’, but
Russian and BCS also retain forms based on thgivates of:oa: Russianiomu and BCS¢di.

The list of the highest frequency motion verbs aorg two verbs meaning bothaLk
and Go, swvpses and xoos. Of the two,swvpes is a Bulgarian innovation, whileoos is clearly
cognate with Russiamooums and BCShodati both meaning ‘walk’. Neither of the verbs
strongly suggests or even necessarily requiresli@ngamotion (i.e., motion on foot), but may
suggest walking in context; of the two, howeverijsitonly xoos that regularly means ‘go’,
particularly in the sense of regularly going toestihation and returning. In this sense, amyk
meaning is only incidental, and form of transpaotatis irrelevant. Example (1) demonstrates
x00s in the sense of regularly going somewhere anamnety:

(1) Axo mMucHIm TaKa, MOYHH na XOIHTII Ha
if think..PRS2SG sO  begirR.IMP.2SG COMP QO0l.PRS3SG tO
YyepKBara
churcheer

If you think so, then start going to church(D. Dimov)

In this particular meaningxoos and its counterparbmusamlomuoa are the only
Bulgarian verbs that participate in the determifiadeterminate motion verb distinction. A
contrasting example showing the one-way emphasigmakamv/omuoa is found on the same
page of the novel in which (1) appears:

(2) 3UMHHTE YTpa, B kowuTo Jlmia oTuBame Ha YyYWIHIIE
winterDEFmornings in which Lila goiMF.3sG to school
oe3 3aKycKa

without  breakfast
...the winter mornings when Lila would go to schodheut breakfast (D. Dimov)

Example (2) shows repeated one-way trips, for witieh determinate verbmusam/omuoa is
more suited than the indeterminat®s. However, this distinction is not as strictly naimed in
Bulgarian as in Russian, where determinacy is atillimportant feature of the motion verb
system, an@musam/omuoa andxoos in Bulgarian are not thought of as paired for deteacy
of motion the way thatomu andxooums are in Russian.

The verhxoos with a clear meaning afALk specifically appears only a few times in the
data—perhaps four or five of the 15 tokensxeds emphasize a walking motion, rather than
simply co. Typical examples indicated the manner of motiath\&n accompanying adverb, as
in (3) below:

(3) oBmure ¢ YaHOBE ... XOJIUXa [10-CHTHO
sheeppeF with  bells walk.AOR.3PL  more-finely
The sheep with bells ... walked with smaller step. (A. Dorcev)

The verbewpes appears in the data more often thans (25 times versus 15 times).
Becauseswpss does not have an alternate meaning of indetermiganheral motion, it is more
available in the meaning @¥ALK, and contextual indicators show that most ofatenhs in the
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data, in contrast with tokens @605, indicate motion on foot. Here is an example gfidgl
usage:

(4) wama Beuep BBPBS MOKpail ~ OXXMBEHHS  KaHajl
whole evening walkAOR.3sG along crowdedEeF canal
All evening he walked along the crowded canal.(V. Mutafiieva)

Here, no further adverbial modification is necegdarindicate that the subject moved by foot
along the canal. However, the meaning@bss is not sufficiently unambiguous to render the
added information ‘on foot’ redundant, as is see(b):

(5)  Enwnuapure BBPBSAT caMo Tema
janissarieer  walkl.PRS3PL only on.foot
The janissaries go only on foot. (A. Dontev)

Another example in the same novel describes a mahooseback usingwepss for his
motion:

(6) IlBa oM Osixme BBPBEIIM  JIOTYK
two days be.mF.lPL goPTCP to-here
In two days we had traveled to this point.  (A. Dortev)

Although espss can be used in the manner-neutral senseopfnost of the 25 tokens of
svpes refer specifically to walking, whether or not naotiby foot is emphasized, suggesting that
evpes is the verb most likely to take over the functminthe wALK manner verb in Bulgarian.
Another factor which emphasizes the dichotomy betwihe functions odw»pses andxoos is the
distinction between usage for destination and lonaXoos necessarily suggests destination in
its function as an indeterminate motion verb (usedthe counterpart to the determinate
omusamlomuoda), but no destination or endpoint is necessary when is used as a manner verb
meaningwALK . Bwvpss, on the other hand, is generally not used withtidasons, and its
directional use is usually limited to motidawards (often indicated by the prepositioru
‘toward’). Bwvpes, when not used with an adverb describing the tfpealking (such agasno
‘slow’, etc.) is most often used with locationsipes no nsmexama ‘walk along the path’ or
evpes 6 copama ‘Walk in the woods’, for example. This usage isrensimilar to what is seen in
manner verbs in V-framed low-manner languages, lmckv manner verbs are not used for
boundary crossing situations, and are often nad @edestinations either. Whempss is used
with destinations, it is not paired with the diieotl prepositions or na ‘to, into’ (in the
directional sense), but witbv ‘up to’, as in (6) above. The prepositioa is, in fact, becoming
increasingly more common in the colloquial languadth expressions of destination using other
motion verbs (such asos or omusamlomuoa) as well, but its use is not optional with thelver
evpses When indicating a destination—a factor which may &f some importance in the
evaluation of the direction in which the Bulgarilanguage is evolving in its motion verb
typology.

3.3 MANNER AND PATH IN BULGARIAN MOTION VERBS

3.3.1 Frequency of manner verbs and path verbs
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Of the 11 most frequently used Bulgarian motiorbgerepresenting just over 50% of all
motion verbs in the data, all but two are path se@®f the two manner verbspss andxoos, it
seems that only the former is commonly used as @naraverb. Thus, from the motion verbs
representing half of all motion verbs in the datay around 10% express manner.

As we expand the scope to include lesser used ,venbsner verbs increase as a
percentage of all motion verbs. Looking at thosdsavhich occurred five times or more in the
data set from the novels, 18 express path of moturie four clearly express manner of motion.
On the other end of the spectrum stand the 64 wesbd only one time each; of these, 14 can
clearly be analyzed as path verbs, while 36 candosidered manner verbs (the remaining 14
are either neutral verbs of motion or verbs enggpdioth manner and path, such@sspsam
celomwvpsa ce ‘escape, get away’). The data here indicate thadst 90% of the most frequently
used verbs express path of motion rather than nmafrn@otion, while well over half of those
verbs used much less frequently express manneotdmrather than path of motion.

3.3.2 Types of manner expression

The Bulgarian manner verbs in the data primarilgvehvarieties of walking motion,
varieties of running motion, or motion through atgalar medium (e.g., air, water). However,
there are many other types of motion as well; maayner of motion verbs focus on speed of
motion, ease of motion, or factors such as sted@lible 3.2 below lists the manner of motion
verbs from the Bulgarian data, sorted accordinypes of motion.

TABLE 3.2. Manner verbs from the data sorted by typaation

basic type of specific nuance Bulgarian verb tokens
motion conveyed
walking motion | basic ‘walk’ BBPBS ‘walk; go’ 25

XOJIs1 ‘go; walk’ 15
U3BBPBS ‘walk, cover (a distance)’ 1

‘step’ CTBIIS ‘step’ 5
[PUCTHIIBAM ‘step; approach’ 1
Kpaua ‘walk, step, stride’ 2
npekpaya ‘stride, step over’ 5

varieties of BJIaya ce ‘trudge; slither; wander | 2

walking: motor around’
JIOBJIEKA CE ‘drag oneself somewhere’| 1
KyIiam ‘limp’ 1
HOTHTPSI e ‘shamble, plod’ 1

varieties of pasxoxam ‘stroll, take a walk’ 4

walking: attitude ce/pa3xos ce

running motion | basic ‘run’ THYaM ‘run’ 5

Osiram ‘run’ 4
Thpya ‘run’ 1
3a0erHa ‘begin to run’ 1

varieties of MperycKam ‘race, gallop’ 2

running nparia ‘raise dust; dash’ 1
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rapid movement | BrypHa ce ‘rush’ 1
towards a goal of roruusam ‘run up to’ 1
away frorr_l a 3aBTEKa Ce ‘run up (to), hurry, dash’ 1
source (Wlth 3aTh4aM ce ‘rush, dash’ 1
emphasis on U3THYAM ‘run; run, rush out of’ 1
speed of U3ThpUa ‘rush’ 1
movement) no0srua ‘run away’ 1
MIPUTHYAM ‘run over, across, towards] 1
XyKHa ‘dart off, rush off’ 2
escape n30siram ‘flee; escape’ 7
OTBhpBa Ce ‘escape, get away’ 1
rate of motion | rapid movement| 6sp3am ‘hurry’ 3
as focal point u30Bp3amMm ‘hurry up’ 1
forceful HaXJTyBam ‘rush, burst in’ 1
movement XBBPJIS CE ‘rush at; lunge; plunge’ 1
decreasing pace| 3a0aBs kpauka ‘slow one’s step, slow 1
down’
covering a reason for IbTyBaM ‘travel’ 6
distance movement H3CEJIBaM ce ‘move, migrate’ 4
attitude CKHTaM ‘wander’ 1
motion away attitude maxam ce/ ‘move away, step aside; | 2
MaxHa ce vanish’
other motor jumping ckauam/cKova ‘jump, spring, leap’ 4
activity specific n3ckayam/u3ckoua | ‘jump/leap/dash out’ 3
descriptions of npeckoya ‘jump/vault over’ 2
motion - —— ,
crawling 3aITbJI3s begin to crawl 1
IIBILIA ‘crawl’ 1
pushing ObCKaM ‘shove, push’ 2
smooth, slipping or M3ILTh3HA CE ‘slip, slip out’ 1
continuous sliding IUIb3HA ‘slide, glide; swarm’ 1
motion XJIB3raM ce ‘slide’ 1
rapid motion CBJICKA C€ ‘slip down’ 1
downward CITyCKaM ce ‘descend, go down; rush’ 1
stealthy/furtive | sneaking in BMbBKHA CE ‘penetrate, slip in’ 2
motion MPOMBKHA Ce ‘sneak in, steal in’ 1
furtive entrance | mpouuksam/ ‘penetrate; break in’ 1
IIPOHUKHA
sneaking out HU3MBKHA Ce ‘sneak, slip away/out’ 1
motion upwards climb-ascend n3Kaya ce ‘go up, climb’ 3
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with effort climb-emphatic | nokareps ce ‘climb up’ 1
motion in a air neTs fly’ 2
medium XBBbpYa fly’ 1
U3JIeTS ‘fly away/off’ 3
npexBpbkBam/ ‘fly about/over’ 3
IpPEXBPBHKHA
npenutam/mpeners | ‘fly over’ 2
air: landing HAJIUTaM ‘fly, fall, rush, land 1
on/upon’
KarBam/KaIHa ‘land, alight’ 2
HakKalam ‘perch, alight’ 1
water U3IITyBaM ‘emerge, come to the 1
surface’
unspecified MOThHA ‘sink’ 2
vehicular motion| moakapam ‘drive on’ 1
non-primary attitude: casual | orous ce ‘drop in; diverge, deviate’ | 1
motion
defined by social; noceraBam/ ‘visit’ 1
intention short-term noceTst
defined by a concurrent sound ckbpiiam ‘creak, squeak’ 1
co-event
3.3.3 Walking

Among manner verbs with no directional prefixeqety of walking are among the most
common in the data. Including both prefixed andrefiped verbs, there are 14 different verbs
describing some variety of walking motion. Seveoélthese are prefixed forms based on
unprefixed forms also included in this list. Foraeple,ussvpss ‘walk, cover (a distance) is
based omwpss ‘walk; go’; pasxoocoam celpaszxoos ce ‘stroll, take a walk’ is formed fromoos
‘walk; go’; npucmwneam ‘step, approach’ is formed frommwsnsa ‘step’; npexpaua ‘stride, step
over’ is based orpaua; andoosnexa ce ‘drag oneself somewhere’ is a prefixed formsafua ce
‘trudge; slither, wander around’. The main distioos are among generic walkingpfés, xo0s),
stepping ¢mwns, kpaua), and considerations of more descriptive categafevalking (strolling,
walking single-file, walking to-and-from, or busttj about).

Although there are a number of verbs to descrikeatition of walking, few of them are
highly descriptive in terms of describing motoriaty in varieties of walking (such as English
clomp lumber, stagger and the like). Such verbs do exist in Bulgariand some will be seen in
Chapter 4, in the translations of high-manner laggunovels into Bulgarian), but judging by the
verbs encountered in the data, they are not fretyjuemployed. The only descriptive verbs for
motor activity as walking in the data ateua ce ‘trudge, slither, wander aroundperexa ce
drag oneself somewher&yyan ‘limp’, and nomvmps ce ‘shamble, plod’. The firsigraua ce, is
simply the reflexive form of the verxaua ‘pull, haul’; though it is used twice in the litdure,
the first usage is in the more literal sense ofdirag oneself, as seen below in (7):
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(7) 1 BIDK/IAIIIE oOpa3a  Ha IUIGHHUKa,  KOHTO gHec Oere ce
she  seelMF.3sG imageberof prisonerbEF who today beéST.3SG  REFL
BJIa4YHJI 10 3EMsATa Ja ce HaxpaHHu
drageTcp along eartlbeEr comp REFL feedP.PRS3SG
She saw the image of the prisoner, who today hadg#d himself along the ground to
get enough to eat. (E. Stanev)

Only in the following example igwaua ce used in reference to walking:

(8) Toit ce BJIaYeIe IIOJTUP CTPOSI
he REFL dragl.IMF.3sG after formationeer
He straggled along after the formatior(V. Mutafcieva)

Here too the®RAG element is prominent (referring to a man who curgs to walk even after he
has been shot), butiaua ce has developed a much wider range of meaning ab Weé
Academy bilingual dictionary lists possible Engld&finitions as ‘crawl, creep, trail, drag along,
straggle, draggle, lag/trail behind, trudge, talltlollop along, drag oneself along, run after
someone, tag at someone’s heels’, and even ‘hangt @u frequent a place’; thus, except in the
meaning closest to the original ‘pull’, the rangenteaning forezaua ce is more varied than
specifically descriptive.

There is a fairly wide range of meaning in the gedonveying the ideaTeR, ranging
from a simple movement made by lifting and lowerthg foot to a meaning synonymous with
walking. The verlrmwns is used in the data in this first meaning, whieua is used with the
meaning of wAaLK. The prefixed forms in the data, however, do noaintain these
correspondences; the one tokenmpficmwneam is used in the meaning of ‘approach, walk
toward’, and demonstrates more of an affinity withLk, while the five tokens ofpexpaua
tend to indicate a single step over or across danggtor at least emphasis on individual steps,
seen in (9) below:

(9) KaTo I[peKpadu TEXKKO HSIKOJIKO Kpadu
as strider.AOR.3sG heavily  several  steps
As he strode several heavy steps... (A. Dortev)

Arguably the most descriptive of the manner verlesmmngwALK from the data isyyam
‘limp’. Interestingly, it is used not on its ownutbas an active participle alongsiderua ce, as
seen in (10) below:
(10) Mapua  TPOIBIKH na Kpauw, KyIalKku

Marin continuer.AOR.3sG comMP walkl.PRS3sG  limp.PTCP

Marin continued to walk, limping (V. Mutafiieva)

3.3.4 Running
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Verbs of walking are exceeded in variety only bybgedescribing running. There are at
least 15 different verbs of this type,of which three are unprefixed forms meanirgn
specifically (nuuam, 6s2am, mvpua), and another seven are prefixed forms based esetthree
(mostly onmuuanm, but all three are represented). The prefixesvastly directional in nature.
The unprefixed formswuanm andéseam are used most frequently (with tokens and fouetsk
respectively); only two other verbs from the 15&avwore than one token.

Most of the verbs for denoting running emphasizegbeed of movement towards a goal,
rather than any element of the motor activity afmmg, and many of these could be defined as
‘rush’ as well as ‘dash’ (which generally connokes\). The verbsmypsam celemypna ce is an
example of such a verb, but context indicates whelaning is intended, as in (11):

(11) Karo s Bumixa, KydJeraTta ce BTypHaxa KbM  Hesl |
when her seeAOR.3PL dOogsPEF REFL rushp.AOR.3PL  toward her and
3aBpsixa [JlaBU B TpecTWIKaTa W

thrustP.AOR.3PL heads in aprober her
When they saw her, the dogs rushed/dashed towandarnd buried their heads in her
apron. (A. Dotev)

In the case oémypsam celemypna ce in (11) above, the verb should be interpretechdgating

that the dogs ran towards the woman, because mimnite only way dogs in a hurry locomote.
However, if applied to a human inside an officelding, emypsam celesmypna ce would
probably be interpreted merely as ‘rush’, unlesewise specified, because humans are usually
discourged from running indoors. In fact, though uaambiguous interpretation may not always
be possible.

The various verbs foruN tend to be synonymsnfuam, 6secam, mvpua) or prefixed
forms of these synonyms that do not greatly chahgéasic meaning. Less common are actual
varieties of running. The verbyxsam/xykna stresses the suddenness and strength of the gunnin
movement (compare the dictionary definition ‘brealt in a strong run; to suddenly begin
running’)®? The verbnpenyckamninpenycna means either ‘race’ or ‘gallop’, and is often (tmyt
no means exclusively) used with reference to hoM&gen used for horses, the verb can be used
transitively or intransitively: for examplewnsm npenycna ‘the horse galloped’ onpenycna
xons cu ‘he set his horse galloping®.In addition to indicating a variety &fuN, however, it can
also mean ‘race’ by vehicular means, as seen n Tt verbipawa is related to the wordpax
‘dust, powder’, and usually means ‘raise dust’; beer, as a motion verb, it indicates a running
or dashing movementlpawa is perhaps less a variety of running than an ewecanotion verb;
for lack of a better category, however, | classifwith varieties of running. Examples of usage
for each of these verbs are shown below in (13), @nd (14).

(12) Osguapuero ... XYKHA Harope 1O KbJITaTa MOJISTHA

1 The two verbs describingscaPe have been put in a separate category, becausénguimnot a necessary
component of escape. They too, however, are ofted to describe running.

62 “ITyckam ce B cuiieH Osr; mo0sSTBaM U3BEIHBK

%3 Presumably the latter transitive form is the avégiconstruction, with the intransitive form devgiteg later. The
root of the verlmpenyckaminpenycna means ‘let go’, and as the meaning ‘let go’ depetbinto something along
the lines of ‘release into a full gallop’, the sensf GALLOP would have grown more central to theaming.
Eventually, the full meaning of the verb seemsawehshifted accordingly, except in some uses irclvtiie focus
of the sentence is on the person who sets his’sayakop into motion.
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shepherdsiM-DEF  dart.offP.AOR.3sG  upwards along yellower field
The little shepherd darted up along the yellowdfiel (A. Dortev)

(13) Korato mpemyckax  HacaMm, 05X yoeneH, de ...
when race.IMF.1sG this.way beaMF.SG convincedsuBs
While | was racing here, | was convinced that (V. Mutatieva)

(14) ot 3apaH HesIM, HO MHOTO YKHBH XJIalleTa Mpariexa mpe3
from morning unfed butvery lively boys raise.dustF.3pL  through

MEraaHa

squareneF
Boys who had not been fed since morning but wdtevsty lively dashed through the
square. (V. Mut&feva)

Other than the verbs above, which are not themséiighly descriptive, there is not a
wide range of manner for verbs of running. Thees Aowever, several synonyms fasn, and
this category of manner verb is used with relatreguency.

3.3.5 Other forms of rapid or forceful movement

Although the most common semantic category forddppedal human motion is that
containing the different verbs feuNn, several other verbs are loosely associated wishtype of
action, without necessarily implyingun. These are listed in Table 3.2 under groupings for
ESCAPE Or RATE OF MOTION AS FOCAL POINT The meanings of most of them are adequately
conveyed by the definitions given herein and neeéurther discussion. A couple will be briefly
described here, however. These aterysan/naxnys ‘rush, burst in’” andeevpisan celxevpis ce
‘rush at; lunge; plunge’.

The verbraxnysam/naxnys ‘rush, burst in” actually has both a manner anth paeaning.
It could fit in arRUN-type category classified &sH, but also has the accompanying element of
ENTER The vertuaxaysam/naxnys is derived from the unprefixed vethys ‘gush, rush, stream’,
but the prefixed from is different enough in meanthat this verb should not be considered a
manner verb with a satellite in the form of a ptefihe now relatively uncommon vexhys is
used primarily for the flow of wind, cold, or sngllrather than the self-directed movement of
people.

The verhxswpisv celxsvpis ce ‘rush at; lunge; plunge’ is often used when thigjestt is
in fact running, but it may also indicate a moterkl use of the verbswvpiam/xevprs ‘throw,
cast’; such a literal meaning is seen (15) belodthpugh the verbvespasm/xewvpas is found
once in the data from translated novels to traeskEnglishcharge the single usage in the
Bulgarian novels conveys the literal meaning ofrdth.) The verbs in (15) and (16) both
emphasize the speed and the force of the action.

(15) [Ha ce XBBPJIUM MoJ  BJlaKa m?
COMP REFL throwP.PRSIPL under trainBEF Q
Should we throw ourselves under a train? (D. Dimov)

(16) xoraTo mosMIMATAa  HAXJIyBallle B TIOTIOHEBHTE CKJIaJ0BE na
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when policepEF  burst.inl.IMF.3sG in tobaccaEF warehouses COMP
ycMupsBa paboTHULIUTE
pacifyl.PRS3SG Wworkersper
...when the police were bursting into the tobacco Wwatses to pacify the workers.
(D. Dimov)

3.3.6 Covering distance

Among the more common motion verbs expressing nraare those suggesting the
distance coveredismysam ‘travel’, uzceneam ce ‘migrate’, andckumam ‘wander’. These three
verbs represent 11 tokens, withmysau being the most frequent awduman being the least
frequent. Although these are not manner verbsenstnse of describing the motion itself, they
do convey some degree of the intent of the jouraag in this way evoke certain images of
manner.

The verbnsmysam can refer to the motion directly, or can desctibe act of taking a
trip. In (17) the means of travel is not indicaiadany way (in this case, it appears to be by
horse), but the use of the verbmysam evokes the length of the journey. The verb in (b§)
contrast, evokes the trips themselves, but agaiphasizes distance (and, within the context,
freedom):

(17) IIpryBaxme IUT JICH TI0 NPEKd  MBTEKH
travell.mrF.1PL  all day along straight paths
We traveled all day along straight paths. (A. Dontev)

(18) CotupoB mbTYBa CeleM-0CceM IbTH B TOJMHATA
Sotirov  travel.PRS3SG seven-eight times in yeaEF
Sotirov travels seven or eight times a yedi. Mutafieva)

3.3.7 Smooth motion and stealthy motion

Two other types of motion which are fairly well repented are smooth, continuous
motion (slipping or sliding) and stealthy, furtigeotion (sneaking). There are five tokens of each
of these two categories.

The verbs describing smooth, continuous motionleadivided into one category which
denotes slipping or sliding unspecified for direatiand one for rapid downward motion. In the
verbs including the path prefix for downward motigr), direction takes precedence over
manner, and these verbs can describe a fairly veidge of motion that seems to be smooth and
continuous (such as running) because of its spdeslverbs emphasizing a sliding manner over
direction are based omnwzeam/nivsna or xnwzeam celxnwvsna ce, both meaning ‘slide’. These
verbs are similar in that they both containing tné -7»3- (perhaps representing an instance of
sound symbolism).

Most of the verbs indicating sneaking are prefitedns of the verbwwxua ce ‘move
slowly, with difficulty’, discussed in Chapter 2hiB verb takes several directional prefixes, not
all of which are represented here. The one verffuftive action which is not based emxua ce
IS nponuxeaminponuxna ‘penetrate; break in’, based on the verana ‘sprout’. See (19) below
for an example of the usage @ivxna ce ‘sneak in’, the only of these verbs mentioned .B\ B
to be used more than once.

(19) Kpaneust Oerire ce BMBKHAI  Mpe3 HOIIITa
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thief-DEF bel.IMF.3SG REFL sneakeTcp through nighteEF
The thief had snuck in during the nightE. Stanev)

3.3.8 Motion through air

There are a number of verbs denoting motion thraayhe medium (generally water or
air), but most of such verbs which are used intéx¢s concern motion through air. Of these,
forms of FLY are most common. These include both the more comBtavic formzems and
prefixed variations thereof, as well as the momoiativexsspua and related prefixed forms.
Another verb in the category of motion through isikayan ‘land, alight’; although this verb
focuses on the descent rather than the act ofgfligself, nevertheless it does imply a descent
made through air. In all there are 15 tokens obseneaningrLy or LAND found in the texts,
with just over half of them represented.ey.s or derived forms afems.

Although tokens of verbs for motion through air askeeeded in number only by tokens
of verbs for walking or running motion, the verlms FLY do not express much variation for
manner of flying. However, there may be some diffiees in connotation betweeeans and
xeéwvpua, With xewpua also being used for shorter, less fluid flying imos$, such as ‘flit. Such
differences do not show up in most dictionary débns of the verbs, but examples of usage
suggest them. Thus, the two basic verbs meanmare not wholly synonymous; an example of
each is given in (20) and (21). (For more on thég8uan verbs meaningLy, see Chapter 2,
Section 2.11.)

(20) I1oa 3aKadycHaTa Ha CTC€HaTa JlaMIia, Kpaﬁ KOATO XBbpUaxa u Cce
under hungsEF on wall-DEF lamp by which fly.IMF.3PL andREFL
OrbCcKaxa MHOXECTBO HAaCC€KOMHU U HOIIIHHU NCIepyaKu
bumped.iMF.3PL multiple insects and night butterflies

. under the lamp hung on the wall, around whicmaltitude of insects and moths
would fly and bump into each other (E. Stanev)

(21) TIlamna rpaj ...Ta yOuBare HEOECHUTE  MTHUIM, KAKTO JIETsIXa
fall.p.AOR.3sG hail ~ and killl.iIMF-3sG heavenlyper birds as fly.IMF.3PL
Hail fell ... and it killed the birds as they flewthe sky  (A. Dorcev)

3.3.9 Verbs of climbing and/or ascending

Bulgarian has two basic verbs for motion upwardsg ce ‘go up, climb’ andhoxameps
ce ‘climb up’. These verbs encode both path and maimgneir roots. The formekaua ce, has
not been counted as a manner verb because no mamesessarily implied in its base meaning.
Rather, it may be interpreted as ‘climb’ (with timeplication of a grasping motion or heavy
effort in the upward ascendance) in the appropdatgext, but the notion of upward direction is
always preserft' | have classified its prefixed formmskaua ce as a manner verb, however;

® The consistency of the directional feature in Builgn xaua ce ‘go up, climb’ contrasts with the English verb
climb. Although the basic meaning of the English velitmb connotes the grasping motion evoked in a phrasle su
asclimb a tree the verb can also refer to the notion of upwadliom for which some noticeable effort is expended,
e.g, the plane climbed to a cruising altitude of 7008tf&Vvhen the idea of grasping motion is absehimb is
directional, invariably indicating motion upwards. reference to motion entailing grasping effoawever, climb
can be used for multiple directions, etipe cat climbed out on a limbr the cat climbed down the treg@he
Bulgarian verbkaua ce does not include a semantic option for non-dicewl motion or motion in any direction
other than up. This appears to have been discusdezith Allen’s Natural Language Semanti¢2001) as well.
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though the meaning is not so very differentaua ce does seem to convey more of an idea of
effort involved in the ascent. It should be notdmugh, that the distinction is not a firm one. In
contrast, the verboxameps ce, like its base formxameps ce, does unequivocally mean ‘climb’,
even suggesting the use of both hands and feet.

These verbs are not the most common among the maeries, with a total of only four
tokens in all (three of which are abrxaua ce), but are discussed here both because of the
possible ambiguity in the distinction between marared path, and because of the contrast with
the path verbxaua ce (which, as previously stated, can be interpreted'’cdimb’ in the
appropriate context). An example of each is pravighe(22) and (23).

(22) Hckam oM J1a ce H3KaYMM KbM  [apakiiuca HaJ
wantPRS2SG Q COMP REFL climbpr.prs1PL toward chapel above
O6opoBata ropa
pinebDerF forest
Do you want to go up/climb up to the chapel abteepine forest? (D. Dimov)

(23) Toii ... moKaTepH ce Ha eHa CThiIba " MOYHA
he climbp.AOR.3sSG REFL on one step-ladder and beBiROR.3sG
Ja OTKa4dYBa HHU3UTEC C THOTIOH

COMP unhooki.PRS3sG stringspEF with tobacco
He ... climbed up on a step ladder and began todaken the strings of tobacco.
(D. Dimov)

3.4 THE ROLE OF PREFIXATION

Slavic languages use prefixation to a high degceereate new verbs from already
existing unprefixed verbs, and Bulgarian is no exioa: the 127 different verbs encountered in
these texts contain only 70 different roots. Thaile around 45% of the verbs do not share a
root with any of the other verbs in the text, tkeetrdo. From the group of 24 verbs used five
times or more, 12.5, or about 52%, are prefixed ferms® Of those 64 least frequent verbs
appearing only once, 49 are prefixed, or 76.5%.

Although the root of prefixed verbs in Bulgarianusually apparent, there are a small
number of prefixed verbs which are no longer asdediwith unprefixed forms, even though the
existence of several verbs based on the same eeohssto point to a productive grouping.
Nicolova gives as examples several verb sets wapgear to be derived from an unprefixed
verb that could exist, but in fact does not. Thests areioema ‘take; absorb’zaema ‘borrow’,
omunema ‘take away’ (derived from what would bexia if it existed in unprefixed form)»6ys
‘take off (shoes, lower garmentsgys (synonym) (> ¥x); cmucua ‘squeeze, pressihpumucha
‘pinch’ (derived from the non-existingniucna) (Nicolova 2008: 251). Several motion verbs
belong in this category, including some from amdng most frequently useduusamn/ensiza
‘enter’, usnuzamlusnsaza ‘exit’, cmuzamlcnnza ‘descend’; antouxaramloourxons ‘go round’. In
the case of these motion verbs in which the prisfixo longer separable from the verb root, the

% The verb which was counted as half-prefixed cofmes the suppletive paitosam/ooioa, in which only the
perfective form is prefixed. While perfectivizatidhrough prefixation is a normal event in Slavingaages, and
therefore, aspect pairs may often consist of arrefixed imperfective verb and its prefixed perfeetipartner,
Bulgarian routinely derives prefixed imperfectivieem perfective verbs derived through prefixatiamd many
common verbs are simplex imperfectives lackingeaicperfective partner.
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root has lost its independent meaning and the »ptefars the greater semantic weight of the
verb. In other words, these verbs began their laseprefixed manner verbs, but have developed
into pure path verbs.

In addition to prefixed motion verbs based on sdinalty bleached roots, Bulgarian has
several verbs that are motion verbs in their pegfixorms only. The roots of these verbs are
regularly used, productive roots with no motion motations, but certain of their prefixed forms
have developed meanings indicating motion eventsnr@on examples of such verbs include
npubupaminpubepa ‘g0 home’ andnpexocssaminpexocs ‘cross, traverse’ (whose unprefixed
forms mean, respectively, ‘pick, gather’ and ‘owitll a scythe), mow’). This process of creating
motion verbs from non-motion verb roots resultsairgreater number of different roots from
which motion verbs are formed.

There are up to 20 different prefixes which caralided to verbs in Bulgarian (at times
in combination with one or more other prefixes)malst all of these prefixes can be used with
verbs of motion. These prefixes are related to gsitjons (from which they developed), but the
meanings are often different from either the o@gjiprepositional meanings or from the
meanings that the related prepositions have todatyy because of metaphorical extensions of
the prefixes themselves and because of lexicaisshifsome Bulgarian prepositions. Each prefix
has one or more typical Aktionsart meanings, bet theanings of the verbs resulting from
prefixation are not always predictable. Furthermdoe many prefixes there exist both spatial
and temporal meanings. Both types of prefixes {@pand temporal) are used with motion
verbs; obviously, however, the spatial meanings ramst relevant for directional verbs of
motion. Table 3.3 lists the 20 Bulgarian prefixas,well as a very general description of their
most common meanings when paired with verbs of anéfi (The extent to which the general
expected meanings of the prefixes do or do notaramfvith the actual meanings of the resulting
prefixed verbs can be judged by comparing thesenmgga with the list of prefixed motion verbs
and their definitions seen in Table 3.4.)

3.4.1 The Bulgarian prefixes and their comparativdrequency

All 20 prefixes in Bulgarian are available to matioerbs. Prefixes may give motion
verbs either spatial meanings or more abstractoAkart meanings, and the possibility of either
type of meaning can make it difficult at times tetermine the exact role of the prefix.
Moreover, because prefixed verbs become separatealleunits in their own right, their
meanings may continue to develop or shift aftenage through prefixation, and such changes
may further render the exact role played by thétess than obvious. Table 3.3 below lists the
Bulgarian prefixes and their approximate spatiabniegs, but it should be kept in mind that
many prefixes are not easily analyzed.

TABLE 3.3. Bulgarian prefixes and their meanings

prefix general spatial meanings
B(B)- movement into

Bb3- movement upwards

BPBX- movement from on high

710- movement up to a point

3a- inception of action; movement behind

% The list of prefixes is after Nicolova 2008: 25ith English glosses added.
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3a]1- movement beyond

n3- movement out of, away from

Ha- movement into

HaJl- movement on or over

0-(0)- movement around, from all sides

oT- movement away from

1o- movement along or over a surface

o/1- movement under, below; getting an action underway
npe- movement through, over

npes- movement through

npu- movements towards, drawing inward
npo- movement through

pas- movement in various directions, dispersal
c(m)- movement downwards

y- resultative (no spatial meaning)

Of the above prefixes, fifteen appear in the datasisting of 500 verbs from Bulgarian
novels; these prefixes (along with two instancesl@ible prefixation) are given in Table 3.4
below, along with the verbs with which they are timed. The five prefixes not found in the
data arespwx-, 6v3-, 3a0-, nao-, andnpes-. Of these five, only:ao- has any real currency in
motion verb usages»3- combines with a very small number of motion verdasd motion verbs
with this prefix have generally fallen out of usa¢g& good example of the loss of currency of
6b3- @S a motion verb prefix is the shift in the weatgkuzam/evsnsiza from the now archaic
meaning ‘ascend’ to a new meaning of ‘amount this tis especially interesting because -
quzaml-ns3a 1S such a typical motion verb base in modern Budga) The prefixgpoux- is even
dubious as a real prefix because it occurs onlyh vahe verb in the modern language,
spwvxaumamlepwvxiems ‘swoop down, jump into’. (This prefix also showp on one additional
verb—spwuxres—in Najden Gerov’s 19century dictionary.)

The prefixes given in Table 3.4 are listed in ordéfrequency. These 15 prefixes are
used in the formation of 83 different verbs, ovalf lof which utilize just five different prefixes.
These top five prefixesy-, npe-, no-, 3a-, andom-, are used at least seven times each. Three of
them are directional prefixes, bub- andsa- have Aktionsart meanings. Verbs with more than
one imperfective form have the alternative formated in parentheses.

TABLE 3.4. The prefixes and prefixed verbs in the Bulgariauel data

prefix verb (aspect pair) English gloss
u3- u30bp3BamM/M30bp3aM ‘hurry up’
u30srBam/u30sram ‘run away, escape’
U3BUBaM/H3BHS ‘turn’
U3BBPBIBAM/U3BBPBS ‘walk, cover (an expanse)’
n3KauBaM ce/u3Kaya ce ‘climb/go up’
u3m3amM/u3ssa ‘go out, exit’
u3nutam (U3jeTsiBam)/u3nets ‘fly away, take off’
U3MBKBaM Ce/U3MbKHA CE ‘get out of, squeeze out of, steal away’
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M3HU3BaM ce/M3HIKa ce

‘file out; sneak away’

H31JT1yBaM

‘emerge, come to the surface’

M3IUTB3BaM ce/M3IUTb3Ha ce

‘slip out of’

U3paBHABAM ce/U3paBHs Cce

‘catch up, draw level’

u3celBaM ce/u3cens ce

‘move/migrate to’

153
N

n3cKayam/m3Koua ‘jump /dart out’
U3THYBaM/M3THYAM ‘slip across, run/dash out’
U3ThpuaBam/u3Thpua ‘rush, run (all over an area)’
npe- npeBasiM (mpeBassiBam)/mipeBanst | ‘CrossS, go across, crest’
PEKOCSIBaM/IPEKOCs ‘cross, traverse’
npekpayBam/mpeKpayva ‘cross, step across’
npenersiBam (npemmram)/npeners | ‘fly over, flit past’
peMHHaBaM/TIpeMHHa ‘pass, pass over, traverse, cover (an expanse
npemnyckam/mpenycHa ‘race, gallop, trot’
npecuyam/mpeceka ‘cross, cut across’
npeckadam/mpeckoya ‘jump over, spring across’
pexBbPKBaM/IPEXBbPKHA ‘fly across/over; flutter, flit (about)’
1o- no0sream/moOsrHa ‘run away, flee’
nokarepBam ce/mokarepst ce ‘climb/clamber up’
OMHHABaM/TTIOMHHA ‘pass, pass by’
noceraBam/mocers ‘visit; frequent’
rociienBam/mocnens ‘follow, go after’
HOTErJIsIM/TTOTET ISt ‘set out, start (on a journey)’
OThBaM/TIOTHHA ‘sink, submerge’
HOTHTPSIM Ce/TIOTHTPS ce ‘begin to shuffle, jog along; shuffle along a bit
3a- 3a0aBsiM Kpauka /3a0aBsi Kpauka ‘slow one’s step’
3a0srBam/3aberua ‘run away, flee’
3aBUBaM/3aBHs ‘turn (off)’ [a roadway]
3aBpbIlaM ce/3aBbpHA Ce ‘return, come/go back’
3aMUHaBaM/3aMUHA ‘leave, depart (for)’
3aIrbJI3sIBaM/3aIrbII3s ‘begin to crawl’
3aTUYBaM ce/3aTudam ce ‘rush, dash; break into a run’
orOuBaM CebTOus ce ‘turn off; drop in’
OT- oTmajgeyaBam/oTaaneua ‘move/walk away’
OTIpBIIBaM ce/OTApBITHA Ce ‘draw back’
otuBamM/oTuaa ‘go’
OTMHHaBaM/OTMHUHA ‘pass on/by, leave behind’
OTIBTYBAM ‘set off, depart’

OTTErJsIM CebTTeris ce

‘withdraw, retreat’
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HaOmxaBam/HaOIMXKA

‘approach, draw near to’

Ha- HakalBaM/HaKanam ‘perch, alight’
HanmuTaM (HajieTsiBam)/HayieTs ‘fly/fall/rush/land (on/upon)’
HaMHUHaBaM/HaMHUHA ‘drop in, look in, come round’
HaIrycKkam/HamycHa ‘leave, depart from’
HaxJTyBam/HaXJTyst ‘rush/burst/force one’s way in’

1o- nobmmkasam (Ce)fobmmxa (Ce) ‘approach, draw near’
JIOBIIMYaM ce/foBJIeKa ce ‘drag oneself/totter to’
nocturam/IOCTATHA ‘reach’
JIOTHYBaM/ T0THIAM ‘run up (to), run over (to)’
noina (perfective ofiiam) ‘come’

npu- | mpubupam ce/npubdepa ce ‘come/go home, come back’
npuoIIbKaBaM ce/mpuoImKa ce ‘come/draw nearer, approach’
npUCTHraM/IPUCTUTHA ‘arrive’
PUCTBIBAM/TIPUCTBIIS ‘step, take a step, advance’
OpUTHYBAM/TIPUTHIAM ‘run over/across (to)’

B- BIWUTaM ce/BIWTHA ce ‘rise, soar’
BJIM3aM/BIIsI3a ‘go in, enter’
BMbKBaM Ce/BMBKHa Ce ‘sneak/creep into’
BTypBaM ce/BTypHa ce ‘rush, dash’

npo- | MpoabbKaBam/IpoIbinKa ‘continue, go on’
IpOMpPBbIBaM/TIPOMPBIHA ‘begin to move’
POMBKBaM Ce/TIPOMBKHA Ce ‘steal/slink (by), squeeze through’
NPOHUKBAaM/TIPOHHUKHA ‘penetrate, make one’s way (into)’
pa3aBIKBaM ce/pa3IBHKa Ce ‘stir, get going’

pas- pa3MuHaBaM ce/pa3MuHa ce ‘pass each other, walk past each other; cross
pa3oTuBaM Cepazoruaa ce ‘disperse, scatter’
pasxokaam ce/pasxos ce ‘walk (about), take a walk’
CBJIMYaM ce/CBJIeKa ce ‘slide/come down’

c- cim3am/crsiza ‘go/come/get down, descend’
CIIycKaM ce/ciycHa ce ‘descend, go/get/climb down, fall/drop down’

00- oOuKasiM/00UKOIISA ‘go about, go/walk/drive round, tour’

nojA- | moxkapBam/moaKapam ‘drive, urge onward’

y- yIbTBaM ce/ympTs ce ‘make (for), set out (for)’

3a-B- | 3aBTHYBAM ce/3aBTHYAM Ce ‘run up (to), hurry, dash (at)’

Ha-B- | HaBJM3aM ce/HaBisI3a ce ‘enter, penetrate, invade’

3.4.2 Unprefixed verbs
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Although this section focuses on prefixed verbss & useful contrast to note the verbs
which do not occur prefixed in the text. Most oétin can be prefixed, but not all, and some
which can take a prefix seldom do. These verbsergibelow in Table 3.5, are ordered
alphabetically rather than by frequency; the onérbvthat stands out for its frequency is
mpwesamlmpwvena ‘leave, set out’. This verb, which is one of thesihfrequent motion verbs in
Bulgarian, occurs in these texts 30 times. (Thd® wgrsesam/mpwvena does have prefixed forms,
but they no longer carry a motion verb meaning#pvesam!/ nompwvena means ‘begin to do
well’, and usmpwesamlusmpvena means ‘root out’.) The next most common unprefixed is
ena(me), a form borrowed from Greek which is the suppketoommand form ofiosam/ootioa;
this verb form cannot be prefixed.

The other verbs either have no prefixed forms (ergle isemypsam celsmypua ce
‘rush’), have very rarely used prefixed forms, gaflg za- or no- (such assacuosa ‘begin to
walk to and fro’), or are not normally used as motverbs, and thus would not be expected to
have directional prefixes (examples apenua ‘raise dust’, in the meaning ‘go while raising
dust’ andexvpyam ‘go while creaking’). Directional prefixes for ttadove verbs are uncommon.
The verbxawzeam celxnvsna ce ‘slip, slide’ has variant formsxzwzsam (1), xayzeam(xayzeam)!
xnysna—and it is this second set of variants that seemosenproductive with directional
prefixes.

The total number of tokens of unprefixed verbsis & 11.4%—a small fraction of the
total number of verbs us€dThe unprefixed verbs show a strong tendency toesspmanner of
motion rather than path: in this sample there drenanner verbs, but only four path verbs (as
well as one each of verbs that communicate bothneraand path, and verbs that communicate
neither)®® Table 3.5 lists the unprefixed verbs in alphalaéticder. In addition verbs expressing
manner (M), path (P), or manner-path (M-P), therene verb in the group which is manner-
neutral (N).

TABLE 3.5: Verb in the data which do not have prefixadhd their frequency

Verb #of | M P | M-P| N

tokens

OpcKkamM/OTbCHA ‘push, jostle’ 2

BTYpBaMm ce/BrypHa ce | ‘rush, dash’ 1

ena(te) ‘come {mperativeonly)’ 5 °

Maxam ce/mMaxHa ce ‘move away, step aside’ 2 °

HarpeaBam/HarpeHa ‘advance, move onwards’ 1

noeMam/moemMa ‘set out, start’ 2

nparia ‘raise dust; dash’ 1 °

IS ‘creep, crawl’ 1 °

CKUTaM ‘wander, roam’ 4 °

CKBpIIaM ‘creak, squeak’ 1 )

" This refers only to the verbs, discussed abovégtwtio not occur in prefixed forms at all in thetteThe total

number of tokens of unprefixed verbs, includingbgerhich also occur in prefixed forms in the texss214,

represented by 42 different verbs. This amoun#2t8%—not much below half—of the total number afogeused.

% The categories of manner and path, as well aadh#ional manner-path and neutral groupings, belidiscussed
further in section 3.4.4 below.
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CHOBa ‘walk/go/hurry to and fro’ 1
cyeTs ce ‘bustle/scurry about’ 1
TpBIBaM/TpbIrHA ‘leave, depart, set out’ 30 °
XBamam/xBaHa ‘begin, commence’ 1 °
XBBpIIsIM ce/xBupiis ce | ‘throw oneself, pounce, rush’ 1
XJIB3raM celXirb3Ha ce ‘slip, slide’ 1
XyKBaM/XyKHa ‘bolt, dart (off), tear away’ 2 °
total numbers for manner and path categagriesl 4 1 1

3.4.3 Root productivity in Bulgarian prefixed verbs

Although most Bulgarian verbs can take one or npoedixes, some verbs have only one
or two prefixes with which they can combine, whildhers may combine with as many as™15.
However, in actual practice, not all of the possifirms are commonly used; Table 3.6 below
shows the root-prefix combinations of all the venbghe data which combine with more than
one prefix. The verbs are listed in order of prdoiity, beginning with the most productive (i.e.,
those which combine with the most prefixes in #adual data).

The most productive verbyunasam/muna, combines with six different prefixes.
Munasamlmuna ‘pass’ is already among the most frequently usetion verbs, ranked"7in
order of frequency in Nikolova’s (1987) frequencigtibnary. The prominence ofiunasaml/
muna among the most common motion verbs is an indepegrdievelopment in Bulgarian, not
reflected in the other Slavic languages, in whith dognates, though not uncommon, are
nevertheless used in more restricted circumstafit¢es.makes the fact that this verb is the most
productively prefixed motion verb in the Bulgaridata even more interesting. In most Slavic
languages, the modern reflex of O@Sis usually the most productively prefixed moticerly,
or among the most productive. Clearly, howevergBtibn has developed in a separate direction
in this regard.

The second most productive root, aftennasam/muna, is muuam ‘run’. This also
represents a Bulgarian development, in that tb m@uam seems to be moving ahead of the
verb 6seam ‘run’ (a cognate shared with other Slavic langsgas the most common verb
meaningrUN. It is interesting that a similar change has tabiace in BCS, where the veifzati
is now the common verb fatuN. Bseam, with three prefixed forms, appears further dowa t
list, but as the glosses indicate, some prefixeth$oof 6seam no longer denote literal acts of
running but rather refer to other types of motibattimply speed without necessarily entailing
running, such agsosesamluzoseam ‘flee’.

The third most productive root is the no longerependent aszam/-is3za ; it developed
from a verb meaningRAwL, but as a root no longer has any real meaning,deast of all any
remnant ofcRAWL. Three of its prefixed formsuzamlenaza ‘enter’, usnuzamluziaza ‘exit’, and
cwzamlensiza  ‘descend’, are very common; the formsiuzam/nasnsza ‘enter, penetrate’,
formed with a double prefix, is less common. Thustrand its prefixed forms were discussed in
depth in 2.6.

The list of the most productive roots in Table 8d&monstrates that although prefixed
motion verbs are far more common in Bulgarian thaprefixed motion verbs, in the literary

% This is actually quite rare, but the varbura, for example, can combine with 15 different prefixas well as a
number of additional prefix combinations, suchwaganuwa andnpunoonuwa.
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texts used as data, the number of verb roots congpinith more than one or two prefixes is
actually rather small. Only three roots appear wmithre than three prefixes, and one of these is a
root that has no unprefixed form. This suggeststti®system of prefixation is not as integral to
the formation of Bulgarian motion verbs as it mayii other Slavic languages, and it may even
be the case that prefixed forms are conceived okras separate lexical items in Bulgarian. If
this is the case, and Bulgarian prefixes are nemn s being easily interchangeable parts, then a
greater number of prefixed forms would represergr@ater cognitive load for speakers of
Bulgarian than for speakers of other Slavic langsaghis might explain why the system of
prefixation is comparatively less productive in raodBulgarian.

Despite a system with fewer possible prefixesyeeb, however, Bulgarian does allow
an unusual degree of multiple prefixation. Somengplas of verbs with two prefixes are seen in
Table 3.6 withuasmuzaml/nasnsiza and zaemuuam celsasmexa ce, but Bulgarian has verbs with
three or four stacked prefixes as well. This dertrates that prefixation is still highly productive
in Bulgarian, if in a slightly different way than bther Slavic languages which less frequently
use multiple prefixes. But why would a languaget tfedies less on prefixation than related
languages have a greater number of verbs with phellprefixes, along with more a greater
number of stacked prefixes allowable per verb8 fiassible that if Bulgarian speakers are more
likely to conceive of prefixed words more as indeent lexical entities (rather than two
combined units), this could make it cognitivelyieaso stack prefixes. In this case, the addition
of a second prefix may not be conceived of as arstary prefixation, but rather, as the simple
prefixation of basic lexeme that happens to bedth a prefix.

TABLE 3.6. The most productive roots and the verbs fdrfram these roots

Root or
unprefixed verb

Verb formed from root
or unprefixed verb

MUHaBaM/MHHA 3aMHHaBaM/3aMHHa ‘leave, depart’

‘pass’ HaMUHaBaM/HaMHHA ‘drop in, call on, come around’
OoTMHHaBaM/OTMHHA ‘pass by; leave behind’
MOMHHABaM/TIOMHHA ‘pass, pass by’
peMUHaBaM/IPEeMIHA ‘Cross, pass’
pasMuHaBaM ce/pa3MuHa ce ‘walk past; pass by’

THYaM JTOTHYBaM/ T0THYAM ‘run up (to)’

‘run’ 3aBTHYaM ce/3aBTeKa ce ‘run up (to); hurry, dash’

3aTHYBaM ce/3aThdaM ce

‘rush, dash’

W3THYBaM/U3THYAM ‘run; run/rush out (of)’
npUTHYBaM/TIPUTHYAM ‘run over, across, towards’

-nm3am/-Jsi3a BJIM3aM/BIIsI3a ‘enter’

(no independent | yznuzam/uzmsza ‘go out, exit’

meaning) HaBym3aM (Ce)kasmsiza (ce) ‘enter, penetrate’
cim3am/crsiza ‘go down’

onm3- no6mmkaBam/mo0ImKa ‘approach, go near’

‘near’ (adj.) HaOImKkaBaM/HaOIKa ‘approach, come near’
npubmKaBam ce/mpuodIImKa ce ‘approach, come near’

Osiram 3a0sirBam/3a0erna ‘begin to run’

‘run’ n30arsaM/usosram ‘flee, escape’
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no0sAream/mo0sraa ‘run away’
una uBam/oiia ‘come’
‘go’ otuBam/0TH A ‘go’
pasotuBam/pa3oTuia ‘disperse, scatter’
JIeTS U3ITUTaM/U3JIETS ‘fly away, fly off’
‘fly’ HaJIMTaM/HAJICTs ‘fly, fall, rush, land on/upon’
npeautam/mpeneTs ‘fly over’
MBKHa* BMBKBaM Ce/BMBKHA CE ‘penetrate; slip into’
‘drag’ HU3MBKBaM ce/U3MBbKHA Ce ‘sneak, slip away/out’
POMBKBaM ce/lIPOMBKHA CE ‘sneak in, steal in’
mycKam HarycKkam/HanycHa ‘leave’
‘release’ npenyckaM/npenycHa ‘race, gallop’
CITycKaMm ce/CrycHa ce ‘descend, go down; rush’
BT IbTyBaM ‘travel’
‘path’ (noun) OTIIBTYBaM ‘set out, depart’
yIpTBaM ce/ynbpTs ce ‘make for, head towards’
BHUS C€ 3aBHUBaM/3aBUs ‘turn’
‘wind’ W3BUBAM/M3BUSI ‘bend, twist’
BJIaya ce JIOBJIMYAM ce/ToBIIeKa ce ‘drag oneself somewhere’
‘drag’ CBJINYaM ce/CBJICKa ce ‘slip down’
ckayam/cKova M3CKayaM/M3cKoYa ‘jump out, leap out’
‘jump, hop’ npeckayam/mpeckoya ‘jump over, vault over’
cThram/CTUrHa JOCTUTaM/ TOCTUTHA ‘catch up with, reach’
‘reach’ pUCTHramM/TIPUCTUTHA ‘arrive’
Teris® OTTErIAM/OTTET IS ‘withdraw, fall back’
‘pull’ OTErIsIM/TIOTET ISt ‘pull; start, set off’

*Unprefixed form does not appear in the data set.

3.4.4 Manner and path in prefixed verbs

The prefixed verbs in the Bulgarian data are netlpminantly either manner verbs or
path verbs, as seen in Table 3.7 below. The nundferenner and path verbs are almost equal:
33 and 31, respectively, while another 11 verbsesgpboth manner and path. A further three
are neutral for either manner or path.

In order to classify the verbs as either manngoath verbs, | consulted their dictionary
meanings, and considered the verbs in their literaion meanings (rather than their usage in
idioms or fixed phrases). Some verbs clearly expuigection, or path, of movement, while
indicating no means of manner of movement—thisdeafie means by which the subject moves
in the direction indicated completely unspecifiéal,be determined only by context. A typical
example of such a verb &®uoa ‘come’: the subject moves towards the speakeowatds a
given point of reference, but the movement can bany sort, including walking, crawling,
driving or flying. These verbs are unequivocallytipaerbs. Other verbs describe only how a
movement is carried out, without indicating direatior path. An example of such a verb is
muyam ‘run’. A subject can run without any path or gdeling indicated at all; if direction or
path is indicated, this is often done by means séatallite, such as a preposition, asnimax
kvm epaoa ‘[I] ran towards the town’. Verbs classified here as manner verlay mxpress
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manner in the motor movement—that is, the mannscridees the actions of the body, as does
the verbmuuam ‘run’—or they may express manner in terms of adk& of the subject, such as
owvp3am ‘hurry’.

However, not all verbs fit clearly into these blaoid white categories. There is difficulty
in determining manner or path with some verbs sashsoscean/uzbscam ‘escape’, which
combine elements of both manner and path. Suchsvieave been placed in an additional
category, “manner-path.” In most cases, these gfixpd motion verbs, but the prefixed verb
differs in meaning from its unprefixed counterpawrtmore than simply the addition of a path.
For instance, while the unprefixed vedzeam clearly describesRun, the prefixed verb
uzosieeamlusoseam does not. Furthermore, some verbs communicatéererhanner nor path,
only the fact of movement. A typical exampleigrca ce ‘move’. A verb likedsuswca ce can be
modified by either manner or path adverbials, hutself indicates nothing other than the fact of

movement.

TABLE 3.7. Prefixed verbs sorted by manner or path: &g

Prefix Prefixed verb M M-P
B- BAMTaM ce/BIWUrHA ce ‘rise, soar’
BJIM3aM/BIIsI3a ‘enter’
BMBKBaM ce/BMBKHA CE ‘penetrate; slip intc °
no- noiina (onlyperfective is prefixed ‘come’
nooavxkasaM/ 1o0OIMxKa ‘approach, go nec
JIoBJIMYaM cel/moBieka ce ‘drag oneself somewher °
nocturam/octuraa ‘catch up with; reacl
JOTHYIBaM/ ToTHYAM ‘run up (to)
3a- 3a0aBsiM Kpadka/3abaBsi Kpauka ‘slow one’s step, slow down’
3a0srBam/3aberHa ‘begin to run °
3aBUBaM/3aBUS ‘turn’
3aBpbIIaM ce/3aBbpHA Ce ‘return, come bacl
3aBTHYAM ce/3aBTeKa ce ‘run up (to), hurry, das °
3aMHUHaBaM/3aMHUHA ‘leave, depar
3aMbJI3sBaM/3aITbII3s] ‘begin to crawl °
3aTU4YBAM ce/3aThdaM ce ‘rush, dasr
u3- 130bp3BamM/u30bp3am ‘hurry up’
u306sTBamM/u30sram ‘flee; escape °
WU3BUBaM/HA3BUS ‘bend, twist
U3BBPBIBaM/U3BbPBS ‘walk, cover (a distance °
n3KauBaM ce/n3kaua ce ‘go up; climb’ °
u3M3aM/u3Jis3a ‘go out, exit
u3uTaM/u3aeTs ‘fly away, fly off’ °
U3MBKBaM Ce/H3MBKHA Ce ‘sneak, slip away/ou °
W3HHU3BaM Ce/U3HIDKA CE ‘file, move in single file; snea | o
snyBam ‘emerge, come to the surfac °
swim to the surface’
U3IUTh3BaM Ce/M3ILIb3HA Ce ‘slip, slip out’ °
U3paBHABaM ce/U3paBHs ce ‘fall in line, catch up with
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n3cenBaM celuscens ce

‘move, migrate

n3CcKayaM/u3cKoua ‘jump out, leap ou
A3TUYBaM/U3THYAM ‘run; run, rush out o
U3ThpYaBamM/u3ThpUa ‘rush’

Ha- HabKkaBamM/HabImKa ‘approach, come near’ °
HaBiu3aM (Ce/Hapis3a (Ce ‘enter, penetrat °
HakarBam/HaKaram ‘perch, alight
HanuTaMm/HaJeTs ‘fly, fall, rush, land on/upot
HaMHHAaBaM/HAMHUHA ‘drop in, call on, come arour
Harmyckam/HarycHa ‘leave’ °
HaxJTyBaM/HaxXJyst ‘rush, burst in

OT- orouBaM ce/oTOus ce ‘drop in; diverge, deviate’
00uKaIAM/00OHKOIIA ‘go round; tour; circulate °
oThajedasaM celoTaaneyda ce ‘move away; walk awa °
OTAPBIBaM ce/OTApPbBITHA Ce ‘move back °
otuBam/oTHIa ‘go’ °
OTMHHaBaM/OTMHHA ‘pass by; leave behin °
OTIIBTYBaM ‘set out, depar °
oTTerasaM/oTTerIs ‘withdraw, fall back °
0TBbpBaBaM ce/oThpBa ce ‘escape, get awa

To- no0siream/modsrHa ‘run away’
noJKapBam/moaKapam ‘drive on’
mokarepBam ce/TiokaTepst ce ‘climb up’

OMUHaBaM/TIOMHHA ‘pass, pass b °
roceuaBam/moceTs ‘visit’

rociieiBaM/moceas ‘follow, go after’ °
oTeriasaM/orers ‘pull; start, set of °
OTHhBaM/TIOThHA ‘sink’

HOTHTPSIM Ce/TIOTHTPS e ‘shamble, ploc

npe- npeBasisiM (ipeBasisiBam)/peBas ‘Cross, go across’ o
npexpauBam/mpexpaya ‘stride over,; stej
npeMuHaBam/peMHuHa ‘cross, past °
npexocsiBam/mpeKocs ‘cross,traverse °
npenuTam/mpeners ‘fly over’
npenyckam/mpenycHa ‘race; gallop
npecuyam/mpeceKa ‘cross’ °
npeckadam/mpeckoya ‘jump over, vault ovel
peXBPbKBaM/PEXBPbKHA ‘fly about, fly over

npu- npubupam ce/mpubepa ce ‘go home’ o
npubImKaBaM ce/ipuoIIKa ce ‘approach, come ne: °
PUCTUTaM/TIPUCTUTHA ‘arrive’ °
MPUCTHIBAM/TIPUCTBIIS ‘step; approacl
HpUTHYBaM/TIPUTHYAM ‘run over, across, towarc

po- POABIIKaBaM/IPOIBIIKA ‘continue’ o

81




POMpPBABaM/TIPOMpPBIHA ‘move, budge °
IPOMBKBaM ce/lIPOMBKHA ce ‘sneak in, steal ir °
[IPOHUKBaM/IIPOHUKHA ‘penetrate; break il °

pas- pa3BIDKBAM ce/pasiBrKa ce ‘stir; get going’ °
pasMuHaBaM ce/pasMuHa ce ‘walk past; pass b °
pasotuBam/pa3oTHIa ‘disperse, scatte °
pasxoxaam ce/pazxojst ce ‘stroll, take a walk °

c- cBMYaM ce/CBieKa ce ‘slip down’ °
cnuzam/cisnza ‘go down'’ °
cryckam ce/crycHa ce ‘descend, go down; rus °

y- yIbTBaM celyrpTsi ce ‘make for head toward: °
total number of manner, path, man-path, and neutral prefixedver | 33 | 36| 10| 3

3.5 CONCLUSION

As mentioned previously, Bulgarian has no cleaisfinict class of motion verbs, as does
Russian. Additionally, Bulgarian has no clear datotion verb roots that combine with a large
number of prefixes. The verb used with the greatastber of prefixes in the Bulgarian data is
munasamlmuna ‘pass’, which is used with six different prefixess Chapter 4 will show, Bul-
garian differs from Russian and BCS both in the Ipeinof new verbs created from a single root
among the higher-frequency verbs, and in the veoksrwhich are used most often with a greater
number of prefixes. Most notably, Bulgarian lackisuge number of prefixed forms of the verb
descended from OCH#, the verb set which makes up a notable percerghgeefixed motion
verbs in both Russian and BCS.

We also see in Bulgarian a large number of pathszeamong the prefixed motion verbs,
path verbs comprise almost half. The almost equstriloution of manner and path verbs
suggests that path description is an importantufeaidf the Bulgarian verbal system. The number
of prefixed path verbs used also brings up questaiout the role of prefixes in Bulgarian, and
the validity of the classification of the prefix assatellite indication of path in all cases. When
the prefix seems to change more than just the pa@mning of a verb, or indeed, is affixed to a
verb with either no independent motion verb meanorgeven no independent meaning at all,
the role of the prefix as a satellite must be re@rad. This, the role of the prefix, will be
discussed further in Chapter 4 (in 4.4.4, 4.5.8,46.2 in particular).

Furthermore, the data show examples of many védisatre difficult to classify simply
as path or manner. The manner/path distinction fisnotreated as a clear dichotomy in
discussions of language typology, but the Bulgadata show that not all verbs are so easily
classified one way or the other, and that thisimtition should not be considered in such strict
binary terms.
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CHAPTER 4: VERBS OF MOTION FROM TRANSLATED LITERATURE

4.1 WHY COMPARE TRANSLATED DATA ?

While discussions of Bulgarian motion verb usagd an examination of data culled
from Bulgarian novels has merit on its own as acdpson of the modern Bulgaria motion verb
system, a valid discussion of how Bulgarian resesiblr differs from other Slavic languages is
not possible without comparative data. In ordeintooduce a standard by which to measure the
Bulgarian data, | have included an additional ds¢h of 500 motion events in non-Slavic
literature, and compared them with their transteianto Bulgarian, Russian, and Serbian (the
latter of which represents BCS). These data areridbesl below.

4.2 THE DATA SET AND ITS SOURCE

The four novels in translation from which the datare gathered were chosen to
represent both high-manner and low-manner verbulages. The novels from the two low-
manner languages are Orhan Pamuk’s n¥egli Hayat written in Turkish, and Paulo Coelho’s
novel The Alchemistwritten in Portuguese. The novels from the twghkhianner languages are
J.K. Rowling’s noveHarry Potter and the Order of the Phoenwritten in English, and Erich
Maria Remarque’s novéirc de Triomphgwritten in German.

As with the Bulgarian novels discussed in Chaptem$ method of analysis was to
choose the first 125 motion verbs in each novelldyng a total of 500 verbs. However, because
of occasional differences in translation, therefaveer than 500 motion verbs in the Russian and
Serbian lists. The verbs in the Bulgarian transtei were chosen first, and then the
corresponding verbs were found both in the origimael and in the other two translations.
When only the Bulgarian novel used a motion verbxpress an event, that verb was discarded,;
however, when one or both of the other Slavic laggs also used a motion for the same event,
the verb was counted, even when the original ndiehot have a motion verb in this place. As a
result, there are 500 Bulgarian verbs, but only &fbian verbs and 458 Russian verbs.
Furthermore, not all of the Russian and Serbiats/are true motion verbs—some verbs are
non-motion verbs used to represent a motion evéirg ¢ccurs most frequently among those
verbs used only once). But although an optimal anmspn would provide equal numbers of true
motion verbs for each language, these data nevesthprovide over 450 representative motion
verbs each for Serbian and Russian, supplied by flifferent translators (minimizing
differences caused by personal writing style). Beeathe focus of this work is the Bulgarian
verbal system, this number suffices.

One problem with using works in translation as asi$&or linguistic comparison is that
verb choices in a translated work may not reflétices made by native speakers when writing
in their original language. The translator mustdu@e good prose in the target language, while
still expressing as closely as possible the orlgingent of an author writing in a different
language with different linguistic tendencies.sltikely, therefore, that the attempt to remain as
faithful as possible to the original may flavor taaguage of the translation. However, this same
potential shortcoming also provides an opportutatpbserve which motion verb characteristics
are easily maintained in a translation, from both-manner and high-manner languages motion
verb languages. The choices made by translatoas,igh whether the translators consistently
retain manner and path choices made by the origumlor, can give insight into which qualities
of the source language are considered both negemsdmatural in the target language. Keeping
in mind that language choice in a translation midfgidto some degree from the unconstrained
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choices of a novelist writing in his native tongdiest we will examine the differences in the
motion verb sets from the four Bulgarian novels #redfour novels translated into Bulgarian.

4.3 COMPARISON OF THE BULGARIAN MOTION VERB SETS

This set of 500 verbs, from novels translated Bibgarian, contains 132 motion verbs;
in percentage terms this is quite close to theidigsl for the novels originally written in
Bulgarian, where out of the 500-verb set, 126 apéion verbs. That is, there is a slightly larger
variety of motion verbs found in the translated eley but not substantially so. However, the
translations also show greater variety in the niiesjuently used half: over 50% of the verb
tokens in the Bulgarian novels are represented bgtaf only 11 different verbs, while in the
translated novels this set comprises 15 differenbs. And while the top five verbs are the same
in each set (albeit in different frequencies andles), there are greater differences in the verbs
that follow. Two of the verbs in the top 50% of therbs from Bulgarian novels are not found in
the top 50% of the verbs from the translations,gsstng differences in usage between
Bulgarian and the languages from which the novesewranslated. The following table lists the
motion verbs used at least half the time in eatlofdata. The numbers refer to the number of

tokens in each instance.

TABLE 4.1. Motion verbs representing 50% of each setatd: Bulgarian

Verbs from the Verbs from the
Bulgarian novels translated novels
(Chapter 3) (Chapter 4)
unsaM/noina ‘come’ 31 | oruBam/oTHna ‘go’ 37
TPpBIBaM/TpbrHa ‘leave, set off | 30 | tpeream/Tpberaa ‘leave, set off | 35
otuBam/oTH 1A ‘go’ 30 | uaBam/poiina ‘come’ 27
n3mM3amM/u3ns3a ‘go out’ 29 | manmzam/uznsiza ‘go out’ 18
BphBIIaM ce/BbpHA ce | ‘return’ 25 | Bpbiiam ce/BepHa ce | ‘return’ 17
BBPBS ‘walk; go’ 25 | Bim3am/Bisza ‘enter’ 16
MUHaBaM/MHHA ‘pass’ 21 | cturam/cTurHa ‘reach’ 16
npubupam ce/ ‘go home’ 18 | BbpBs ‘walk; go’ 14
npubepa ce
BIM3aM/BJIsI3a ‘enter’ 17 | uzbsram (n36erua) ‘run away, flee’| 13
crim3am/crsiza ‘go down’ 17 | munaBam/MuHA ‘pass’ 12
X0 ‘walk; go’ 15 | mpryBam ‘travel’ 12
ena(te) ‘come!’ 9
o6uKaIsIM/00MKOJIIA ‘go round; tour’ | 9
poIbiiKaBam/ ‘continue’ 9
IpOJIBIIKA
cnuzam/cisiza ‘go down’ 9
total 258 total 253
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The verbs that do not appear among the top 50%eitr&anslated literature atgubupam
celnpubepa ce ‘go home”® andxoos ‘walk; go’; the former appears seven times intria@slated
literature (rather than 18 times, as in the Bubyaditerature), and the latter, only four times
(rather than 15). The lower frequency of both @sehverbs seems to indicate differences in path
and manner salience between Bulgarian and theestamguages of the translated novels.

The lower frequency of usage @pudupam celnpubepa ce ‘go home’ in the translated
novels primarily reflects the absence of a motierbwvith this meaning in the source languages.
Bulgarian npubupam celnpubepa ce is, in this sense, an unusual path verb, but thaning
presumably originated more prosaically simply a&tum’, and only later developed the added
specificity of returning home. In the translatiorsgveral different verbs are translated with
Bulgariannpubupam celnpubepa ce.

The Turkish-Bulgarian data set contains three tek&mpubupam celnpubepa ce, all of
which are translations of the Turkish veddnmek‘return’. In two instances the Turkish
explicitly specifies ‘home’ as the destinati@védonmel, and in the third instance, ‘home’ is
clearly implied (a boy is leaving his house, anslmiother asks him what time he will return). In
two instances the Russian and Serbian transladémderdonmekwith the basic verb meaning
‘return’: Russiamnsepuymoscs and Serbiawvracati sdvratiti se Consider, however, the following
examples, showing the original Turkish phrase fr®amuk’'s novelYeni Hayatand its
translations into the three Slavic languages:

(1) Turkish: kga kaa eve  don-up ...
running running home retugBNI
return home running

(2) Bulgarian:  na ce npubepa Ha OeroM y  joM-a
COMP REFL return.nome.PRES1SG at at.a.run to homeer
to come home running

3) Russian: s 4acTo mpubera JIOMOM
| often run..PAST.SG home
| often came running home

4) Serbian: da &m kuei
COMP runl.PRS1sG home
to run home

The examples above present only the verb(s) usé#akeirconstruction ‘run home’ and the most
immediate complements. Both the original Turkisd #me Bulgarian translations specify the act
of returning home and the concurrent act of runrsegarately, relegating ‘run’ to an adverbial
expression, thereby emphasizing the path verb. éftige focus of the Russian and Serbian
translations, however, is on manner, with the ateligb in each translation being ‘run’. (Note that
the English translation of Russiapu6ecams is ‘come running’, not because the Russian

® The most common meaning @bubupam celnpubepa ce is ‘go home’, but it can also mean to return t@’sn
homeland or one’s place in another sense, suctsaailaretracting into its shell, or as in this exade from Dimitar
DimovV’s novelTomiown: ... nocie Upuna ce npubpa ¢ cmauuxama cu ‘afterwards Irinaeturned to her room’.
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example separates the two motion acts, but bedhisdranslation best renders the Russian
prefix npu-, with its deictic focus of motion towards the gaker.)

Similarly, there are two tokens of Bulgariapu6upam celnpubepa ce found in the
translation of the German novel, and both focugpaih rather than manner. In each case these
translate the German vefahren ‘drive’ (they are translated into Serbian @dvesti sedrive’
and into Russian once asexams ‘drive’ and once agoxamums ‘bowl along, tear’. In the first
example in each of these two tokens, the goalasiBed as the driver's home; in the second, the
goal is specified as the character's room in aleegtial hotel. While the Bulgarian equivalent of
fahren xapam, is used four times, it is never used with thelgdahome’. Two tokens of it
specify the goal as another destination, one isngerative that does not specify a godjoe,
kapaume! ‘Come on, drive!], and one token is modified by adverb telling someone how to
drive [kapaiime no-6aeno ‘drive slower’].)

The English-Bulgarian data set also provides takens ofnpubupam celnpubepa ce.
One of these is not a translation of a motion vetl,rather of the expression ‘the right time to
be home’ gpuruunomo epeme uosex da ce npubupa exvwyu ‘the proper time for a person to
return home’). This is rendered with a motion verlRussian as wellegspawaemces kax pasz
sospems ‘he returns exactly on time’), and with the nontizetion of a motion verb in Serbian
(pravo vreme za dolazak &uthe right time for a return home’). The other ¢éokof npubupam
celnpubepa ce from the English novel data, however, is a traim@taof a manner verb of sorts,
wend To translate the phraseending his way homall three Slavic languages choose a path
verb: Bulgarian choosege npubupawe, 6e3 oa 6wp3a ocobeno ‘[he] was returning home,
without hurrying especially’; Russian choosesspawaemcs oomoii 6 conpososcoenuu ceoeil
wauku ‘he returns home accompanied by his gang’; andi&erchoose%oji se uputio kd
‘who set off for home’. Although all three Slavianguages use a path verb of sorts, only the
Bulgarian implies the goal as well.

The lower frequency aofoos ‘walk; go’ in the translated literature comparedhathe
Bulgarian literature bears further examination asl.wHere, the difference is rather more
dramatic than that discussed above with the wetlbupaw celnpubepa ce, in that there are 14
tokens in the Bulgarian literature vs. only fourtire translated literature (as opposed to 18 vs.
seven fompubupam celnpubepa ce). Althoughxoos is one of the verbs commonly translated as
‘walk’, none of the four tokens ofoos from the translated literature are translationy@bs
meaning ‘walk’ in the original languages; rathéey translate Portuguese ‘go’, Englishgo,
Englishbe (in the expressiohe to teatranslated asoos na cocmu), and Germarfahren‘drive’.

One possible explanation for the much lower fregyenf xoos in the novels translated
into Bulgarian than in the original Bulgarian navé¢hemselves, especially in comparison with
evpes (which is used more often in the Bulgarian novatswell, but with a less dramatic
frequency difference), is thabos does not implywALK as a manner of motion as clearly as does
evpes. Therefore, when a translation of a verb meanimgk is sought by the translator, the
translator will tend to choose a verb that impkes.k as unambiguously as possible. For this,
the most appropriate verb in Bulgariansigss. In the original Bulgarian, however, the manner
distinction may not be considered as importantsthllowing a more free usage afos in
alternation withewpes. This is supported by the evidence that the festaimces okoos in the
translated novels are never used to translate vedaningwALK . Rathergspss is used in most
cases (10 out of 14). Interestingly, though, verlesrly meaningvAaLk are often not translated
into Bulgarian with a verb meaningaLk at all, but rather, with a verb encoding some the
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aspect of the motion event which in the originatasmveyed by an adverbial. Translations of
verbs forwalk andgo into Bulgarian, Russian, and BCS will be discudsether below in 4.6.

There are six verbs in the top 50% of the verbmftbe translated works which do not
appear in the top 50% of the verbs from the Buégariovels; these at@weam/cmuena ‘reach’,
uzosieam (usbeena) ‘run away, flee’ nomysam ‘travel’, era(me) ‘comel’, obuxansmloburxons ‘go
round; tour’, andnpooviscasaminpoowvixnca ‘continue’. In the untranslated Bulgarian data,
cmueamlcmuena and uz6seam (uzbeena) are still higher frequency verbs, occurring eiginid
seven times, respectively, whitemysam appears six times. The verb foum(me), which is
not itself an independent verb, but a suppletivearative form oluosan/ooiioa ‘come’, is used
five times in the untranslated Bulgarian data. Ve oouxarsmlobuxons is found four times in
the untranslated Bulgarian data; the vewboviorcasam/npoowioca, not a motion verb in and of
itself, but used at times to express motion eveappears as a motion verb only twice in the data
base from untranslated Bulgarian novels.

Of these verbs which are used with much greateuéecy in the translated literature
than in the literature written originally in Bulgan, the first three dnuecam/cmuena,
uzosieamluzbezna, nomysam) need no special mention—though they are not anteagop 50%
in usage, they are nevertheless high in frequeitye use of the other threex§[me],
obuxanamloburons, npoovidicasamlnpoowvica), however, warrants some interpretation.

The unexpectedly high use of bathu(me) andobuxanamlobuxons occurs primarily in
one translated work each. Nametyq(me) is used five times in the translation of the Germa
novel, and only once elsewhere, whilukarsvlobuxons is used seven times in the translation
of the Portuguese novel, and only once in eachTthkish and English translations. In the first
instance, the greater frequency aafi(me) seems to be a matter purely of the content of the
original novel: the author uses the German impasadfomm‘come’ or Kommen Sie mitome
with [me]’ several times, aneha(me) is the most direct translation into in Bulgarian.

In the second instance, the vesbuxaramlobourxons is not used to translate any one
particular word or phrase. Of the seven tokens, &ne translations of the vedorrer ‘run’,
while each of the other five translates a differemrd or expressionpgércorrer ‘travel, go
through’, viajar ‘travel’, estar ‘be’, andar ‘walk’, and one instance of no verb at all in the
original). Although the vertwéuxkanrsmlobuxons is a path verb, but only a vague path is
suggested: ‘around’, ‘about’. In the translatiorent the Portuguese novel, it is this vagueness of
path that is rendered byouxanramlobuxons; where Bulgarian useséuxanimlobuxons, the
Russian translation most often usg®oums ‘wander’ and the Serbian translation most often
useshodati ‘walk’ or putovati ‘travel’. For example, the two tokens obuxansmloburxons as
translations otorrer ‘run’ interpretcorrer not as a manner verb in these instances, butaga
describing a wandering trajectory, evgntade de correr o mundfa] wish to run about [roam]
the world’. The translator could have made anotheice such askuman ‘wander’ ornvmysam
‘travel’, each of which focuses more on the subgeicttention or attitude towards his movement,
but instead chosebuxansmloburors. This verb connotes some degree of the attituderent in
wander but is essentially a path verb.

In contrast, the greater frequency mpoowvidcasaminpoovica ‘continue’, is not a
function of one single translator or one singlehaut as tokens of this verb are fairly well
distributed across the four works. The two tokehgpoowiorcasam/npoowvisca in the translation
from Portuguese both translate the vedguir ‘follow’, in the contextseguir o meu caminho
‘follow my road’. Other translations are from verlos other languages either directly or
indirectly denoting ‘continue’ Turkisldevam etmeKcontinue’, Germanweiterfahren ‘go
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further’, and Englishwalk on In the case of this last exampleyoowicasam/npoovioca
translates a manner verb, but the idea of the woation of the action is emphasized over the
manner in the original English as well. Somethimgiler occurs with one translation of Turkish
ylurimek'walk’—on one occasion it is translated using Weeb for ‘continue’, emphasizing the
continued nature of the action over the mannelfit§bough the emphasis on continuance does
not seem as important to Bulgarian in the workghefBulgarian writers, it is natural enough that
all of the translators make use of this verb, sames even allowing continuance of motion to
take precedence over manner of motion.

4.4 THE BULGARIAN DATA FROM TRANSLATIONS

4.4.1 Bulgarian translated from high-manner languags

Table 4.2 below shows the frequency and type ofianoterbs in the original English
and German language novels, compared with theigdisin translations. The total number of
motion verb tokens for the English and German datslightly lower than for the Bulgarian
translations because, as stated above, | originalbked for motion verbs in Bulgarian
translations of the novels; in several instancaspéion verb was used in Bulgarian when none
was used in English or Germ&nThe number of different verbs used to describdanatvents
is indicated too, by the designation “verb varieyomparative verb variety is a useful measure
of manner vs. path in that a language which focesesmanner of motion more than on path of
motion in its motion verb typology is expected tmw increased verbal descriptivity. Thus, the
relative position of a language on the manner ofionccline affects not only its use of manner
verbs vs. path verbs for motion events, but alsoniimber of different manner verbs employed
to describe motion events. Additionally, the diffeces in variety of motion verbs used between
the original and the Bulgarian translation mayeetfltendencies by the Bulgarian translator to
translate either more or less creatively. In ortterindicate relative verb variety among
languages, | have created a “verb variety coefiitiby diving the number of different motion
verbs used in each text by the total number of onoterbs.

TABLE 4.2. Frequency and type of motion verbs in BubgarEnglish, & German
(total motion verbs, total different verbs, freqagmf manner vs. path)

English Bulgarian German Bulgarian

novel translation novel translation
Total motion verb tokens 117 125 119 125
Number of different motion verbs 64 76 48 40
Verb variety coefficient 54.7% 60.8% 42.4% 32%
Number of different manner verbs 41 37 13 16
Total manner verb count 57 49 51° 24
Manner verbs as a percentage 48.7% 39.2% 42.99 19.29

" For example, the sentence “Harry knew perfectlyl Wt Dudley had not been to tea anywhere,” frai.
Rowlings novel, is rendered in Bulgarian with thertvxoos ‘go’ in place of the Englistbe (“Xapu 3naeme
npekpacHo, ye JIbamu He xodu Ha HukakBo roctu’). This has been counted in my data as a moti@mg\since the
corresponding Bulgarian verb is a motion verb.

2 This count includes 26 tokens of the veiehen which sometimes functions as a manner verb (‘)adnd
sometimes as a path verb (‘go’). It is counted asaaner verb here, but its use as a path verbbeiltliscussed
below, following Table 4.3, gives examples of ianslations into Slavic languages in the literagtext.
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Number of different path verbs 15 30 27 20
Total path verb count 48 62 57 92
Path verbs as a percentage 41% 49.6% 47.9% 73.6%
Different manner-path verbs 2 4 5 3
Total manner-path verb count 2 5 9 8
Manner-/path-neutral verbs 6 5 1 1
Total neutral verb count 8 8 1 1

The data in the table above indicate that the tyagEmanner verbs used in the Bulgarian
translations of both English and German are sintdathe variety of the original language in
each case. However, the figures indicating manedy usage as a percentage of all motion verbs
are rather different between the original texts #me Bulgarian translations, especially in the
translation from German. 48.7 % of the English gvmotion verbs are manner verbs, while
only 39.2% of the verbs in the Bulgarian transkatase manner verbs. The German novel has a
slightly smaller percentage of manner verbs tham Emglish novel, namely 42.9%, but a
surprising 19.2% of the motion verbs in the Bulgariranslation are manner verbs. However,
the German data have been artificially inflated dne particular verbgehen This verb is
translated as either ‘walk’ or ‘go’. However, besauwalk’ is the primary translation, it has
been counted here as a manner verb. The frequeithywhich it might be translated ‘go’,
however, results in the fact that Bulgarian (andeed, BCS) translators frequently choose path
verbs such asmusamlomuoa ‘go’. This is especially true for prefixed form$ gehen sug-
gesting that in German, too, a prefix may do maorghe semantics of the verb root that the
simple addition of a path satellite would imply. et not for this particular verb, the statistics
for the percentage of motion verbs made up by nraverds in Bulgarian would be closer to the
German figure. This being said, and with the caubat the data reflect only two different
novels, the data suggest that Bulgarian relies anner verbs less than the Germanic languages
of German and English. Some examples of Germanigneraverbs translated into Bulgarian
path verbs follow belov?

(5) Xapu 3arnena KakK OaBHO o TpoTOapa MUHaBa
Harry begin.to.watcR.AOR.3sG as slowly along sidewalk.def pas®Rs3scG
[IaHTaBaTa CTapula TIOCIIOXKa dur
crazyper old.lady Mrs. Figg
Harry began to watch as crazy old Mrs. Figg slop@ssed on the sidewalk.

...he watched Mrs. Figg, a batty, cat-loving old ladyamble slowly past (Rowling)
(6) PaBuk ... wmwuHa npe3 MajKara Bpara

Ravic pas®.AOR.3sG through  smalber door
Ravic passed through the small door.

3 In examples in this chapter, taken from translditedature, the first line of the example is tHag translation,
followed by an interlinear gloss and an Englishdexing of the gloss. Following this line is thedifrom the novel
in the original language, also followed by an iliberar gloss and translation if the original liseniot English. The
author is listed next to the line from the novel.
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Ravic ... ging durch die schmale Tur
Ravic walkpAST.3sG through the narrow door
Ravic ... walked through the narrow door(Remarque)

The use of path verbs in the translations from dmginmner languages also indicates
greater reliance on path verbs in Bulgarian, thoaghin, the data in the translation from the
German novel are somewhat skewed by the Germangedrdr) which is classified as a manner
verb here, but which also has some degree of pabeuasso rather tharwaLk. The English
data show that 41% of the first 125 English motenbs occuring in the novel are path verbs,
while 49.6% of the verbs in the Bulgarian transiatare path verbs. In the German data, 47.9%
of the verbs are path verbs, while 73.6% of thésén the Bulgarian translation are path verbs.
This difference between the Bulgarian and the Gardaa is affected by the vegehen but is
not predicated exclusively on the classificationgehen the effect on the data of classifying
gehendifferently will be discussed at the end of theetson. In addition making path choices for
this particular German verb, which is not only aguaus in terms of path versus manner but is
also frequently used, the Bulgarian translator ermsiumber of path verbs for the translation of
German manner verbs. Here is an example of onersadering:

(7) Toii  Biese B eHmo OuctpOHa BI'bia
he enter.AOR.3sG in one bistro on corn®EF
He entered a bistro on the corner.

Er trat in ein Bistro an der Ecke
he sterAsT.3sG in a bistro on the corner
He stepped into a bistro on the cornefRemarque)

Example (7) above is interesting because the Gemamer verb that is translated by a
Bulgarian path verb is only a prefix away from lgeapath verb itself. Had the author chosen to
useeintreten‘go/come in, enter’ rather thareten ‘step’, the German would also show a path
verb in this example. This demonstrates two thikgst, there may be a greater propensity in
Bulgarian toward path verbs over manner verbs thaderman. Second, the greater number of
path verbs in Bulgarian than in the higher-manaeglages, English and German, may not be
due merely to a greater number of verbal roots Wwiencode path over manner. Rather, the
relative abundance of path verbs in Bulgarian mayehcome about through a number of
prefixed motion verbs whose prefixes seem to affdet verb such that path encoding
overshadows manner encoding in the root. Germancalstains verbs, such astreten whose
roots are manner verbs, but whose prefixed forneere path verbs, losing the manner in the
root. It seems, though, that the German languagatsern of manner-coding preferences
privileges unprefixed forms, helping to retain alevrange of high frequency manner verbs. On
one hand, this tendency to retain manner in thé veot seems to be part of the linguistic
typology of satellite-framed languages in contra#th verb-framed languages; on the other
hand, the example of the Romance language famillyinvthe Indo-European grouping shows
that this feature does not necessarily remaincstater time. Changes in the ratio of manner
verbs to path verbs in a language undoubtedly @legle in diachronic changes in motion verb
typology, and any tendency demonstrated by verfixgieto bleach the manner of the verb root
may help explain how the mechanism of such changes.
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Let us return to the classification of the GermarbvmeaningvAaLK. If the German verb
gehenwere analyzed differently, then the manner/patiures for German would change
somewhat. That is, if the vegehenis viewed as a path verb rather than a manner, teeh the
percentage of German verbs represented by mannes decreases to 21%, approaching the
figure of 19.2% for the Bulgarian translation. Samly, classifyinggehenas a path verb results
in a path verb percentage of 69.8%, closer to thigdian figure of 73.6%. However, the verb
gehenis at times used in a sense that shows that itldHme interpreted a&ALK, conveying
manner at least a basic level. In some casesisthist a matter of logic—for instance, when the
author says of the main charactér,ging ins BadezimmeHe walked into the bathroom’, the
logistics of walking from one room to another iresid hotel suite (as occurs in the narrative)
dictate that the character is walking. In otheresasiowever, the act of walking is more clearly
stressed, most notably when accompanied by adwebsribing the mode of walking. For
instance, when the protagonist’s female interest fippears, he observ&se ging schnell, aber
sonderbar taumeligShe walked slowly, but in an oddly dizzy way’. Awen clearer example of
gehenunambiguously used in the meaning ‘walk’ is see(8).

(8) “Soll ich Sie  mitnehmen, Ravic?”
shouldprs1sc | you with.take.inf Ravic
“Should | take you with me, Ravic?”

“Nein, danke. Ich will gehen.”
no thanks | want.prs.1sg walk.inf

“No, thanks. | want to walk.” (Remarque)

4.4.2 Semantic categorization of motion verbs in Bgarian, English, & German

The English and German novels used for data, dgesgiing written in languages from
the same language families, show substantial vami& motion verb usage. As Table 4.3 below
demonstrates, the English motion verbs are ricilmamner description, whereas the German
motion verbs focus more on path descriptions. AlgioBulgarian does not display quite the
range of descriptive manner verbs that English dte=re is nevertheless a large number of
manner verbs in the Bulgarian data from the Englis German translations. The Bulgarian
verbs from the two translations have been combibhatimost of the manner verbs are from the
translation from English (as the figures from Taél2 above indicate).

The purpose of Table 4.3 is not to show the fullgeof motion verbs in the languages in
guestion, but rather, to indicate which categosiesmost richly represented by each of the three
languages. The categories that have been includethase with at least four different verbs in
one or more of the languages. The categories #nerrébose, by necessity. For instan some
verbs in the category for “rapid movement” couldsgibly be put in the category “run” (or vice
versa—one example is the vettenycna, which is translated as ‘gallop’ when used withdes,
but ‘race’ when used with cars), some verbs foniuig could also be classified as “escape,” if
such a category were included, etc. However, thia paint is to show the areas in which each
language seems to focus its semantic encoding.
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TABLE 4.3. Semantic categories of motion in Bulgarian, Efgl& German

Semantic

Category English German Bulgarian
walking amble gehen ‘go; walk’ BbpBs ‘Walk, go’
blunder (away) treten ‘step’ 3akperam ‘(begin to)
pound trudge, plod along’
stagger samutam ‘reel (about),
step stagger’
step over 3acutHs ‘trip, totter’
stomp sanusinam ‘begin to trudge’
stride KJarymkam ce ‘wobble,
stroll sway’ _
totter kpaua ‘walk, step, stride’
walk Haraszsam ‘step in; trample’
walk on noswpBs ‘walk (a little)’
wander npekpada ‘stride over, step’
wend (one’s way HpI/IC"f’bHBaM/HpI/ICT’bH},I
home) step, approach
come galumphing ckuram ce ‘wander’
running canter fortlaufen ‘run away | uszbsram ‘escape; run away
gallop laufen ‘run; go; walk’ | m3npunkam ‘run’
run weglaufen ‘run away’ | tuuam ‘run’
sprint notuyam ‘(begin to) run,
run (for a bit)’
npenycHa ‘gallop’ (of a
horse)
driving fahren ‘drive, go’ kapam ‘drive’
weiterfahren ‘keep
driving’
rapid charge schieRen ‘shoot’ BTypHa ce ‘rush’
movement | make a beeline 3a0pp3am ‘(begin to) hurry’
streak npodyda ‘fly by, whiz by’
zoom crpenna ce ‘shoot’
come shooting ycTpems ce ‘aspire to’
xBbpisi ce ‘throw oneself
sliding glide schleudern ‘skid’ u3IuIb3Ha ce ‘Slip
movement (out/away)’

4 Bulgarian verbs are given only in the aspect inicivhihey are used in the data. The citation of speat pair,
therefore, indicates that both perfective and irfgmtive forms appear in the translations.
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wissram ce ‘glide, slide’
mmyrHa ce ‘slip’

crawling crawl sampia3s ‘(begin to) crawl’
wre3ram ce ‘glide, slide’
nones3s ‘crawl (a little)’
IMPpOIIBJI3A
jumping jump zurlckprallen ‘bounce | usckouya ‘jump out’
vault over back, rebound’ oTckoYa ‘jump aside;
ricochet’
nojckoda ‘jump, leap’
npexBopisi ce  ‘throw
oneself (over/across)’
npeckoya ‘jump over, vault
over’
punHa ‘jump, leap’
ckoya ‘jump, leap’
flying fly siers ‘fly in(to)’
soar uzners ‘fly away’
swoop usxpepua ‘fly away’
take off noners ‘fly off’
nonutHa ‘fly off; lose
(one’s) balance’
departure go on the run abziehen ‘push off, go| orusam/oTraa ‘go (away)’
leave away’ odeiikam ‘run off, take to
set off aufbrechen ‘start out, one’s heels’
escape set off’ MaxaMm ce/MaxHa ce ‘move
ausziehen ‘set out, set away; disappear’
off’ HarycHa ‘leave’
entgehen ‘escape, otnpass ce ‘set off, leave
avoid’ for’
entkommen ‘escape, gébrnpauma ‘leave, depart’
away’ pasorumaa ce ‘disperse,
fortgehen ‘leave’ scatter’
verlassen ‘leave; TperBam/Tperaa ‘leave, set
abandon’ off’
verschwinden
‘disappear’
weggehen ‘go, go
away, leave’
returning go back zurickgehen ‘go back,sspna ce ‘return’
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umdrehen ‘turn (around

come back return’ 3aBppHA ce ‘come back,
zurickkehren ‘return, return’
come back’ npubupam ce/mpudepa ce
zuriickkommen ‘come ‘return, come home’
back’
arriving reach erreichen ‘reach, arrivenacturuna ‘reach, catch up
at’ with’
NpUCTHTHA ‘arrive’
cruram/cturna ‘reach’
entering enter hereinkommen ‘come | Bim3am/Bisza ‘enter’
get inside in’
exiting erupt from herauskommen ‘come| usnmu3am/uszssza ‘exit’
out’ u3MbKHa ce ‘Steal away,
sneak out’
movement scramble klettern ‘climb’ u3BHUCs ce ‘rise’
upward steigen ‘climb, mount’ | kaua ce ‘go up; climb’
hinaufgehen ‘go up’
movement land herunterbringen ‘bring| cieka ce ‘slip (down)’
downward | fling oneself down down’ cisiza ‘go down, descend’
heruntergehen ‘come | ppusems ‘land’
down, descend’
movement Cross heriiberkommen ‘come xpbcrocBam ‘Cross,
across/ cross at a run over, across’ traverse’
crossing kreuzen ‘cross’ PeKOCABaM/TIPEKOCS
qguer Ubergehen ‘go ‘cross, traverse’
straight over, npecuyam/mpeceka ‘Cross,
across’ traverse’
Uberqueren ‘cross over’
turning turn drehen sich ‘turn, rotate,spwsTHa ce
movement | wheel about spin’ 3aBUSA
wheel around einbiegen ‘turn (offa | zaprpra ce
roadway)’ 00BpHa ce

'CBUA

back)’

The most striking implication of the above tablghe extent to which German focuses
on path, and English focuses on manner. The diftese are due to some extent to the subject
matter of the two works of literature—the Englisbval generally presents more scenes of
walking than the German novel, while the Germanehtnas no scene involving flying, and thus
no FLY verbs. However, regardless of differences inditgrsubject matter, English overall has
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more descriptive verbs of motion than Germaiven when German has several verbs listed
under one category of movement, there are sometimusple verbs with the same root and
different prefixes. The category of ‘running’, tivg one example, lists three verbs, but all of
them are forms ofaufen‘run’, two of which have path satellites attactedseparable prefixes.
Thus, though it may appear that German has seddfaient verbs to expressun, there is in
fact only one.

The Bulgarian category of ‘running’, by contrasintains five verbs, only two of which
are formed from a single rootiguam and nomuuam). Many of the motion categories show
Bulgarian verbs formed from several different rodist there are categories which, like the
German examples, are formed primarily from one.r@uote of these is the category of ‘flying'—
five different verbs are listed, but three are simgrefixed forms ofiems, and the verlnonurna
is closely related teems. Even in this category, though, Bulgarian canthgeverbusxsewpua, a
verb meaning ‘fly’ which is completely unrelated tems. Table 4.3 shows clearly that
Bulgarian has and makes use of a relatively laxgeber of manner of motion verbs, although
path verbs still more prevalent. Many high-manneglih verbs have been translated with high-
manner Bulgarian verbs in the translation of theehe-hence, tokens such agumuns, usmvrna
ce, kiamywkam ce, andnpogyua—but a number of high-manner English verbs have hten
translated with path verbs in Bulgarian, often riedi by an adverb to convey the meaning of
the English manner verb. Three examples are gietowb

(9) HENPEKbCHATO oOuKase TE3U  yIUIU
not.interrupted  go.roundmpP.3sG  these streets
He was constantly going round these streets...

For he had pounded these streets so often latelyRowling)

(10) ByiiyoTo mTpeKocU TPOMaBO KyXHSTa
uncleber crossP.AOR.3sG clumsily kitchenper
His uncle clumsily crossed the kitchen.

He pounded across the kitchen(Rowling)

(11) Byituoro nHa Xapu wuznese Ba)KHO-BaXKHO oT BCCKH/IHEBHATA
uncleper of Harry exitP.AOR.3SG importantly-importantly from living.roonner
Harry’s uncle came all importantly out of the ligiroom.

Harry's uncle came galumphing out of the livingmoo (Rowling)

4.4.3 Bulgarian data translated from low-manner laguages
Table 4.4 shows the frequency and type of motiohs/e the low-manner language data
from Turkish and Portuguese, compared with the &udg translations from these languages.

> Snell-Hornby's (1983) work on verb descriptivity English and German, for instance, lists about 366te
descriptive verbs for English than for German.
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TABLE 4.4. Frequency and type of motion verbs in BubgariTurkish & Portuguese

Portuguese Bulgarian Turkish Bulgarian
novel translation novel translation

total motion verb tokens 123 124 126 126
number of different motion verbs 34 34 34 70
verb variety coefficient 27.6% 27.4% 27% 55.69
number of different manner verbs 8 14 14 33
total manner verb count 15 33 44 45
manner verbs as a percentage 12.2% 26.6% 34.99 35.79
number of different path verbs 20 17 15 28
total path verb count 77 86 75 64
path verbs as a percentage 62.6% 69.4% 59.59 50.89
different manner-path verbs 3 2 3 5
total manner-path verb count 6 3 4 6
manner-/path-neutral verbs 1 0 1 3
total neutral verb count 2 0 1 6

The Bulgarian translations of the low-manner nowssrly show greater use of manner
verbs in Bulgarian than in either Portuguese orkiBr However, this difference is more dra-
matic in the Portuguese-to-Bulgarian data thaménTurkish-to-Bulgarian data, especially when
viewing the percentages of manner verb usage rttharoverall number of manner verbs.

The Portuguese novel, coincidentally, uses the sam#er of different motion verbs as
does the Bulgarian translation. (I say “coincidéptdecause this is not due to consistent, direct
translation of given Portuguese verbs into oneiqddr Bulgarian verb—e.g., the Portuguese
verbsandar andcaminharboth mean ‘walk’, and have indeed been transhaididsspss ‘walk’
three times, but they have also been translateld ogitxazam ‘walk/go around, tour’ mpwena
‘set off, leave’, anthopasxoos ce ‘take a walk’. Thus, the correspondence in the Ioemof
motion verbs is largely by chance.) Only 12.2%haf Portuguese verbs are manner verbs, while
26.6% of the Bulgarian verbs are manner verbs; téssilt is what we might expect when
translating from a verb-framed to a satellite-franenguage. What is less expected, however, is
that Bulgarian shows a slightly higher usage ohpadrbs than does Portuguese: 69.4% of the
Bulgarian motion verbs can be classified as patis/ewhile a slightly smaller 62.6% of the
Portuguese verbs can. (Although it may seem imptesdior Bulgarian to have a higher
percentage of both manner and path verbs than qR@se, the fact is that Portuguese has more
manner-path verbs, encoding both manner and pathpeutral verbs, encoding neither—this is
where Portuguese makes up the difference.)

The Turkish data show something rather differetie Turkish author uses 34 different
motion verbs in the first 125 motion events of tleeel (also coincidentally, the same number as
the Portuguese writer). The Bulgarian translatewdver, has chosen a much greater variety of
verbs in the translation: 70—over twice as manyveétiheless, of these verbs, the percentages
represented by manner verbs are roughly the san@%63in the Turkish original, versus 35.7%
in the Bulgarian translation. This does not ocemnpdy because the Bulgarian translator chooses
more creatively from among the Bulgarian verbs dimap manner of motion when translating
Turkish verbs encoding the same; rather, the siityilan percentages of manner verb usage in
the two languages is more or less due to chaneeexXample, one of the frequently used Turkish
manner verbs igurimek‘walk’, which appears 18 times in the original teXhe most direct
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translation ofyldrumekin Bulgarian would beswpss, but éwpss is, in fact, used to translate
ylurimekonly once—12 other verbs are used to trangtatémekon other occasions, including
both the path verbspwena ‘set off, leave’,nacoua ce ‘head for andnpuosuswceam ce ‘move
forward, advance’, and the neutral vedasoica ce ‘move’ andnpoowioca ‘continue’. In several
instances, speed of movement, indicated in theiSlulky adverbial phrases suchtagl hizl
‘rapidly; forcefully’ or kasar gibi ‘as if running’ is rendered by manner verbs enggdiaste
(e.g., paz6wvpsam ce ‘begin to hurry, hustle’nomuusam ‘have a (short) run’, andpenyckam
‘race; gallop).

The Bulgarian translation of the Turkish novel does show the same frequency of path
verb usage as does the the translation of the reete novel. Whereas the Turkish motion verbs
are 59.5% path verbs, the Bulgarian motion verbsoaty 50.8% path verbs—still a fairly high
percentage, at just over half the verbs used, &sg¢ than the original Turkish piece. The
percentage of verbs represented by path verb®itrahslation of the Turkish novel is also lower
than the percentage of path verbs in the PortugaedeGerman data. This is probably due to
some extent to the relatively high percentage afimeaverbs used in the Turkish novel and its
Bulgarian translation. This percentage is much éigihan the translations of any the other
languages except English, and only slightly loweant the translation of the English data (in
which 39.2% of motion verbs were manner verbs).

TABLE 4.5. Summary of manner and path verbs in the Biagdranslations

Percentage of | Percentage of Verb variety

manner verbs path verbs coefficient
Translation from English 39.2% 49.6% 60.8%
Translation from German 19.2% 73.6% 32.0%
Translation from Portuguese 26.6% 69.4% 27.4%
Translation from Turkish 35.7% 50.8% 55.6%

4.4.4 Prefixation in the Bulgarian translations

Prefixation of Bulgarian motion verbs was discusaetength in 3.4 above, but because
verbal prefixation is an important segment of ttiispter, prefixation in the Bulgarian transla-
tions will also be discussed here to some extent.

In the Bulgarian literature data base (examine€ivapter 3) there are 214 tokens of
unprefixed verbs, representing 42.8% of all veillbgere are 42 different unprefixed verbs. In the
data base drawn from translations into Bulgaribare are 180 tokens of unprefixed verbs, with
37 different unprefixed verbs. These represent®09 the verbs used. The two sets of figures
are similar, but there is nevertheless a slightghér usage of prefixed verbs in the original
Bulgarian literature than in the translated litarat The prefixes used in each data set are shown
in Table 4.6 below, which also gives the numbergesbs occurring with each prefix in each set
of data.

TABLE 4.6 Comparison of prefixation in the Bulgariam dranslated literature

Prefix Original Translated Prefix Original Translated
Bulgarian literature Bulgarian literature

B- 4 3 oT- 7 7

1o- 5 3 no- 8 12

3a- 7 13 noJ- 1 2
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3a-B- 1 0 npe- 9 8
3a-00- | O 1 pu- 5 7
u3- 16 18 po- 4 5
Ha- 6 6 pas- 4 3
Ha-B- 1 1 c- 3 4
0-/o6- |1 4 y- 1 1

In addition to using slightly fewer prefixed vertigan the original Bulgarian data, the
translated works also appear to use fewer prefieesoot. While the original Bulgarian data set
has 10 verb roots using three or more prefixesjrimeslated data set has only eight verb roots
with three or more prefixes. Moreover, two of therhs from the original Bulgarian data
(munasamlmuna ‘pass’ andmuyam ‘run’) occur with five or six prefixes, while theerbs in the
translated novels occur with a maximum of four pwes. Interestingly, the verbs with the most
prefixes in the two data sets are not the sameleTald below lists the verbs from each set of
data with three or more prefixes.

TABLE 4.7 Comparison of root productivity in the Buliger and translated literature

Verb root Prefixes in original Bulgarian data Prefixes in translated data
O3~ 710 Ha pu 710 pu

Osiram 3a 3 10 u3 o

uaa JI0 OT pa3 bi (o] OT pas

JIeTs u3 Ha npe B 3a u3 o
-nu3am/-Js3a B u3 Ha'B | C B u3 Ha c
MUHaBaM/MHHA 3a Ha OT o npe | pas 3a noj,

MBbKHAa CE B u3 po B u3 c
nyckam/mycHa Ha npe |c¢ Ha npe |c¢

ITBJI3S 3a 3a o npo
ckauam/cko4a u3 npe u3 OT NoJl | mpe
THYaM bi (o) 3-aB | 3a u3 pu 3a u3 o

The somewhat more limited nature of the prefixeshi@ translated data suggests the
possibility that the prefixed forms of some verbgm convey nuances of meaning salient for
the Bulgarian speaker, but not so distinct that enams different prefixed forms become
necessary when translating literature into Bulgari/hether this is a factor in the literature
translated into Russian or BCS cannot be judged because this work uses no data equivalent
to the 500 verbs from Bulgarian novels for eitheis&lan or BCS novels. However, 4.5 and 4.6
below will show that the translators of these t@nduages do not seem to choose from a more
limited palette of prefixation in the same way ttte Bulgarian translators have done.

4.45 Conclusions from the translated data

The data from the translations made into Bulgafiam four different languages show
several different things. First, the typologicadsdification of high-manner and low-manner may
indicate tendencies in a language, but these temekedo not necessarily manifest in similar
ways for all speakers at all times. The Englistadimonstrate exactly what might be expected
(higher incidence of manner verb usage than path wsage, a large variety of different motion
verbs, and rich semantic categories for certairedypf motion), as do the German data
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(although, as noted, the figures for manner vedgesare probably inflated due to the ambigous
status ofgehen‘walk; go’). The Portuguese data also behave p#yfedemonstrating a high
path verb to manner verb ratio. The Turkish data,tlee other hand, do not illustrate the
typological dichotomy so well. Although the ratib path verbs to manner verbs is still signify-
cantly higher (at 1.7:1), it is actually quite dianito that of Bulgarian in the translation from
Turkish, and lower than the Bulgarian translatiohshe German and Portuguese data. In other
words, two of the Bulgarian translations show fewemner verbs and more path verbs than the
low-manner Turkish text. This could reflect eitlitee position of Turkish on the manner-path
spectrum, or the place of Bulgarian on that sanectspm (both absolutely and relative to
Turkish), or both. In any case, it is clear thatkish is not a verb-framed, low-manner language
in quite the same way that Portuguese is.

Both the Romance language family (including Porasg) and Turkish are often held up
as classic examples of verb-framed, low-mannerdaggs. Separating these languages, though,
is a major structural difference: while Turkish lpaerbs encode path into an original rogit-(
‘go’, ¢cik- ‘go out/up’, etc.), many Portuguese path verbshzecome path verbs through prefix-
ation, although the original prefix has long sileEome “fused” to the root in such a way that it
is no longer perceived as a prefix (eantrar ‘enter’, descerdescend’).

45  THE SERBIAN DATA '®

4.5.1 Frequency and type of motion verb usage in &éan

The Serbian data show some significant differerfoes the Bulgarian data given in
Section 4.3, Table 4.1. Table 4.1 lists the Bubyannotion verbs used in at least 50% of all
motion verb occurrences in the Bulgarian data; @48 below lists the same information for the
Serbian data.

TABLE 4.8. Top 50% of verbs by frequency: Serbian

# of tokens

Serbian verb English gloss | 5 total M P
odlaziti /otii ‘leave, go away’ 5 35| 40 °
i¢i ‘go’ 31| - 31 °
stici ‘arrive, come’ - 24, 24 °
vracati se /vratiti se ‘return’ 1 22 23 °
dolaziti/dasi "’ ‘come’ 9| 12| 22 o
ulaziti/uci ‘enter’ 8| 13 21 °
prolaziti/prcii ‘pass, go through’ 6 12| 18 °
hodati ‘walk, pace’ 16 - 16
kretati (se)/krenuti (s€) ‘move; set off, leave’ 2 11| 14 o

8 S0 far, this work has referred to the languagasémerged from the former Serbo-Croatian aftetbtieak-up of
Yugoslavia as BCS, an acronym referring to the comeeode underlying the now separate languages siiBo,
Croatian, and Serbian. In the gathering of datanftoanslated novels, however, | have striven foguistic
consistency by using only novels translated inthf@@ (three of them published in Serbia propegrafie break-up
of Yugoslavia, and one before, according to thestem,” or Serbian, variant of Serbo-Croatian). [itessome
differences among Serbian, Croatian, and Bosnfaretseems to be no reason to asssume that tlffsserdies
affect the realm of motion verb typologyherefore believe that the Serbian data usedibexdair representation of
all of BCS.

" Includes, in addition to the verbal forms, the imahformdolazak‘arrival’.
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putovati ‘travel’ 14| - 14 °

bezati/pobéi ‘flee; run away’ 1) 12| 13 °

izlaziti/iziéi ‘exit, go out of’ 2| 11| 13 °
total number of tokens | 249 3 9

The first obvious difference between the Bulgadarta and the Serbian data is that there
are fewer verbs comprising the top 50% of verbsluseSerbian than in Bulgarian—while 15
verbs are included in the Bulgarian top 50%, théi&a top 50% comprises only 12 verbs. The
smaller number of verbs in the Serbian list indésaindicates that Serbian makes use of a
smaller number of high-frequency motion. Howevke, most frequently used Serbian verb pair,
odlaziti /oti¢i, is the BCS cognate of the most frequently usedgdian verb pair,
omusamlomuoa. The difference in frequency of these verbs isyvdight, with 40 tokens in
Serbian, compared with 37 in Bulgarian. Other tHan congruence between this shared high-
frequency verb pair, though, the two lists diveggée a bit.

The Bulgarian list of the most-used motion verbdudes only two verbs based on the
Bulgarian verluoa ‘go’, whereas the Serbian list includes six vepbsed on the BCS cognate
i¢i (that is, 50% of the Serbian verb list, as oppdselB.3% of the Bulgarian list). Interestingly,
though, BCS shares something with Bulgarian thatlaes not share with Russian. The
imperfective forms of verbs based wh are suppletive, derived not from the véfh but from
the verblaziti, which originally meant ‘crawl’. This is the vedn which a small series of high-
frequency motion verbs in Bulgarian is based, iditlg two in the top 50% in the data,
enuzamlensza andusmuzamlusznsaza.

Other cognates shared with Bulgarian in the top Z0®wracati sévratiti se ‘return’
(Bulgarian svpwam celewpna ce), sti¢ci ‘reach’ (Bulgariancmueaml/cmuena), putovati ‘travel’
(Bulgarian nsmysam), and bezatipobe’i ‘flee, run away’ {z6se6amluzosecam). The last verb
differs significantly from its Bulgarian cognatehd Bulgarian form is prefixed, differentiating it
from éseam ‘run’, but it is the prefix which gives the Bulgan verbuzoseseamluz6szam the same
meaning as the unprefixed (in the imperfective) B@3atipobe’i. In BCS, however, there has
been a semantic shift in the original unprefixedby@ecessitating that another vettgati, take
over the function oRUN.

The list of the most frequent motion verbs in B@8stshows less variety than the list for
Bulgarian, both in the number of verbs most frediyemsed and in the etymological origin of
the most frequent verbs. The BCS verbs are largatgervative, based on the most fundamental
Slavic motion verb. Some older verbs have shiftesammgs, such dsezatipobe’i ‘flee, run
away’ (mentioned above), but most have retainetleeatonnotations. One major difference,
though, is that the verhodati ‘walk’ has continued to meawALK, just as does its Russian
cognatexooums, butiéi, the cognate of Russiawmu, has not retained any connotation of
WALK. (The Bulgarian cognateoos has retained some connotation veiLK, but only to a
moderate degree; SlaweaLk verbs are discussed in detail in 4.6.)

4.5.2 Manner and path in the Serbian data

The verbs in Table 4.8 are mostly path verbs; tlaeeconly three manner verbs in the
group. This suggests relatively low manner verlgasa BCS (for a satellite-framed language);
the comparisons shown in Tables 4.9 and 4.10, congp#he translations into Serbian from

8 Includes, in addition to the verbal forms, the imahform kretanje‘'movement’.
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high-manner and low-manner languages (respectivetyroborate this to some extent.
Interestingly, the figures for Serbian are quitenikar to those for Bulgarian, even where they

deviate greatly from the manner verb versus path figures for the original language.

TABLE 4.9. Frequency and type of motion verbs in Serldanglish, & German

English Serbian German Serbian
novel translation novel translation

total motion verb tokens 117 122 119 116
number of different motion verbs 64 69 48 41
verb variety coefficient 54.7% 56.6% 42.49 35.3¢
number of different manner verbs 41 39 15 16
total manner verb count 57 51 52 23
manner verbs as a percentage 48.7% 41.8% 43.79% 19.89
number of different path verbs 15 23 26 19
total path verb count 48 57 56 82
path verbs as a percentage 41% 46.7% 47.1% 70.7%
different manner-path verbs 2 4 5 4
total manner-path verb count 2 6 9 8
manner-/path-neutral verbs 6 2 1 2
total neutral verb count 8 2 1 3

Table 4.9 indicates that Serbian uses the largesteptage of manner verbs when
translating the highest manner language, Engliste manner verb percentage, at 41.8%, is
slightly higher than Bulgarian, with 39.2%; botte aroticeably lower than English, but still rich
in manner verbs.

As in the Bulgarian data, the manner verb figuoedlie translation of German are much
lower than the original language: both of theseiSllanguages use manner verbs for fewer than
20% of the verb translations, which is interestingcomparison both with the figure for the
original German and in comparison to the figurestiie translations from English. Clearly both
Serbian and Bulgariacan use manner verbs at a moderately high rate, btitisncase, neither
does.

Table 4.10 below shows the figures for translatioom low manner languages into
Serbian. Again, the figures are similar to the Buign figures—for the Portuguese text, as with
the German, the Serbian and Bulgarian figures arehrsloser to each other than to the original.
The higher percentage of manner verbs in Serbiampaced with the original Portuguese, at
25.2%, closely mirrors the Bulgarian figure of Z%.6The Turkish figures for all three are quite
similar, with Serbian displaying the lowest manmerb usage, but not by much: manner verb
usage in Bulgarian (at 35.7%) slightly exceeds thakurkish, while the manner verb usage in
Turkish is slightly greater than in Serbian, bug thfference between Bulgarian and Serbian, on
each end of the spectrum, is only 3.2%.

TABLE 4.10. Frequency and type of motion verbs in Serbiantugoese, & Turkish
Portuguese Serbian Turkish Serbian
novel translation novel translation
total motion verb tokens 123 115 126 126
number of different motion verbs 34 30 34 46
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verb variety coefficient 27.6% 26.1% 27% 36.5%

number of different manner verbs 8 12 14 24
total manner verb count 15 29 44 41
manner verbs as a percentage 12.2% 25.2% 34.99 32.5%
number of different path verbs 20 15 15 19
total path verb count 77 76 75 72
path verbs as a percentage 62.6% 66.1% 59.59 57.1%
different manner-path verbs 3 2 3 2
total manner-path verb count 6 8 4 5
manner-/path-neutral verbs 1 1 1 1
total neutral verb count 2 2 1 2

4.5.3 Prefixation in BCS motion verbs

Of the most frequent motion verbs in the BCS daable 4.8 above), only five of the 12
are prefixed verbs. All of the prefixed verbs aehpverbs, but then, so are four of the un-
prefixed verbs. However, this does indicate a higterespondence of prefixation with path
verbs than with manner verbs. Significantly, alltkeé prefixed verbs in this table are based on
the same rooi¢i ‘go’. This root accounts for a disproportionatilyge number of the path verbs
in BCS. In the data as a whole, there are 12 Vesised on¢i which are used to translate motion
events, although in fact only 10 of them are reatiom verbs (the other two arailaziti/naici
‘appear; come across, meet’ andlazitinaci ‘find’). As noted in Chapter 3, no root in the
Bulgarian data occurs with more than six prefixees] in the translated data, no root occurs with
more than four prefixes.

Other than the verbs based idn however, the Serbian data do not indicate a gteal
of reliance on particular roots for motion verbrf@tion. The most frequently used root after
is leteti ‘fly’, with eight prefixed forms, and after thagkakati‘jump, leap’, with four prefixed
forms (the same number as the Bulgarian cognatkeirdata from the Bulgarian translations).
Other roots have no more than three different peefiforms, and there are only a few roots with
this many. Table 4.11 lists the prefixes usedhm $erbian data, along with the verbs formed
from these prefixes. Table 4.12 shows the most comwerb roots, along with their prefixed
forms found in the data. If only one aspectual fafithe verb was used in a text, that is the only
form given in the table; otherwise, verbs are tisie aspect pairs. Reflexive verbs include the
reflexive particlesein the listing, while(se)indicates that the verb is used in the texts moth
and without the reflexive particle.

One of the most salient features of the Serbianiamoterb system is the centrality of
path-oriented, mannerless motion verbs basedioNeitherici itself nor the verbs formed from
it express manner. Furthermore, Filipp(2010) argues against viewing the prefixes adlgate
path features, because the suppletive imperfeftives, based ofaziti ‘creep, crawl’, have lost
any sort of meaning derived from this verb—in thesise, she argues, the prefix can be said to be
fused with the root, and it carries the main megrihthe verb. Although this neutralization of
the manner meaning of the root alone is not seenlange number of verbs in BCS, it is clearly
seen in the most commonly used set of motion véehised fromici.
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TABLE 4.11. Serbian prefixes found in the data and tt@iresponding verbs

prefix verb (/aspect pair)
do- dogalopirati ‘come galloping’
dolaziti/dcii ‘come’
dokotrljati se ‘come rolling’
doleteti ‘come flying’
dospeti ‘arrive, reach, get to’
dotreati ‘come running’
iz- izbe&c ‘escape, flee, evade’
iS¢eznuti ‘disappear’
izgubiti se ‘get lost, disappear’
izlaziti/izici ‘exit, go out of’
iZjuriti ‘run out, rush out’
izletati/izleteti ‘fly out’
ispasti ‘fall out’
iseliti se ‘move, migrate’
iskogiti ‘jump out, leap out’
na- naici ‘come across, meet’
nalaziti se/né se ‘come across; be located’
napustati ‘leave, abandon’
nastaviti ‘continue’
n&tiniti (korak) ‘make (a step)’
o- okretati (se)/okrenuti (se) ‘turn’
osvrnuti se ‘turn, look back’
od- odgalopirati ‘gallop away’
odlaziti/otii ‘leave, go away’
odjezditi ‘trot away; pass by’
otkoraati ‘step away’
odleteti ‘fly off, fly away’
odm&i ‘move away’
otpuziti ‘crawl away’
otskakati/otskaiti ‘jump away’
odSunjati se ‘sneak away’
otrcati ‘run off’
odtrupkati se ‘stomp off’
odvesti perf. ofodvoditi) ‘lead away’
odvesti sefferf. ofodvoziti) ‘drive, ride away’
po- pobei ‘flee, run away’
pohitati ‘hurry’
pohrliti ‘throw’
polaziti/pci ‘leave, depart’
pojaviti se ‘appear’
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pojuriti ‘begin running, rush, dash’
poletati/poleteti ‘take off (flying), rush off’
popeti se ‘climb, rise, ascend’
pomeriti se ‘move’
poskdaiti ‘jump, hop, bound’
postajati (blizi) ‘become (closer)’
poterati ‘begin to drive (cattle); hurry, press’
potrcati ‘begin to run’
povoditi se ‘stumble, stagger’
POVLEI ‘pull oneself, move’
podii (podignuti) ‘lift out of’
pre- prelaziti/préi ‘go across’
preskd@iti ‘jump across, over’
ori- priblizavati se/pribliziti se ‘approach, draw near’
pridizati ‘lift (a little), go up’
prilaziti/prici ‘approach, walk up to’
pro- probiti se ‘make one’s way, push one’s way through
procunjati ‘pass through’
produZiti ‘continue’
prolaziti/prci ‘go, pass’
proletati/proleteti ‘fly by, through’
promuvati se ‘wander through’
propasti ‘fall through’
proSetati ‘walk, stroll (through)’
S- silaziti/sKi ‘go down, descend’
sjuriti se ‘run down, come running’
skretati/skrenuti ‘turn’
sleteti ‘land (from flying)’
skinuti ‘remove’ rans)
srwiti se ‘plunge, fall, throw oneself’
u- udaljivati se/udaljiti se ‘move away’
ugaziti ‘step into’
ulaziti/uci ‘enter, go in’
uleteti ‘fly into; dash, run into’
umai ‘escape, run away’
uputiti se ‘set off, start’
ustremiti se ‘lunge’
ustuknuti ‘step back; flinch’
uciniti (pokret) ‘make (a move)’
ubrzati (hod, korak) ‘hasten (pace, step)’
uz- uzleteti ‘take off in flight (airplane, etc.)’
uzm&i ‘step back, draw back; withdraw’
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za- zabaciti se ‘hurt’
zabatrgati ‘stagger’
z&i ‘go behind’
zakorditi ‘take a step, step across’
zaljuljati ‘swing, rock’
zaputiti se ‘leave, depart, set out’
zavijati/zaviti ‘turn, curve’

From Table 4.11 we see that the most commonly pseifik in the Serbian data -,
followed by od-, u-, andpro-. The first of these prefixes is not a directiopeefix, but the
following three are. The fifth most common prefix the data isza, which can be either
directional or an Aktionsart prefix; the definitiorof the verbs with this prefix show that the
majority of the verbs with the prefixa= express Aktionsart—only the veda‘i ‘go behind’
conveys the original spatial meaning.

The relevant question here is the extent to whiah terbs used here reflect native
Serbian usage versus some influence from the lgegtram which they have been translated.
While there is no reason to think that the tramstatvould use language that does not sound
natural in Serbian, it should also be noted thattiost common spatial prefixes in BCS are said
to beod- anddo- (Filipovi¢ 2010: 249). Althouglod- is in fact the most common spatial prefix
used in the translations, the table above showsdiras used much less often. It is therefore
possible that native speakers, in spontaneouslgrgesd speech, would employ prefixed verbs
in a somewhat different distribution than thatdgstibove.

Table 4.12 below lists which roots are most prodecin the Serbian data, that is, the
ones that produce the greatest number of prefigend. The roots are listed in order of most
productive to least productive. All verbs occurringhe data base in at least two prefixed forms
are listed. Not all of the unprefixed verbs on whtbe prefixed forms are based occur in the
data, however; when the unprefixed form is not usdtie data (or not used as a motion verb, as
is the case with some examples), the base veifaa ¢n brackets.

TABLE 4.12. Common verb roots found in the data and freifixed forms

Root or unprefixed Verb formed from root
verb or unprefixed verb

iéi dolaziti/dcti come
izlaziti/izici exit
nailaziti/nati come across; come, appear
nalaziti se/n& se come across; get tired from walking
odlaziti/otii go (away), leave
polaziti/pci leave, depart
prelaziti/prei go across
prilaziti/pri¢i approach, walk up to
prolaziti/prci go, pass
silaziti/sKi go down, descend
ulaziti/uci enter, go in
zalaziti/z&i go behind

leteti doleteti come flying
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izletati/izleteti fly out
odleteti fly off, fly away
poletati/poleteti take off (flying), rush off
proletati/proleteti fly by, through
sleteti land (from flying)
uleteti fly into; dash, rush into
uzleteti take off in flight (airplane, etc.)
skakati/skiti iskociti jump out, leap out
otskakati/otskaiti jump away
poskakivati/poskéiti jump, hop, bound
preskaiti jump across, over
tréati dotrcati come running
otréati run off
potrcati begin to run
[juriti] izjuriti run out, rush out
pojuriti begin running, rush, dash
sjuriti se run down, come running
[maknuti] odm&i move away
umei escape, run away
uzmai step back, draw back; withdraw
be>ati izbeti escape, flee, evade
pobei flee, run away
&initi uciniti pokret make a move
naciniti korak make a step
korasati otkoraati step away
zakord&iti take a step, step across
kretati/krenuti | OKretati (se)/okrenuti (se) turn
skretati/skrenuti turn
[galopirati] dogalopirati come galloping
odgalopirati gallop away
[pasti] ispasti fall out
propasti fall through
[-putiti] uputiti se set off, start
zaputiti se leave, depart, set out
[voditi] odvoditi/odvesti lead away
povoditi se/povesti se stumble, stagger

Table 4.12 demonstrates just how produciivés in the BCS motion verb system. It also
shows thateteti ‘fly’ is very productive with prefixation—far morgo than its Bulgarian cognate
nems (Bulgarian also uses the verbopua in this meaning). Another interesting feature sien
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the table above is the prominencdrahti, the innovative BCS verb f&®un, which boasts more
prefixed forms in the data than the common Slamimfbezati

4.6  THE RUSSIAN DATA

The Russian data present a different picture tltaerethe Bulgarian or the Serbian data
As seen in Table 4.13, there are far more verbgasing the top 50% of the data translated into
Russian than in either of the other two Slavic lages. Whereas Serbian and Bulgarian had 12
and 15 verbs in the top 50%, respectively, Russeémn21—a striking difference.

TABLE 4.13. Top 50% of verbs by frequency: Russian

] # of tokens
Russian verb X P
I/i”° | P/d | total
UATH/XOUTh ‘walk, go (on foot); run (of 38 3 41
trains, etc.)’
MOUTH ‘walk (for a while)’ 27 - 27
BO3BPAIIATHCS/BEPHYTCSI ‘return’ 2| 20 22 °
yUTH/yXOUTh ‘go away, leave’ 6 16 22 °
BBIATH/BBIXOIUTE ‘go out, come out’ 2 14 17 °
NPONTH/TIPOXOTUTH ‘pass (by, through), go (by, 5| 12 17 °
through)’
BOWTH/BXO/IUTH ‘enter, go in(to), come in(to) 1 11 12 °
NpUATH/IPUXOTUTH ‘come, arrive’ 10 2 12 °
Opo M TH/IOOPOTUTH ‘wander, roam, stroll’ 9 2 11
OeraTn/0exarh ‘run’ 1 9 10
JIBUTAThCs1/ IBUHYThCS ‘move, advance; get going’ 2 8 10
nepecekarn/mepeceyn ‘cross, traverse’ 2 7 9 °
[MOTHUMATHCA/TIO THATHCS ‘rise, go up; climb, ascend’ 3 6 9 °
otnpasiaTecs/oTnpaBuThes | ‘Set out, start off; leave, 1 6 7 °
depart’
IOXOIUTH/ MIOUTH ‘reach’ 1 5 6 °
MOTacTh ‘get (to), find oneself (in)’ 1 6 6
nrarath/3amniaratb ‘step, walk, stride’ 3 3 6
n00parbest ‘get to, reach’ 4+ 5 5 °
e31nTh/exaTh ‘go (by animal or vehicle); 3 2 5
ride, drive’
3aiTH/3aX0TUTh ‘call on, look in on; find 4 1 5
oneself (in)’
MOIOUTH ‘approach, come /go up to’ 5 - 5 °
total number of tokens | 238 12

¥ This column and the next indicate the number gfdrfective (1) forms and perfective (P) forms farck verb
(when both forms are present in the translatedalitee), except for the verbs from the set of Rarssierbs of
motion which participate in the determinate/indet@ate disctinction; for these verbs, these coluindgate the
number of determinate (d) versus indeterminatmlion verb tokens.

8 Includes, in addition to the verbal forms, the iwahform ssixoo ‘exit’.
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Despite the large difference in number, howevesrdhs one strong similarity between
the Russian data and the Serbian data: both respgly on the common Slavic base verb
meaning ‘go’ (Russiamomu, Serbianici). If one includes in the count the indeterminaiarf
xooums, 10 of the 21 verbs in Table 4.13, or 47.6%, arened fromuomu.

4.6.1 Path and manner in the Russian data

Table 4.13 demonstrates that the motion verbsdridh 50% of Russian verbs in the data
are more heavily made up of manner verbs than timotee top 50% of either the Serbian or the
Bulgarian verbs: a full third of the verbs are manwmerbs, compared with a quarter of the
Serbian verbs and only one fifth of the most freguulgarian verbs. Part of the reason for this
is that some verbs based @mu retain their manner meaning WALK in Russian, unlike their
counterparts in Bulgarian and Serbian. Howeves thionly a small part of the explanation,
because most of the prefixed forms are classife@ las path verbs rather than manner verbs.
Verbs such aspuiimulnpuxooums ‘arrive’, though based on the vetbmu, do not necessarily
encode the idea afALK, in the sense of ‘arrive on foot'. Thus, the galipart of the meaning is
arrival, rather thamvaLk + ARRIVE. Though the meaning of the root is not fully nalired, as in
Serbian (there is, indeed, still a common vesbexams/npuezoums, with the meaning ‘arrive
[not on foot]’), manner is very much secondary &hpin many of these prefixed verbs.

Tables 4.14 and 4.15 below show how the translatioto Russian compare, in terms of
manner and path verbs, with the original high-aw-lmanner languages from which they were
translated.

TABLE 4.14. Frequency and type of motion verbs in Rus$taglish, & German

English Russian German Russian
novel translation novel translation
total motion verb tokens 117 114 119 113
number of different motion verbs 64 66 48 47
verb variety coefficient 54.7% 57.9% 42.4% 41.6%
number of different manner verbs 41 49 13 33
total manner verb count 57 82 51 91
manner verbs as a percentage 48.7% 71.9% 42.99 80.59
number of different path verbs 15 12 27 11
total path verb count 48 25 57 19
path verbs as a percentage 41% 21.9% 47.9% 16.89
different manner-path verbs 2 0 5 0
total manner-path verb count 2 0 9 0
manner-/path-neutral verbs 6 4 1 3
total neutral verb count 8 10 1 3
TABLE 4.15. Frequency and type of motion verbs in RussiankiShr& Portuguese
Portuguese Russian Turkish Russian
novel translation novel translation

total motion verb tokens 123 100 126 111
number of different motion verbs 34 52 34 50
verb variety coefficient 27.6% 52% 27% 45%
number of different manner verbs 8 38 14 35
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total manner verb count 15 72 44 83
manner verbs as a percentage 12.2% 72% 34.9% 74.89
number of different path verbs 20 11 15 12
total path verb count 77 21 75 22
path verbs as a percentage 62.6% 21% 59.5% 19.89
different manner-path verbs 3 0 3 0
total manner-path verb count 6 0 4 0
manner-/path-neutral verbs 1 4 1 3
total neutral verb count 2 8 1 6

4.6.2 The role of prefixation in the Russian data
Russian, far more than Bulgarian or BCS, reliesvig@n a number of common roots

for the source of new prefixed motion verbs. LikE® Russian utilizes the basic motion verb
uomu as the source of a great many of its motion veribsthese data alone, there are 15

different prefixed forms ofomu/xooums, more even than in the Serbian data. Unlike thrbi&e
data, though, the Russian data shows a numbehef aiots with many different prefixed forms.
The verbopamscs ‘touch; undertake’ (though not a motion verb iffsappears in these texts in

eight different prefixed formszxams/ezoums ‘go (by vehicle) has seven prefixed forms; three
other verbs occur in six different prefixed formable 4.16 lists the Russian prefixes found in
the data and their corresponding verbs; Table Usisthe common verb roots found in the data

and their prefixed forms.

TABLE 4.16. Russian prefixes found in the data and tdwiresponding verbs

prefix Russian verb
B- BIICTCTh ‘fly in(to)’
BXOJIUTH/BOUTH ‘go in, enter’
BbEXaTh ‘enter, ride in(to), drive in(to)’
BCKOYHUTH ‘leap up, into’
BCTYIIUTh ‘enter (into); mount, go up’
B3- B30HpaThCs ‘climb (up), clamber (up)’
BEI- BbIOpAThCs ‘get out, manage to get to’
BBIBECTH ‘lead out, bring out’
BBLICTATh/BBIJICTETH ‘fly out; rush out, dash out’
BBIPACTH ‘appear, rise up’
BBICKOYHUTH ‘jump out, leap out, spring out’
BBIXOJUTH/BBIATH ‘go out, exit’
10- no0paTbest ‘get to, reach’
JIOCKAKaTh ‘jump up to’
JOXOIUTH/ oiTH ‘reach’
3a- 3a0paThbCs ‘get into, climb into’
3aBEPHYTHCS ‘turn’
3arJBIObIBATH ‘look in, drop in’
3aIeTh ‘brush against’
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3aKOBBLIATH ‘begin to hobble’
3aKPYKHUTHCS ‘begin to spin’
3aJI0)KUTh BUPAXK ‘make a turn’
3aHECTH ‘carry away’
3aX0JMTh/3alTH ‘call on, drop in on’
3aIrarathb ‘begin to walk, set out on foot’
Ha- HaBEIATh ‘visit’
HANTH ‘come upon’
HaJIeTaTh ‘fly into; swoop down on’
HANPaBISATHCS ‘make for’
o(6)- 00oiTH ‘go around, walk around; bypass’
obopaumnBartbcs (Ha Oery)/obepuyThes | ‘turn at a run’
orubaTh ‘round, go round, skirt’
OTIEPETUTh ‘outstrip, leave behind’
OITYCTUTHCS ‘lower oneself; sink; fall; go down’
oT- OTBECTH ‘lead, take’
OTIY4aThCsI/OTIIYYUTHCS ‘absent oneself’
OTOWTH ‘move away/off, leave’
OTHPABJIITHCS/OTIIPABUTHCS ‘set off/out, start out’
OTCKOYHTH ‘jump aside; bounce off’
OTCTYNAarb/OTCTYITUTh ‘step back’
OTBICKMBATh ‘find, track down’
nepe- nepeOnpaThCst ‘get over’
NIEPEBEPHYTHCS ‘turn over’
MIEPEIBUTATHCS ‘move, shift’
neperTH ‘get across, get over’
nepesne3Th ‘climb over’
ePEMaxHYTh ‘jump over, leap over’
nepeMeniaTh ‘shuffle’
nepecekarthb/mepeceyun ‘cross, traverse’
nepececThb ‘change places, take another seat’
MIEPECKOYNTH ‘jump over, vault over’
NEePECTYIUTh ‘step over’
NepeTanuTh ‘drag over, carry over’
o- no0exarb ‘break into a run’
nobpectu ‘plod; start wandering’
noOpOIUTH ‘wander for some time’
IOBOPAYMBATH/TIOBEPHYTH(CsI) ‘turn’
TIOBECTH ‘move’

HOTPY3UTHCS ‘sink (into), plunge (into), submerge’
1oexarhb ‘set off, depart; go for a ride’

HONTH ‘begin (to go, to walk)’

MOKATUTh ‘start rolling; roll off/away’
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MIOHECTH ‘carry (pf.); rush off (after); tear along’
onacThb ‘get, find oneself (somewhere)’
TOTIOJI3TH ‘crawl, creep alongpf.)’

IIOTOIATh ‘sink’

MOMIATHYTHCS ‘stagger’

o1- IO JTIKATUTHCS ‘roll (under)’

[IOHUMATHCS/TIO THATHCS ‘rise; ascend; climb’
HO/IIPBITMBATHCS ‘jump up, leap; bob up and down’
MOJICKOYUTh ‘jump up; run up to’

HOJIONTH ‘come up (to), go up (to), approach’
HObEXATh ‘drive up (to)’

np- npuberats/pubeKaTh ‘come running’

NpUOIKATHCS/ TIPUOITU3UTEC ‘approach, draw near (to)’
NPUHECTH ‘bring, fetch’

HPUILIBITH ‘swim up; sail up’
HNPUXOJAUTH/TIPUATH ‘arrive’

mpo- npooekaTh ‘run by, run past’
npoOpaThCst ‘make one’s way; steal (past, through)’
POBAITUTHCS ‘fall through, come down’
POBOIUTH ‘lead, conduct’

TPOJIBUHYTHCS ‘advance, move, push forward’
POJIOJDKATH (HACTYIATH) ‘continue (to advance)’
POE3KaTh ‘pass (by, through); drive (by, through)’
pOJIaraTth MyTh ‘lay a path, pave the way’
IPOJIETATh ‘lie, run (by, along)’

POHECTH ‘carry (by, past, through)’
POHECTHCH ‘rush (by, past, through)’
pPOIACTh ‘disappear, vanish’
MPOCKOJIb3HYTh ‘slip in, creep in’

pPOTONAThH ‘beat, make (a path)’
IPOXOIUTH/IPOATH(Ch) ‘pass, go, walk’

pas- pa30eKaThCs ‘take a run; run up; scatter, disperse’
pa3dpeaaTbes ‘disperse; straggle’
pasBEPHYTHCS ‘turn, swing about/around’
pa3bexarbest ‘depart; disperse’

c- cOaBIATh ‘take off, deduct; throttle back’
cOexaTh ‘run down (from above)’
CBOpAYMBAThH ‘roll up; turn’

C/IeNaTh 1Iar, IBIKEHHUE ‘take a step, make a movement’
C/IBUTHYTBCS ‘move, budge; come together’
CTHIOTKHYTBCSI ‘stumble (over)’

CIyCKaThCs1/CrryCTHTh(Cst)

‘go/come down, descend’

CIIPBITHYTH

‘jJump/leap off/down (from)’
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coOupartbcs ‘get together, gather together’

COUTH ‘go/come down (from), descend’

CheXaTh ‘go/come down; slide/slither down’
y- y0OexaTh ‘run away, make off, escape’

yOpatscst ‘clear off, beat it’

yIAIATHCS/ yIauThCs ‘move off, away’

yexartb ‘leave, depart’

YIICTETh ‘fly (away)’

YHECTHCh ‘speed away’

YILIBIBATh ‘swim away, steam/sail away’

YCKOPHTB IIar ‘quicken one’s pace’

YCTPOUTHCS ‘settle down, get settled’

YXOUTH/yIHTH ‘leave, go away, depart’

prefixes than in Bulgarian and Serbian.

Table 4.16 contains many more prefixed verbs tharcorresponding lists for Serbian or
Bulgarian. This is due in part to the greater ugrd@ verbs used in Russian (and hence a greater
number of verbs overall), but is also attributaole greater reliance on prefixes in Russian. The
Russian data show far fewer unprefixed verbs tha&nBulgarian or Serbian data. Table 4.17
below demonstrates also that Russian has a largeber of roots that can occur with several

TABLE 4.17. Common verb roots found in the data and theiryedfforms

Root or unprefixed Verb formed from root
verb or unprefixed verb

XOJATH/HTH BXOJNUTH/BOUTH ‘go in, enter’
BBIXO/IUTH/BBINTH ‘go out, exit’
IOXOIUTH/ MOUTH ‘reach’
3aX0UTh/3alTH ‘call on, drop in on’
HaWTH ‘come upon’
000HTH ‘go around, walk around; bypass’
OTOWTH ‘move away/off, leave’
nepenTn ‘get across, get over’
MIOJIOUTH ‘come up (to), go up (to), approach’
MOUTH ‘begin (to go, to walk)’
NPUXOAUTH/ IPUATH ‘arrive’
POXOIUTH/TIPONTH(CB) ‘pass, go, walk’
COUTH ‘go/come down (from), descend’
yXOMUTh/yiTH ‘leave, go away, depart’

GpaTbcs B30UpaThCS ‘climb (up), clamber (up)’
BBIOpATHCS ‘get out; manage to get to’
no0paTbest ‘get to, reach’
3a0parbest ‘get into, climb into’
nepedupaThCs ‘get over’
poOpaThest ‘make one’s way; steal (past, through)’
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coOupartbcs ‘get together, gather together’
yOpartbcst ‘clear off, beat it’

eXaTh/e3uTh BbEXaTh ‘enter, ride in(to), drive in(to)’
10ThE€XaTh ‘drive up (to)’
noexarh ‘set off, depart; go for a ride’
IPOE3KATh ‘pass (by, through); drive (by, through)]
pa3bexaThCst ‘depart; disperse’
chexaTh ‘go/come down; slide/slither down’
yexarb ‘leave, depart’

6erats/6ekats | 1OOEKATH ‘break into a run’
npuberatb/mprbeKaTh ‘come running’
npo0exarhb ‘run by, run past’
pas3bexarbes ‘take a run; run up; scatter, disperse’
cOexarh ‘run down (from above)’
yOexarh ‘run away, make off, escape’

The above table shows that the Russian system témeerbs is structurally similar to
the Bulgarian and BCS systems in its origins (as would expect), but the BCS and Bulgarian
systems rely less on particular roots for the faromeof other motion verbs.

4.7 S AVIC VERBS SPECIFYING WALK

Not all languages have a motion verb meaning spatlif WALK ; many have &0 verb
that can also function asnaLk verb. The presence or absence of an unambiguobisneaning
‘walk’, moreover, is not a function of a language&ategorization as high-manner or low-
manner. The high-manner English language and tienianner Turkish and Portuguese
languages all have unambiguous\Lk verbs (Englishwalk, Turkish ylriimek Portuguese
andarcaminhaj) alongside more generab verbs (Englistgo, Turkishgitmek Portuguesdr),
while the high-manner German language has onlyvamk, gehen meaning both ‘walk’ and
‘go’ (although is does have a separate védhren meaning specifically ‘go by vehicle’).
Although the Slavic languages have all inheritedeaeralco verb, there is a great deal of
variation when it comes to describing the motiaLk. First of all, not all of the languages
discussed here have an unambiguous verb meaming; and second, the availability of such a
verb does not necessarily translate into the peddeuse of such a verb whenever the motion
WALK is at issue.

Generally speaking, the three Slavic languagesiéstipn here all lack an unambiguous
verb WALK, such as English, Turkish, and Portuguese havat iSh Slavic speakers faced with
translating the verbwalk, yurimek or andarcaminhat into their own languages may experi-
ence difficulty in finding a single verb that realfjives a complete translation. To varying
extents, these Slavic languages are more like Germish its verbgehen‘walk; go’: there are
verbs implying ‘walk’ in certain contexts, but tleegerbs are also used for generalized motion.
However, the South Slavic languages come much rckoskaving verbs fowALK than does
Russian.

Part of the problem Russian has with respect tovébal ideawALk arises from the
mandatory opposition between motion by foot andiomaby vehicle. Because motion by foot is
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expressed by the verb patvoums/uomu, this is the verb pair meaning ‘walk’. If one I®kp
walk in an English-Russian bilingual dictionary, onedi the entry Xoguts/untu (nemkom)”
(Katzner 1984). However, becaussums/uomu may function for other types of generalized
motion, this verb does not necessarily mean ‘walch time it is used. With some exceptions,
the verbxooums/uomu has a restriction against movement by vehicle,dwan this restriction
may not apply if the fact of vehicular motion istnelevant to the context. For example, in
Remarque’sArc de TriomphgJoan asks Ravic, “Can | come with you?,” whiclgiien below
both in the original German and the Russian traiosia

(12) Kann ich mitgehen?
canPRS1sG | with.GO.INF
Can | go with you? (Remarque)

MoxxHO MHE  noumu c BaMu?
possible me ge.JNF  with  you
Can I go with you?

The verb formmoumu (the perfective form afomu) is used even though in the next scene
Ravic goes outside and takes a taxi to his degimafoan is not asking if she camlk with
Ravic, but rather, if she mago with him, by whatever means he himself may be goirhus,
becauses the mode of transport is not importaetyvéibroumu can be used as a generalized
motion verb.

It is for this reason that, in an anlysis of patid ananner in Russian motion verbs,
therefore, the classification of the basic manmgbyooums/uomu ‘walk’ poses a dilemma. The
manner implied is less than that of Enghsalk, which refers to a very specific bipedal motion
of no more than a certain moderate speed. At theedane, it is greater than that of cognate
verbs in Bulgarian and BCS, which have no resangion or implications of manner of any sort.
While the verbxooumws/uomu ‘walk’ and prefixed forms thereof appear frequgras translations
of WALK verbs, they also appear as translations for versning ‘go’, ‘arrive’, ‘enter’, ‘exit’,
‘reach’, and more, a fact which demonstrates thesdaess of the connection between
xooumoluomu and ‘walk’.

Translations of unambiguowgaLK verbs from the novels into Russian were often made
with xooums/uomu, but another frequent choice ugieams/3awazams ‘march, step’. There are
six tokens ofwaeamulzawazams, translating Portuguesendar ‘walk’, Turkish yurimek'walk’
and hizli hizh yarimekwalk quickly’, Englishwalk very quickly and Germamgehen‘walk’.
Each of the preceeding verbs was translated onttewieams/3awazams except fornizli hizh
ylurimek with was rendered agaeamo/3awazams twice. In contrastyooums/uomu was used to
translateandar once,yuriimekfive times,hizli hizli yirimelonce,walk three times, andehen
twice. Thus, although this basic verb is more ambis in terms of manner than
waeamvwl3awazame, it is nevertheless the more neutral choice.

A standard English-Serbocroatian Dictionary (Ben$889) translatewalk asSetatior
i¢i. The former is very explicit as to the manner alking, while the latter indicates any kind of
motion, and is translated in the Serbocroatian-Bhdbilingual dictionary as ‘to go, walk, ride,
come’. However Setati is not commonly used in the unmarked meanivigK; it is better
translated as ‘stroll’. (The diminutive fordetkatj was in fact used to translate Englgloll in
the current data base.) The vé&ddatiis used once in its base form (to translate Tarkigg!
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yukari yarimeKkwalk up and down’), once in the aforementionenhidutive form, and once in
the prefixed fornproSetatj to translate the Portuguedar um passeidake a walk'.

A verb which is closer to English walk is BG®dati ‘walk’, cognate with Russian
xooums ‘go (by foot)’ and Bulgarianoos ‘go, walk’. This verb indicates an unambiguous
walking action, likeSetatj but without the connotation dtroll. The verbhodati was used
frequently (with 16 tokens in all, making it th&" 8nost frequent verb in the data from the
Serbian translations), and only the translatotef German work did not employ it. Otherwise,
hodati was the first choice among the other translatdisnwendering th&/ALk verbsandar,
caminhar yarimek andwalk: in all of these instances, it was used with gne&equency than
ici.

Bulgarian comes closest to having a high-frequenegb for waLk. The standard
English-Bulgarian bilingualgan 1990) translatesvalk as BwpBsi, xozs; BbpBsi/oTHBAM TIeI .
The verbssvpes andxoos can both be used for walking movement, but neitimpties walking
exclusively; to avoid ambiguity, the modifieew ‘by foot’ may be added. Of the verbspss
andxoos, the former is used more often in the sense ofkwahile the latter is used more often
in the sense of ‘go’. Even seypss was often not the most frequent choice for thadiators
when translatingvALk verbs from the novels into Bulgarian (amebs was not used at all).
Instead,wALK verbs were often rendered with path verbs, suchasra ‘set out, leave’ or
omusamlomuoa ‘go’ (especially in the German translation, whérevas used to translate the
verbgehen which can mean either ‘walk’ or ‘go’).

At times, even verbs clearly meaning ‘walk’ are nodnslated with verbs clearly
indicating ‘walk’ in the Slavic languages. In sog@ses this may be because the physical motion
of walking is less salient to the translator thémeo facets of the motion even, such as direction,
pace, or the walker’s attitude. These translatiboices may say more about the individual
translator’s interpretation of the event than thetion implied by the Slavic verbs usually
translated as ‘walk’. To determine how the severaislators perceived the distinctions inherent
in the verbs discussed above, it is helpful to labla few events from the novels which unequi-
vocally denote the bipedal motion conveyed by Esigivalk, and to examine the choices the
translators made. Several such examples are gelenvbUnlike most examples in this work,
the examples below are not provided with interlingbbssing because of the length of the
citations. Instead, the original sentence is taesl into English (if necessary), and the motion
verb representing the/aALk verb is given in boldface both in the original aedch of the
translated forms—Bulgarian, Serbian, and Russmmstations, respectively. An English version
of each of the Slavic translations follows it difgc

(13) Comecou andar sem pressa pela praca. (Coelho)
He began tavalk unhurriedly through the square.

Tpwrua 6aBHO Mpe3 MIONIAIA.
He set off slowly through the square.

Krenuo je trgom bez Zurbe.
He set off through the square unhurriedly

He topomnsice, 1oHOI1IIa mMOOpeT 10 TUIOIAH.
Not hurrying, the young mamodded along the square.
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(14)

(15)

(16)

(17)

Comecou andar sem rumo pela cidade. (Coelho)
He began tavalk without direction through the city.

Tpwrua G6e3mnenHo U3 rpajaa.
He set off aimlessly through the city.

Besciljnohodajuéi gradom...
Aimlesslywalking through the city...

CaHThsTO 3a11araJ 1o yiainaM KyJa rijiasa risaiarT.
Santiagaobegan to walk aimlessly through the streets.

Kumsalda ggl yukarnyuriadim. (Pamuk)
| walked up and down the sandy bank.

I[[ypax Ce Hamnpea-Hasaz 110 IsICbKa.
| ambled back and forth along the sand.

Setaosam se po plaZi tamo-amo.
| strolled back and forth along the beach.

S 6poauna o necuanomy Oepery.
| strolled along the sandy bank.

Mimarlik koridorlarindgtridim. (Pamuk)
| walked along the architecture corridors.

Tpbraax no KOpUAOpHUTE.
| set out along the corridors.

Koraéao sam kroz hodnike.
| stepped through the corridors.

S mpowesa no kopuaopam.
| passed along the corridors

Yaninda Mehmet, kgmni bir ceketle, kot bir ruh gibi karda iz birakdaaytriyordu .
(Pamuk)
At her side Mehmet, in a lead-gray jackeslked in the snow like an evil spirit, leaving
no tracks.

PGI[OM NPUCTHIBAIIE B CUBOTO CH CETPE MGXMGI[ KaTo 3bJ JEMOH...
Beside hestepped Mehmed, in his gray jacket, like an evil demon...

Pokraj nje je Mehmed hodaokao neki zao duh...
Alongside her Mehmed walked like some evil spirit...

PHI[OM C Hel medt MGXMG,I[ B CBCTJIO-CCPOM IMHUJPKAKEC—OH 6pe.11 I10 CHETr'y CJIOBHO

31101 IyX...
Beside hemwalked Mehmet in a light gray jacket—srolled through the snow
like an evil spirit...
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(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

He could barelyalk under Dudley's bulk. (Rowling)

4e eIBaM BbPBH ¢ TOs b1 Ha TPBO
... that he could barelywalk with that Dudley on his back.

jedva moze daoda pod Dadlijevom masom
He could barelyvalk under Dudley’s bulk.

C I[azmm Ha 1jieyax €aBa MOXET HATH —
With Dudley on his shoulders he could bansgfk.

Hewalked quickly. (Rowling)

Kpaueme 65p30.
He stepped quickly

Onubrza korak.
He quickened his step

OH yckopmuJ mar.
He quickened his step

... towalk and talk at the same time. (Rowling)

HAMAIIC Ja MOXKCII XEM Ja B'prP[]J.I, XEM Ja FOBOpI/IIJ_I
You wouldn’t be able to botialk and to talk...

ne bi mogao daodasi govoris istovremeno
You couldn’walk and talk at the same time.

OI[HOBpeMeHHO HATH U paBFOBapI/IBaTB
... at the same time twwalk and to converse.

Sieging schnell. (Remarque)
Shewalked/went quickly.

BbpBelle 0bp30
Shewalked quickly.

Koracala je brzo
Shestepped quickly.

Ona m1a 6sICTPO
Shewalked quickly.

Ich willgehen (Remarque)
| want towalk.

MIpPEAOYNTaM 1a MOBbPBA
| prefer towalk a bit.

Hocu dapeSaim
| want towalk.

Xouy npoTHCchH
| want totake a stroll.
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In addition, there is an example from the Germawehagiven below, for which each
Slavic translator inserted a path verb where tiggral has no motion verb at all:

(23) ... bis sie untewaren. (Remarque)
... until theywere downstairs.

... JOKaTo CJIdA30Xxa.
.. until theywent down.

... dok nisusisli.
.. until theywent down.

... IIOKa OHHU HE COLIJIM BHHU3.
.. until theywent (down) downstairs.

The above example indicates a preference in aktlanguages both to specify a motion
verb rather than retaining the existential constoncof the original, and to use a path verb (in
the South Slavic languages) or a verb with a steglhath prefix (in Russian), with all three verbs
clear cognates of each other. Despite many difta®iin the lexicalization patterns among the
three language, in this instance they follow algipgttern in a strikingly similar manner.

Table 4.18 gives the translation choices in BulgariSerbian, and Russian for each of
the verbs with the basic meanimg\Lk from the novels. In most cases, Bulgarian and iBoss
reflect a greater variety of translation choiceantiserbian. However, for the high-manner walk
verbs in English, the Serbian translator made graate of descriptive manner verbs, while the
Russian translator more often chaseums/uomu or a prefixed form thereof, and the Bulgarian
translator used slightly more path verbs than mawess. This is illustrated in (24).

(24) ...stompingover to the window. (Rowling)

OTHje c TexXKa CThIIKA IPU IPO30pelia.
He went with a heavy step to the window.

Odtrupkavsi do prozora...
Stomping away to the window...

TspxenpIM marom HUIs K OKHY...
Going/walking to the window with a heavy step...

The verbs in Table 4.19 are arranged in alphabeticker, rather than by frequency,
because the frequencies for many of the verbs aite gimilar. The first column indicates the
original language and it®/ALK verb, followed by the Slavic verbs used in eaahgleage to
translate the originaWALK verb. The number in the column after each Slawdvcolumn
indicates the number of tokens of that verb usddattslate the original languagaLk verb.

TABLE 4.18. Slavic verbs used to translate walk froor fanguages

WALK verb | Bulgarian translations ‘ ‘ Serbian translations ‘ ‘ Russian translations |

Portuguese

andar BBPBS 2 | hodati 3 | 3amarartb 1
0oOMKaIsIM 1 | krenuti 2 | uarn 1
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nopas3xoJs ce 1 | prci 1 | oTeicKuBaThH 1
TPBI'HA 2 nobpectu 1
TIOTOHSITh 1
MIPOUTHUCH 1
caminhar BBPBs 1 | hodati 1| ---
Turkish
yuriimek BBPBS 1 | hitati 1 | 6poauth 1
JIBUKA CE 4 | hodati 6 | unTn 5
Hacoya ce 1 |id 1 | obGoiiTH 1
noema 1 | kor&ati 1 | otBectH 1
MOTErJISIM 1 | krenuti 2 | oTIIpaBUTHCS 1
PEKOCs 1 | otki 1 | nmogoiitu 1
NPHUBIKBAM CE 1 | peSaiti 1 | noiitn 2
NPUCTHIIBAM 1 | povii 1 | npoiitu 2
POABIDKA 1 | prci 2 | mararp/3amarath | 3
pa3obp3am ce 2 | Setati 1
CTBIIBaM 1 | Zzuriti 1
TPBI'HA 2
Iypam ce 1
English
amble MHHaBaM 1 | kor&ati 1 | uoru 1
blunder away | 3amuram 1 | tumarati 1 | KOBBUIATH 1
come u3JIs3a 1 | dogalopirati 1 | BoriiTH 1
galumphing
pound OOHKaIISIM 1 | tumarati 1 | xoauTh 1
PEKOCs 1 | odtrupkati 1 | mpoTonath 1
stagger 3aKpeTaMm 1 | teturati se 1| 3aKOBBUIATH 1
stomp oruaa 1 | odtrupkati 1| ugrn 1
stride TPBIrHA 1 | otkor&ati 1 | moiitn 1
stroll KJIATYIIKaM Ce 1 | Setkati 1 | waru He Toporsice | 1
totter 3aCHTHSI 1 | teturati se 1| KOBBUISATH 1
walk BBPBS 3 | hodati 3 | nBUHYyTHCS 1
3a0bp3am 1 | ubrzati hod/korak | 2| zamrarars 1
Kpaya 1 | produziti 1 | yckopuThb mmar 1
HPOJIbIDKA 1 XOJIUTH/UATH 3
German
gehen BBPBS 3 | i 5 | BepHyTHCH 1
BBpHA Ce 1 | kor&ati 3 | BBIUTH 2
nonga 1 | odlaziti/otti 1 | ugrn 2
2
3 TaM 1 | pesaiti 1 | ormpaBnsaTees 1
uaa 3 | pai 3 | HOBEpHYTHCS 1
u3Js3a 2 | povoditi se 1 | moiiti 5
otuBam/oTHIA 8 | prai 1 | mpoiitn 4
MUHA 1 | vratiti se 1 | npoiitucek 1
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MTOBBPBSA 1 CABUHYTHCS 1
MIPUCTHIIBAM 1 CTyIaTh 1
csi3a 1 YXOUTH/yiTH 5
TpBIrBaM/TpbrHa 4 niaratb 1
treten BJIsI3a 1 | i 1 | BoWiTn 1

4.8 CONCLUSION

The data from the translated novels illustrate sdwEharacteristic tendencies of each of
the three Slavic languages discussed in this chafpseTable 4.19 below makes clear, however,
there is a great deal of variation among trangtati@and with only one novel from each of the
four non-Slavic languages, there is not sufficiggiia to do more than identify tendencies in each
language. One thing the data do consistently showgver, is that Russian displays the highest
manner percentage of manner verbs and the lowesgmiage of path verbs of these three Slavic
languages. This is partially due to an issue simddhat discussed above in the categorization of
the German verlgehen'walk; go’: Russian has a set of high-frequencytioroverbs, based on
the rootuomu ‘walk, go (on foot)’, which are clearly manner bsrwhen they refer to walking,
but which lose a great deal of manner saliency whefixed, in which case they take on a
meaning closer to ‘go’. However, because the raadly retains a restriction against using these
verbs for vehicular motion, | have counted thenrmasiner verbs in interpreting manner and path
usage in the data for this chapter. This undersctire point that low-manner languages can
describe most motion events with a path verb rati@n a manner verb in part because of the
simple fact that they possess enough manner-nexdrbk that are semantically unconstrained
from taking on path meanings. Both Bulgarian andBfave developed a number of verb forms
which indicate no manner of motion, leaving thenemopo develop as path verbs. Though this
has not happened to any real extent in Russiarartiiegious position of the set of motion verbs
based orvomu ‘walk, go (on foot)' indicates one developmentailttp through which such a
change might occur. Table 4.19 sums up the manmérpath usage in all three languages,
discussed in the relevant sections above.

TABLE 4.19 Comparisons among the non-Slavic novelgdfaid Slavic translations

Language Manner verbs Path verbs by Verb variety
by percentage | percentage coefficient
English novelHarry Potten 48.7% 41% 54.7%
Bulgarian translation 39.2% 49.6% 60.8%
Serbian translation 41.8% 46.7% 56.6%
Russian translation 71.9% 21.9% 57.9%
German nove{Arc de Triomphg 43.7% 47.1% 42.4%
Bulgarian translation 42.9% 47.9% 42.4%
Serbian translation 19.8% 70.7% 35.3%
Russian translation 80.5% 16.8% 41.6%
Portuguese novéd Alquimistd 12.2% 62.6% 27.6%
Bulgarian translation 26.6% 69.4% 26.6%
Serbian translation 25.2% 66.1% 26.1%
Russian translation 72% 21% 52%
Turkish novelYeni Haya} 34.9% 59.5% 27%

120



Bulgarian translation 35.7% 50.8% 55.6%
Serbian translation 32.5% 57.1% 36.5%
Russian translation 74.8% 19.8% 45%

The other difference in the Slavic languages ineay the data in this chapter and
Chapter 3 is that the role of verb roots and pegion is rather different in the three languages,
with Bulgarian showing the greatest diversity. Qre dhvand, Bulgarian shows a similar range of
prefix usage in terms of the number of differerdgfpxes: there are 14 different prefixes found in
the Bulgarian translations, compared with 13 irb&er and 16 in Russian. Thus, though Russian
has slightly more prefixes, the numbers of prefigeed in these data is similar for all three
languages. However, there is much greater varidtiothe roots onto which the prefixes are
attached. In both Serbian and Russian, the mostomty prefixed root iséi/uomu, cognate
with Bulgarianuoa. Twelve of the 13 prefixes found in the Serbiatadae used withdi in the
same data, while 14 of the 16 Russian prefixesuaeel withuomu. In comparison, Bulgarian
uoa 1s used with only three different prefixes in thetata. Both Russian and Serbian, in fact,
have a number of other verbs which appear withrabeu of different prefixes, as indicated by
the tables above, but Bulgarian verbs in these dev@r appear with more than three or four
different prefixes. Though these spatial and aspéqirefixes in Bulgarian still play a strong
role in the verbal system, conveying direction&bimation much of the time, their role in verb
formation is much weaker. Instead, the systemge@iea greater number of verbal roots.
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CHAPTER 5: ORAL NARRATIVES

51 FROG, WHERE ARE YOU? AS A BASIS FOR ORAL NARRATIVE

The 1969 children’s picture bodkrog, Where Are Yoy7y Mercer Mayer, has been
used by many linguists to elicit oral narrativebe$e narratives have been used to study many
different linguistic features, particularly varioaspects of childhood language acquisition, and
the book has proven suitable for studying motiorbwesage as well.

There is no print in the book at all. Rather, ihsists of 24 line drawings. These scenes
tell the story of a boy who puts a frog in a jafdse going to bed, only to discover in the
morning that the frog has escaped. The boy anddgsset off to find the frog, and have many
adventures along the way. To tell the story of ¢hadventures verbally, one must use motion
verbs; the description of the same incidents by yrdifferent informants allows linguists to
compare the usage of manner verbs versus path beth&en speakers of low manner, verb
framed languages and speakers of high mannerliteatielmed languages. Becaus®g, Where
Are You?has been used with so many languages alreadtton@nner versus path in motion
verbs, the book is a tool of particular value.

5.2 MANNER AND PATH IN FROG, WHERE ARE YOU?

One common use for the narratives basedriaig, Where Are Youis to test Talmy’s
typology of verb-framed and satellite-framed larges(Talmy 1985, 1991, 2000). As discussed
in Chapter 1, verb-framed languages tend to exgratis of movement in the main verb in the
clause (e.g.exit, enten, while satellite-framed languages express pathnirelement outside of
the verb, typically a preposition or verbal prefexg., come/gan, come/goout), leaving the
main verb free to encode manner of motion. Slob#94, 2004, 2005, 2006) discusses the use of
Frog, Where Are You® study manner salience in Spanish, Hebrew, $Shrkenglish, German,
and Russian, and makes several observations abeundrrative tendencies of verb-framed
languages in contrast with satellite-framed langsag

Verb-framed languages, as discussed in Chaptenil, tb describe motion events with
verbs encoding path rather than manner. While akgyeof a satellite-framed language may
describe an owl coming out of its tree by sayamgowl! flew out of the hol@ speaker of a verb-
framed language will tend to san owl exited the hoJeand indeed, may not even have the
option of using a manner verb (because of the fecuboundary-crossing in this event). A co-
verb encoding manner may be included in the naegg.g.,an owl exited the hole flyingbut
rarely is. This may be because of the increaseditog load required, or it may simply be due
to a lesser focus on manner of motion among speakeverb-framed languages. (English, for
example, privileges manner, and a constructiorhefsortan owl came flying outombining a
path verb with a co-verb encoding manner, is quat@mon in the colloquial language.)

Although Bulgarian, like the other Slavic languagesclassified as a satellite-framed
language, it does have independent path verbs doymmotion events, and makes extensive use
of these verbs in a wide variety of linguistic cnestances. Because of such differences, it is
necessary to test Bulgarian against other Slaniguages (in this case, BCS and Russian) before
drawing conclusions about lexicalization pattermd8ulgarian on the basis of patterns in other
Slavic languages.

5.3 THE BULGARIAN NARRATIONS OF FRoOG, WHERE ARE YOU?
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In 2007 | made recordings, primarily in eastern qawmla, of a number of speakers
narrating the frog story. These Bulgarians represerthe three largest ethnic groups in
Bulgarian (Bulgarian, Turkish, and Roma) Of the rappmately 40 narratives | recorded in
Bulgarian, Turkish, and Romani, 27 are in Bulgari@ihe informants were all adults, most of
them native to the Targoviste district of northeastBulgaria. All informants who narrated in
Bulgarian were native speakers of Bulgarian. Thig&ian informants ranged in age from their
mid-20s to approximately 60. All speakers had aste high school education, and many were
employed as teachers at a local primary schoogh®i more than three quarters of the
informants were female.

Informants in the Bulgarian study did not look &t tbook in advance, but instead
narrated as they looked at each page. Becauséotlyassreadily evident from the drawings, this
did not appear to cause a problem for the inforgjaalthough there was some confusion in
identifying a couple of the features in the lin@awings. When several informants were being
interviewed at one sitting, they were first sepaglaso that no informant would hear another
informant’s narrative before his or her own turnos¥l informants provided very skilled
narrations.

Not all speakers mention all events, or even im&trpll events in the exact same way,
and there is therefore enough variation that theatiges are not always directly comparable.
However, there is a fair amount of conformity amaihg narratives, and the number of
Bulgarian narratives collected, is certainly highoegh to allow conclusions to be drawn
concerning tendencies for motion verb usage inrd®ag the events of this story. Section 5.3.1
describes the salient motion events mentioned bgt nmbormants; Table 5.1 summarizes the
motion verbs used in these situations, and sec%o®£-5.3.8 give detailed analyses of each
event and the corresponding verb usage, alongseithral illustrative examples.

5.3.1 The salient motion events frorrrog, Where Are You?

The story in the book is told in 24 pictures. Btttk boy and his dog can be seen in each
picture, with the exception of one picture in whitle dog seems to be hiding. Because the boy
and dog are independent actors, there may be rharedne event in each pictorial scene. The
pictures span one to two pages, and each sceneliieated by a border so that it is
unambiguous whether or not the illustrations omig@ages should be considered as one or two
scenes. The 24 scenes present approximately 1dmmetients. Not all events are equally
salient—of these different events, only nine ofnthare consistently mentioned by most
speakers, and only seven are interpreted similarlgugh by most speakers to be easily
comparable. The seven most easily comparable eaegits

Event 1: In the picture in the book, the pet fragpich the boy has placed in the jar
before going to bed, can be seen sneaking outeofath The boy and dog are asleep in the bed,
and the moon appearing in the window indicates ithist night time. Both the position of the
frog’s right leg, hanging over the edge of thegarhe lifts himself out, as well as the backward
glance the frog is casting towards the boy, sugsjestth.

Event 2: In the eighth picture, the boy and the dgseen outside the boy’s house, near
a grove of trees. The boy’s mouth is open and aislh are cupped around it in a manner that
suggests that he is calling the frog. The dog'sresn the air, apparently sniffing at a passing
swarm of bees. Although this particular scene dugsdepict a motion event in progress, most
informants interpreted the drawing to indicate tiat boy and his dog are setting out to find the
frog, and so they used motion verbs associatedseiting out.
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Event 3: The ninth picture in the book depicts Itlog calling into a hole in the ground,
while the dog stands on his hind legs and barks ttes to get a beehive hanging from a tree. In
the 10" scene, on the facing page, a subterranean rodenetnerged from the hole with an
aggrieved expression on its face, while the boylfidlis hands to nose, suggesting that he has
been bitten. Informants consistently mention thanafis emergence from the hole (although
they are often dubious as to what the creaturtf gkeuld be called).

Event 4: The 1" scene has two focal points: the bees beginnirexitothe beehive and
the boy up in a tree. Although the actual act a@hbing the tree is not shown, most of the
Bulgarian informants (85%) mention the act of asc€here are few possible verbs available to
describe this in Bulgarian, and they are indeedsmee verbs used for Event 6 below. However,
there is a slight contrast between the frequerafiise verbs used for the two events.

Event 5: The 1" scene presented the boy up in a tree, peeringaitimlow in the tree;
in the 12" scene, we see an owl, who seems to have beenthingry hollow as a shelter. The
boy is now lying on the ground below, presumablyihg been either frightened or physically
assaulted by the owl. In the same scene, the @éeg from the now angry swarm of bees. The
emergence of the owl from the hole is consisteimigrpreted as a major motion event of this
scene.

Event 6: Scenes 13 and 14 depict the boy firstdatgnbeside a boulder, and then up on
top of the same boulder, steadying himself by mgdnto a branch as he calls out for the frog.
Informants commonly mention the boy’s having aseehithe rock as a discrete motion event.

Event 7: In the 18 picture, the boy is hanging over the head of akbbetween his
antlers. (We realize that the “branch” on which bwg steadied himself in the previous scene
was actually the antlers of the buck.) The follogvstene shows the buck heading towards the
edge of an abyss of some sort with the boy on éeéslhwhile the dog runs alongside the pair.

In addition to the seven highly salient events dbed above, three other scenes tend to
be included in the narratives. There is not encegyisistency among the verbs used to describe
these events to allow for comparison; however, whds used are of some interest, and thus
these events will be mentioned as well. These sviectude the fifth and sixth scenes in the
book, in which the boy calls out the window for fheg while the dog, who has gotten the frog’'s
jar stuck on his head, falls out of the window;hwiespect to various scenes, primarily elements
from the 11" and 18 drawings, in which the bees leave their hive anase the dog; and the
17" scene, at which point the buck stops at the edigieeoabyss, and the boy either falls or is
thrown from his antlers, into a body of water below

Table 5.1 below lists the verbs used for the s@ranary events discussed above.

TABLE 5.1. Verb used for motion events in the Bulgafrag story narratives

Event Verb English gloss tokens | M P |MP| N
Event 1; |130sram ‘flee, escape’ 3 .
frog gets u3Jsi3a ‘come/go out, exit’ 8 °
out of jar M3MbKHA ‘sneak out’ 6 | o
U3CKOYa ‘jump out; pop out’ 7
cKoua jump’ 1
Event 2: |BBpBA ‘walk; go’ 2 o
boy & dog | M3Js3a ‘come/go out, exit’ 3
set out OTHBaM ‘go’ 1
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MIPOTbJDKA ‘continue’ 1
TpBrHA ‘set out, leave’ 19
Event 3: | ¥3143a ‘come/go out, exit’ 9
rodent M3cKoYa ‘jump out; pop out’ 10| o
emerges MOKaXxa ce ‘appear, come out’ 7
Event 4: | kadace ‘go up; climb’ 9
boy goes up | TOKaTeps ce ‘climb up’ 6
the tree oKa4a ce ‘go up; climb up’ 6
cKoua jlump’ 1 )
Event5: | M31€TA ‘fly out’ 2 o
owl emerges| U3J1s13a ‘come/go out, exit’ 9
U3CKOYa ‘jump out; pop out’ 11| e
MOKaXxa ce ‘appear, come out’ 1
Event 6: | A3KauBaMm ce ‘climb’ 1
boy gets Kaua ce ‘go up; climb’ 15
ontorock | rokareps ce ‘climb up’ 5
moKaya ce ‘go up; climb up’ 2
Event 7: | (3a)nouna ia Gsram ‘begin to run’ 3 o
deer runs 3aThn4am ‘begin to run’ 1 [}
away, noosram/moosTrHa ‘begin to run’ 6 °
carrying boy I s reca ‘carry’ 5 )
npoabJKa aa 6sram | ‘continue to run’ 1 )
TpbrHa J1a Osram ‘set out at a run’ 3
TBPTA J1a Osiram ‘dash off at a run’ 1 °
XYKHa ‘dart off, rush off’ 1
XyKHa J1a Osiram ‘dart off at a run’ 6
(3a)mouna ja O6sram ‘begin to run’ 3
TAYaM ‘run’ 1
3aTHYaM ‘begin to run’ 1

As seen in Table 5.1, there is some variation enrtiotion verb usage for each event;
most of the verbs are manner verbs, but a few ypaths are widely used as well. Each event is

discussed below, and illustrated by examples.

5.3.2 Event 1:Thefrog escapes from the jar

The first motion event in the narration is invahalthe frog’s escape from his glass
prison. As described in 5.3.1, his escape is degiict such a way that it readily invites a manner
interpretation from speakers inclined to use manebs of motion. Ozcakan and Slobin
record the following verbs used by English speakerescribe this scene: the frog “runs away,
jumps out, hops out, climbs out, crawls out, creas slips out, sneaks out, steps out, tiptoes
out, escapes” (Ozcakan and Slobin 2003: 263). The English path verit, though not
ungrammatical, would be highly unnatural in thisragon.
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A low manner, verb-framed language such as Turk&shuse manner verbs to describe
this scene, but can use path verbs with an equateater felicity. A typical example occurs in
the following narration from Berman and Slobin (49626):

(1) Kurbga kavanoz-dan ghri cikmg
frog jarABL outside  gO.OURAST
The frog exited the jar.

Ozcalskan and Slobin encountered manner verbs as wéfléimarrations of this scene,
but the manner verbs used were far fewer in nurtitaer their English counterpartkurbasa:
kagciyor, atliyor, tirmanir, siyrilitthe frog flees, jumps, climbs up, sneaks off (@skan and
2003: 263). Though they do not specify how oftemnea verbs were used rather than path
verbs for this scene in particular, they calcutat percentage of manner verbs used in Turkish
frog stories at 30%, versus 54% for English fragries. Path verbs predominate in the Turkish
narrations in their study, at 62%, versus only 3@English. (English shows slightly more
neutral verbs, however: 15%, as opposed to 7% rkiJhu)

The Bulgarian data with respect to this event idela higher number of manner verbs
than path verbs; however, the path veslwusav/uznsza ‘exit’ was used eight times, making it
more frequent, by one token, than any individuahnea verB*. The majority of the verbs
chosen contained the prefixed witk, which usually indicates motion out of a placerélare
several examples from the narratives:

(2) xkabata  M3CKOUYMIA oT OypkaHa
frog-DEF out-jJumpP.REN.3sG from jarDEF
The frog hopped out of the jar.

3) [kxabata] wu3MBKHAIA oT Oypkana u  wu30sraga HE3HAWHO KbJe
frog-DEF out-sneale.REN.3sG from jarDEF and fleerREN.3sG unknown where
[The frog] sneaked out of the jar and fled to winows where.

(4) Ha jxaboka My OMPB3HIIO na CTOU B OypkaH, wu
to frogDEF.3sG him  tireP.REN.3SG comp stan®RS3sG in jar and
CKOYMII Ha cBoOoJa

JUMpPP.REN.3SG to freedom
The frog got tired of staying in a jar, and jumgedreedom.

(5)  mpes HOIITa  TIajaBara xaba wW3I3Ia TallHO OT  OypkaHa
through  nighber mischievoueEr frog exitP.REN.3sGsecretly from jaBEr
During the night, the mischievous frog secretlyexkihe jar.

These four examples show several possibilities usedescribe the motion evesxiT in

Bulgarian; they utilize three different manner \sedmd one path verb.

Examples (2) and (3) are typical manner verbs esgimg the moment of exit. (The pic-
ture itself does necessarily suggest jumping orphap verb choices encodingopr may be

81 One example does not refer to the specific evethefrog exiting the jar on this evening, buthex, describes
the boy’s surprise at finding the jar empty, beeati®ukHoseno xabata He m3am3ana ot Oypkana” ‘usually the
frog didn’t exit from the jar’.
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conditioned by the species of the animal which qrent the action.) These two examples
contain manner verbs with a path prefix. Examplg B4 contrast, has an unprefixed manner
verb. Here, the emphasis is not on whence thedooges, but on his destination: “to freedom.”

Eight of 27 informants used the path veshssa ‘exit’. As the example shows, the use of
a motion verb denoting path, rather than a morerges/e manner verb, does not indicate that
the informant was simplifying the narrative or aliog description in any way—the frog itself is
described (‘mischievous’), and the act of exitisgdescribed with the advesgcretly making
this scene of the narrative relatively rich in dggn. This example, along with the seven other
tokens ofuszzsza used by other informants to describe this scemdicates thatsissza is a
common, pragmatically neutral choice used to desarovement out of a place.

Although the Bulgarian informants employed mannerbg more frequently than path
verbs for this scene, verb usage in this scene slotear similarities with that in the Turkish frog
stories described above. The variety of Bulgariseanmer verbs used in these narratives was
somewhat greater than that of the Turkish manndysydout the path versiaza ‘exit’ is very
much like the Turkish verpikmak'exit’. The significant structural difference beten the two
verbs is that the Bulgarian verb has a path préfixyever, the root of the Bulgarian verlbysa,
is not an independent form, and no longer carrgsraeaning (other than that of neutralized,
general motion), and so the prefix cannot be considered a satellite form.

Though the prefix ofizns3a ‘exit’ can be considered fused to the no longelependent
root, the same cannot be said of the other twosverist commonly used for this eventy»xua
ce ‘'sneak out’ (six tokens) angcrkoua ‘jump out’ (seven tokens). However, even with #heso
verbs, which are also found in unprefixed manneb ¥erms, the prefix adds more semantically
than simply path—the sum of the whole is greatantthe parts. The vetlzcxoua may convey
the literal meaning ‘jump out’ implied by the cotmaation of prefix plus root, but it can also
mean ‘pop out’ or ‘exit quickly, unexpectedly’, asll be seen in 5.3.4 and 5.3.5. The verb
usmwvkna ce ‘sneak out’ has an element of stealth not convdyedhe unprefixed form of the
verb, which means ‘drag, trudge’. The other verbdus/ith some regularity to describe this
event,uzoseam ‘flee, escapealso has a meaning not present in the literal meaaf the root
(6s22am ‘run’) in its prefixed form.

5.3.3 Event 2:The boy and dog set out to search for the frog

The second motion event described by most inforeanthe act of setting off to go look
for the frog. Some may question whether or not #tisis indeed a motion event, according to
classifications of motion event that consider path obligatory component of motion-event
expressions (cf. Slobin 1994, etc.). Though theo&dtaving or setting out does not require an
explicit path, however, there is neverthelessth paplied, even if it is not specified. Further-
more, the verb most often chosen by Bulgarian méots to describe this eventmigwnena ‘set
out, leave’, which can take an explicit path, ansa (6):

(6)  Pemunm JABaMata  Jia TpBrHAT npe3 ropata W
decider.REN.3PL twO-DEF COMP set.our.PRS3PL through foresber and
na TBPCAT xabara

comp search.forrs3prL frog-DEF
The two of them decided to set out through thedeand to look for the frog.
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The verbmpwena was also used in combination with other verbshsagsspss, as seen
in (7), or as as a precedent to the manner verb supplielgehe act of setting out, as seen in

(8).

(7)  Tpwraamm TE, BBPBSLIH, BBPBSIIH, BBPBSIIH, "
set.out.REN.3rPL they walkreN.3PL walkREN.3PL walkREN.3PL and
CTUTHaJIN a0 ropara

reachP.REN.3PL until forestber
They set out, and they walked and walked and watkstireached the forest.

(8) Xmsamamo Ky4eTO B pbBIE H TPHrHAIO na ThPCH
takeP.REN.3sG dogDEF in hand and set.0BIREN.3SG cCOMP search.forRRS3sG
kaboka... XOOuIH u3 IOJIETO

toad-def wallReN.3PL around fieldpEF
He took the dog in hand and set off to searchHertbad. They walked through the field.

The reason this event is seldom mentioned in ftogtsesearch focused on verb-framed
and satellite-framed languages is because thero iboundary-crossing situation, and one
distinction of verb-framed languages is that thégro preclude manner verbs for boundary-
crossing events. This event is discussed here, l@mwdecause it of the way in which it
illustrates how Slavic verb choices may be eitherdhmentally the same from one Slavic
language to the next, or quite different. For exlmitne verb used in most cases in Bulgarian,
mpwena (With 19 tokens), is not found as a motion verbRaossian or BCS, and thus its
widespread use in Bulgarian represents a signffieaical shift. Moreover, the frequent usage
of the verbmpwena in oral narratives mirrors its frequent use in fiierary language, an
equivalence not seen in all of the high-frequeneybs from the literary data discussed in
Chapters 3 and 4.

The verb used with the second greatest frequeneypoess the departure of the boy and
the dog to look for the frog isa3a ‘exit, go out’. One of the three instancesefsza ‘exit, go
out’ could refer to the exit from the house reqdifer the search (although, in fact, the boy and
dog are already outside when they decide to sgthnit the other two seem clearly to refer to the
act of setting out, as in (9):

(9)  wm3mAs0xa Ha MOJieTOo  OJM30 [0 ropara
exitP.AOR.3PLON fieldDEF near by foresber
They went out in the field near the forest.

The fact of the boy and dog setting out on thesrce was perhaps the most consistently
mentioned event in the story for Bulgarian infortsanvith 96.2% of the participants describing
the the event, and 70.3% of them using the sam® werena, each time. Thus, although this
event may not prove highly salient as a motion ef@nspeakers of some languages, the fact of
setting out or departure was highly salient fordawian speakers.

5.3.4 Event 3:The gopher-like creature comes out of the hole
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The third motion event was also highly salienttfor Bulgarian informants. It consists of
two pictures in sequence, the first showing a hol¢he ground, and the second showing an
animal halfway out of the same hole. The boy apptahave been either surprised or injured by
the creature. The animal’s emergence from its déopurse, is the event of interest. Of the 27
Bulgarian informants, 25 (92.6%) mentioned thisréyene even mentioned it twice, first saying
that the frog came out of the hole, correcting éiéte state, using a different verb, that a mouse
had come out. Curiously enough, many Serbian indoitsioverlooked this event altogether.

As indicated in Table 5.1, the rodent’s emergenas described primarily by two verbs,
usnaza ‘exit’ and usckoua jump out; pop out'. The verbsz3a® encodes only the path, while
uzckoua encodes manner in the form of suddenness. (Althaugcoua literally means ‘jump
out’, it is often used to indicate sudden emergenaod is better translated as ‘pop out’ in such
instances; this meaning, common in Russian as willcome up again in 5.3.5. Below are two
examples of eacherb, illustrating the fact that there is no comtek difference in usage
between the manner verb and the path verb. (Itldhmei noted as well that no animal closely
matching the drawing in the book lives in Bulgasa,the informants’ taxonomy varied from one
account to another.)

(10) B TO3M MOMEHT OT IyIKaTa W3CKOYHII JTanyrep
in this  moment from holeeEF out-jumpP.REN.3SG groundhog
At that moment, out of the hole popped a groundhog.

(11) otBBTpe W3CKOYHIT €IUH MHUIIOK
from.inside  out-jum@.REN.3SG one  big.mouse
A big mouse popped out from within.

(12) emuH mIBX UINIA3BA oT 3eMsTa
one rat exiP.REN.3sGfrom groundber
A rat came out of the ground.

(13) U xato wm3mA3Ia KbpTHULIATA MOMYETO C€ OIUIAIINIIO
and as  exik.REN.3sGmoleDEF boyDEF REFL frightenP.REN.35G
And when the mole came out, the boy was frightened.

(24) or JAyIKaTa ce oKasa KBbpPTHIA
from holeDEF REFL ShowpP.AOR.3SG mole
From the hole, a mole appeared.

Example (14) contains the verwkaoca ce ‘appear. Whilenoxasca ce is not a true
motion verb, it is used to express sudden appeeyamvitzich implies (rather than describing) a
motion event. Moreover, becauseasica ce can be used (as above) in combination with a path
of motion, it functions very much like that of audér motion verb. Its relative frequency in

82 Note too thatsuasa ‘exit’ is constructed on the same root and with #yuivalent prefix as RussiaBuiesrs
‘crawl out, climb out’, or colloquially ‘get outhbut the Russian verb still retains the ide@eAwL or cLiMB. Thus,
even when Russian informants use the cognate féthisoverb in the same scene, the meaning isreifte because
the Russian verb, unlike the Bulgarian, is a maneep. For a full discussion ebauzamluziaza, see 2.6.1.
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description of motion events is seen by the faatihxaorca ce is used seven times for this event
(representing 27% of all tokens).

There was not much motion verb variation in depitsi of this scene; this may be one
reason why the scene typically receives little assoon. Even in English, the language with the
highest manner of motion, there are not many likigfferent ways to describe an animal coming
out of its hole, and the path vetbmemight be the most common choice there as welthim
sense, then, the high frequencyusfssa alongsideusckoua does not reveal much. However,
(15) and (16)% taken from a early ZDcentury book of folk tales (Arnaudov 1938), show
similar distributions ofizzs23a andusckoua, in a situation in which a manner-rich languagghmi
be expected to make higher use of manner. Thisestgg@qual ease in Bulgarian with path and
manner verbs, at least in some circumstances.

(15) MUzas3ba JSIBOTBT W 3aIuTaln Oabara
exitP.REN.3sGdevil-DEF and  ask.REN.3sG grandmothebBEF
The devil came out and asked the grandmother...

(16) MsBonbT, Kato cu 3Has1 HMETO, HM3KOKHAJ U3 KJIaJicHea
devilDEF as REFL KnNOWREN.3sGnamebEF jumpP.REN.3sG from wellDEF
The devil, since he knew his name, jumped outofeil®*

5.3.5 Events 4 and 8Climbing up the tree or onto the rock

Both the fourth and sixth events of the story imeotlimbing, and basically the same set
of verbs were used for each event, only with ddferfrequency distributions. The two verbs
generally used for vertical motion upwards @t@sam celkaua ce andkameps ce (both of which
can be prefixed withs- and no-; when used with these verhs- does not have the spatial
meaning seen in earlier examples, but denotes ugbress or completion of the action). The
verb kameps ce means ‘climb’ (and even lends its name to thattrposficient of tree climbers,
the squirrelxamepuuxa), while kausam celkaua ce is usually translated as ‘go up’; in Bulgarian,
however xausam celkaua ce is often used where an English speaker would elgeby’. (Both of
these verbs are discussed at length in 2.7.2 ah8.RPBecause these two verbs (and prefixed
forms thereof) were the main verbs used for bathlihg events, they will both be discussed in
this section for ease of comparison. Frequenciiowicompared in Table 5.2 below, at the end
of Section 5.3.5.

The fourth event is illustrated by a drawing of th@y sitting on a tree branch, looking
into a hollow in the tree. Most of the Bulgariafioomants described this in terms of a climbing
event, using variations on one of two verls)xausam cel(no)xaua ce ‘go up; climb’ or
(no)xamepsam cel(no)xameps ce ‘climb’; one informant usedxoua, the perfective verb in the
pair ckauamlcroua ‘jump’, thinking that the boy had jumped up in ttiee in his hurry to get
away from the bees on the facing page. Examplesadi verb are given below.

(17) wmamkoTO MOMUYEHIIE Ce Ka4ujio Ha IBPBOTO
little-DEF boyDIM REFL QO.UPP.REN.3SG 0N treeber
The little boy went up in the tree.

8 These examples are from the stofionsT n yuenuksT My,” pages 42 and 43.

8 The only other instance of characters coming duwtells in the story occurs in the sentence follmgvihis one,
which reads, #amo uyno enaca na maixa cu, u mo uzaszno” ‘when [the child] heard his mother's voice, heto
exited'. For this speaker, at least, the path gedms more readily available than the manner verb.
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(18) [Iletbo ce mokaumiI Ha JIBPBOTO
Petjo reflclimbP.REN.3SG 0N treebEF
Petjo climbed up the tree.

(19) Toro ce OKaTepu Ha €IHO JIBPBO
Gogo REFL climbpP.PRS3SG In one tree
Gogo climbed up a tree.

(20)  ckouwmio na ce CKpHe B Xpajymnara
JuUmMpP.REN.3SG COMP REFL hidepP.PRS3SG in tree.holeser
[He] jumped to hide in the tree hole.

The choices of verbs above are interesting formeasons. First, they show that even for
an event which requires an overt climbing actiarghsas that conveyed by the English verb
climb or the Bulgarian verlfno)xamepsam cel(no)xameps ce, Bulgarians are likely to use the
more manner-neutral velausam celkaua ce—this verb was used nine times by informants. The
prefixed formnoxausam cel noxaua ce ‘go up; climb up’ implies more the sense of Englis
climb thankausam celkaua ce, though the difference between the two forms isstiwng; this
form was used six times. The vdro)xamepsam cel(no)xameps ce ‘climb’ conveys the physical
aspect of climbing, the clambering action, and wsed (in its prefixed formoxameps ce) Six
times. There is thus a slight contrast with thegasia the description of Event 6, when the boy
gets up on top of a rock to achieve a better vanpmint from which to search for his frog.

In Event 6, the boy has fled from the owl, andvesiat a boulder. In the next picture, the
owl has receded into the background, and the bayaisding atop the rock, calling for his frog.
Most of the Bulgarian informants (81.5%) mentiortled ascent onto the rock; nevertheless, this
event was still mentioned less frequently thangreviously discussed event, Event 4, climbing
the tree.

For Bulgarian informants describing the boy’s asaainthe rock, the unprefixed verb
kausam celkaua ce ‘go up’ (along with some prefixed variations thafjewas the most common
verb of choice, used 60.9% of the time. This venioogles path over manner, but may still
suggest some degree of effort (in contrast to & eecoding only path, such asoueam ce
‘rise’). The verbrxausam celkaua ce was also used, but with much lower frequency;eihates
motion upwards that is effortless on the part ef shibject as well, such agusam celkaua ce ¢
acancwvop ‘go up by elevator'. The prefixed formsxausam celnoxaua ce and uskausam cel
uskaua ce may suggest manner (in the form of effort) to eager degree than the unprefixed
forms. These two verbs accounted for 9% and 4.5%eofokens, respectively. The veibneps
ce ‘climb’, in its prefixed formnoxameps ce, was used five times to describe this event,
representing 22.7% of all tokens.

The following examples describe the boy’s ascemt ¢ime rock using the verb&ua ce
‘go up’, its prefixed formmokaua ce, and the verlmoxameps ce ‘climb’.

(25) Kaumio ce Ha €IMH KaMBbK

gO0.UpPP.REN.3SG REFL On one  rock
He got up on a rock.
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(26) Bsramo MOMYETO U  CTUTHAJIO J10 €HI0 XBIMYE ... U
FrUNREN.3SG BOY-DEF and reaclP.REN.3sG until one  hillbim and
ce IIOKaA4YHJI0 Ha HETro
REFL climb.upP.REN.3SG on it
The boy ran and reached a small hill ... and he atichbp on it.

(27) pemm na ce MOKaTepu Ha cKajara
decidepr.AOR.3SG COMP REFL climb.P.PRS3SG o0on rockbEF
He decided to climb/clamber onto the rock.

The unprefixed form of the veruusam celkaua ce is more common than the prefixed
forms, both in the oral narratives and in Bulgaimageneral. It is perhaps for this reason that the
prefixed forms seem more marked. The prefixed foemphasize the completion of the action
and the goal of the verb; perhaps because of tispossibility of completion seems more
tenuous, and thus the marked completion more ohdmevement. It is this markedness that
lends the appearance of manner (+ effort) to arwaath could be interpreted as exclusively
path oriented. In both events of the story of ttugysevents which depict climbing, unprefixed
kaueam celkaua ce iS most often the verb of choice. The fact thasiised more often in the
event of climbing the rock than the tree; this nb@ybecause the rock is not particularly high,
and thus the motor activity associated wathmB is less salient. However, the verb that best
expresses the motor activity inherent in climbingxamepsam celnoxameps ce, is used only
slightly more often when describing the ascent thie tree than the ascent onto the rock. The
prefixed form ofxausam celkaua ce, noxausam celnoxaua ce, is clearly much more preferred for
climbing the tree, compared with its use for climbthe rock; this supports the notion that the
prefixed form carries a great connotation of marthan the unprefixed form.

TABLE 5.2. Comparative usage of Bulgarian verbs meassogND/CLIMB

Verb of ascent tree climbing rock climbing
KauBaM ce/Kkaua ce ‘go up’ 40.9% 65.2%
MOKa4yBaM ce/Tiokaya ce ‘go up; climb’ 27.3% 8.7%
M3KayBaM ce/M3Kava ce ‘go up; climb’ -- 4.3%
nokarepBaM ce/mokarepst ce ‘climb’ 27.3% 21.7%

5.3.6 Event 5: Theowl comesout of its hole

This fifth event, that of the owl emerging from alé in the tree, has been much
discussed in the literature, perhaps more so thgother event in the story. Like the motion
event discussed in 5.3.4 (the gopher coming ouisdfurrow), this episode involves a boundary-
crossing event. But because the subject here isdathat flies, there are more manner verbs
readily avaible to describe the event.

Despite the expectation that the default mode cbrdaotion for a prototypical bird will
generally be flight, most of the Bulgarian infornsfocused on the element of suddenness in the
owl's emergence from within the tree, describing tvent with the verlasckoua ‘jlump out;
pop out’ (45.8% of all tokens). Of the 23 informamtho mentioned the owl’'s emergence, only
two employed the verbzzems ‘fly out’ (8.3% of all tokens)—far fewer than th@snformants
using the path verbszaza ‘exit’, which was used nine times (37.5%); oneomfiant used both
of these verbs, as seen in (24). Reasons for lluge are not limited to manner versus path
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choices in Bulgarian, however; the picture in guoestepicts the owl with its wings spread wide
as though for flight, but possibly still perched thve tree from which it emerged—the unclarity
of the two-dimensional line drawing makes it difficto determine whether the owl is, indeed, in
flight. Nevertheless, as comparisons with Serbiad Russian data below will make clear,
Bulgarian and Serbian informants were far lesshjike use a verb forLy in their narratives
than Russian speakers. Several examples from fibrenants follow:

(21) or Xpasrynara H3JIETSUT enuH  Oyxan
from tree.hollowper out-fly.P.REN.3SG one  owl
An owl flew out of the tree hollow.

(22) or Xpasryrnara M3CKOYMIIA enHa COBa
from tree.hollowpEF out-jumpP.REN.3SG oOne  owl
An owl popped out of the tree hollow.

(23) orram M3BEHBK H3JIe3¢ enuH Oyxal W pa3maxa CBOUTE KPHJIC
from.there suddenly ex#AOR.3sG one owl and flap.AOR.3SG itS-DEF wings
An owl suddenly came out of there and flapped ingsv

(24) orram u3Jese HOII[HATA NOTHIA OyXall, TS H3JIeTs oT
from.there exiR.AOR.3sG nightDEF bird owl she out-flyr.AOR.3sGfrom
Xpalrynara

tree.hole-def
The night bird, the owl, came out of there;éiflout of the tree hole.

Although the final example, (24), uses a verb ctgtathe Russiassiiaszumoleviiesmo
‘crawl/climb out’ (also used by a Russian speaked discussed in that section ), it must be re-
emphasized that the Bulgarian cognate has no s#nserAwL or cLiIMB—or, indeed, of any
particular sort of motion.

As with the emergence of the gopher from its htdle,verbrokaosca ce ‘appear’ is used
here, but only once. Additionally, several infortsaacknowledged the appearance of the owl
without indicating motion at all, simply by statinge presence of the owl (e.gl,6 camomo
owvpeo ce namupan doyxan ‘and in that very tree there was an owl’). Failtwemention the owl’s
sudden appearance was relatively rare among thgaBah or Russian informants, but
somewhat more prevalent among the Serbian infogsnant

5.3.7 Event7: Thedeer runs off with the boy

The final motion event of the story described bysmimformants is that of the deer
running off with the boy on his antlers. There e common ways to talk about this—either
the deer’s locomotion itself is describeithe deer rapn etc.), or the transport of the boy is
emphasizedtie deer carried the bdyThis description tends to be more complicatechbse of
the concurrent actions depicted, and many inforsdescribed this scene with more than one
verb. The use of multiple verbs in the examples maghat these descriptions show greater
variation; for this reason, a greater number ohgxas will be given below.
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(28) Emewbr  XyKHAN hitc} Osira, 3aeHO  C MOMUYEHIIETO
deerper dartoFFP.REN.3SG COMP runPRS3sG together with boyIM-DEF
The deer darted off at a run, together with thiéeliboy.

(29) Enena ce M3IUTAIITHT W TpBrHAI na Osira.
deerbEF REFL scarer.REN.3SG and set.of.REN.3SG COMP runPRS3SG
bsiran Osiran U KYy4Y€TO  TpBIrHAJO cliel  JIETETO

FUNREN.3SG runREN.3sG and dogeer set.offP.REN.3SG after childbeF
The deer took fright and set off at a run. He rard aan, and the dog set off after the

child.
(30) N enena KaTo BUIAI, e CTHPIIEINUTE THU HamaJHaJIH,
and deepEF as Se®.REN.3SG SUB  hornetsper them attack.REN.3PL
TPpbIrHall Ja 6511“21, nu ' 3aKapalia
set.offb.REN.3SG COMP runPRS3sG and them take.REN.3SG
a0 CIHO €3Cpo

untii one lake
And when the deer saw that hornets were attackiagt he set off at a run. And he took
them up to a lake.

Each of the three examples above uses thedveth: ‘run’ to describe the movement of
the deer, but each also precedes the verb withvertoindicating the inception of the motion, a
common tactic among the Bulgarian informants @adi, in various forms, by 13 of the 23
informants). Bulgarian, like other Slavic languadess the ability to express a similar idea with
an inceptive prefix on the verb, and the vetb&seanm ‘begin to run; run for a short time’ and
samuuam ‘begin to run’ were both used (six times and omespectively), but this conveys the
inception of action less overtly and less desarghyi than the combination of another verb plus
osieam. Bulgarian usage also differs slightly from th&Russian and BCS with respect to the use
of two verbs rather than one prefixed verb. In @39J (30), the co-verb ékean is the path verb
mpwena ‘set off; leave’, which combines path and manmérile in (28), a verb expressing both
path and mannerxgxna ‘dart off’) is combined with the pure manner vefbean. These
examples show the importance of both manner and featBulgarian speakers. Furthermore,
(25) has the additional element sifkapam ‘take; lead; drive’. This example makes it explici
that the boy is riding the deer, adding an add#ionanner element to the utterance.

In (31) and (32) this additional element is presdnas the main verlmoneca ‘carry
along’. However, this verb expresses less mannan thkapav—while zaxapam explicitly
emphasizes the element of transportation (it isveddrfrom the rootkapan ‘drive’), the verb
noneca is less specific as to how the object is carrladthese two examplegpreca used in
conjunction with an adverbial; in (31) it is a sie@dverbial phrase (‘with great speed’), while
in (32) it is the active particle ‘running’, a subdmated verbal form which further elaborates
manner.

(31) emun xybaB eieH, KOHTO TO MOHECHI CbC  rojsiMa  CKOpOCT
one pretty deer who him camRreN.3sG with large speed
KbM Opera Ha enHO Omaro

towards banleer of one  swamp
... a pretty deer, who carried him with great speedanis the bank of a swamp
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(32) ...ce mosBH €JIeH, KOWTO 3aKadu MOMYEHIIETO Ha CBOUTE pOra,
REFL appear.AOR.3sG deer who liftP.AOR.3sG boyDIM-DEF on hisbEF antlers
U TO0 roHece Hampes  TUYalKu
and him carry.AOR.3sG ahead rUIPTCP
A deer appeared, who lifted the boy up onto itéeasitand carried him ahead running.

5.3.8 Other motion events

The six motion events described above are the sulgnt for the largest number of
informants, but several other events were descrdigzh enough to warrant some discussion.
Some of these events are interesting becausesdikeral of the events described above, the
informants have the choice of using either manngrath verbs, and both types of verb appear in
descriptions of the scene. Others may be intege$tin other reasons, which will be discussed
along with the event. The events will be discussdtnever possible, in the order in which they
appear in the story.

The first event is the departure of the boy anddug through the window. It is seen
clearly that the dog falls, but the boy’'s descentf the window to the ground below is not
pictured. The most interesting feature of the wagrmants describe this event is the lack of
prefixed motion verbs indicating motion out of ag# (this will be contrasted with Serbian and
Russian in 5.4.8 and 5.5.8 below). For exampldj i(88) and (34) describe the exit through the
window using unprefixed manner verbs:

(33) ckoumnu npe3 rpo3operna
jumpP.REN.3PL through  windoweEF
They jumped through the window.

(34) «kyuero nagHa oT HETro, Ha 3eMATA .... MOMYETO
dogDEF fall.P.AOR.3sG from it on groundeErF  boy-DEF
CJIC3C A0y

descen®.AOR.3sG  below
The dog fell from it [the window], onto the ground The boy went down.

In (34) the informant described the boy's descenihgi not only the unprefixed verb
naona ‘fall’ without a path satellite on the verb (ontiie prepositionom ‘from’ before the
pronoun replacing ‘window’), but also the path verksza ‘descend’. In (35) the verkaona is
used without a prefix in the same context, busiaiso modified with the adverbial participle
oseauxu ‘running’. There is a deictic prefix in the uttace, however, on the verbuuan (a
synonym foroseam ‘run’):

(35) U Osraiiku, magHAIO oT po30pena ... MOMYEHIIETO OBpP30 ce
and rureTcP fall.P.REN.3SG from windowbDerF boy-DIM-DEF quickly  REFL
IIpUTHYAIIO

come-rure.REN.3sG
And running, [the dog] fell from the window. Theylguickly came running.

The deictic prefix in (35) can indicate more tharedalirectional path, since the idea of
COME is actually expressed by the combination of thefiprand the reflexive pronoun; this
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usage is often found in the expressigmmuusam ce na nomow ‘come to [someone’s] aid'.
Furthermore, the prefixed form of the verb, patady when used reflexively, does not
necessarily imply literal running, but rather tlidea of making haste (as when coming to help
someone in need).

The fact that original manner verbs change wherfixa@ may be a factor in the
prevalence of unprefixed forms of certain verbsentain situations, as illustrated in (33). Thus,
while ckoua means ‘jJump’uzckoua often does not mean ‘jJump out of' in the literehse of
jumping from an enclosed place. Instead, it inédisaduddenness of motion, so that Bulgarian
speakers usexauaml/ckoua in its unprefixed form when speaking of jumpingt af, for
example, a windowThis explains the usage etouwiu npes nposopeya ‘they jumped through
the window’ abové®

The next event is in fact a series of events whiehset in motion when the dog begins
barking at the beehive. This he does while theibdgoking in the gopher hole, after which the
bees take notice of him and begin to chase hins @&tiion is carried out over several scenes. In
fact, because the action is not pictured in onereiie scene, informants tend to mention the bees
at different points, and thus emphasize differentaids. Interestingly, though, only four
informants used a verb explicitly meaningy (zems ‘fly’ or a form thereof, opasxsevpua ce
‘fly away, scatter’) to describe the movement @& bees. For example:

(36) komiepa, oOT KOHTO H3ICTEIn MYCTUYKHUTE
hiveoErF from which out-flyp.REN.3PL beesbIM-DEF
... the beehive, out of which flew the little bees.

The other informants used various motion verbsommon choice wasous ‘chase’. It
is seen in (37) used in combination with the patbwpwena ‘set out; leave’; it is used alone in
other oral narratives not shown here.

(37) kyuero OyTHaJO Kolepa ¥ IYEIUTe U30sraim, "
dogDEF pushP.REN.3SG hive-DEF and bee®EF escape.REN.3PL and
TPBrHAJIA Ja TOHAT ACTECTO u KY4YCHIICTO

set.ouk.REN.3PL coMP chaseRrs3pL child-DEF and dogsIM-DEF
The dog pushed the hive and the bees fled, andusdd chase the child and the little
dog.

Here is another combination of verbs, this timeaiom verb showing both manner and
path combined with a non-motion verb:

(38) posSKBT  MYETH KOMTO cCa XYKHAITH na HKHJISIT KY4YEHIIETO
swarmbeF bees which bers3pL dart.offPTcP comp stingPRS3PL dog-DIM-DEF
... the swarm of bees, which darted off to stinditthe dog.

By contrast, another informant describes the movenoé the bees by means of the
genericexiT verb seen in so many other examples (it also sigghe common difficulty

8 Lest it seem that the use of an unprefixed verl beconditioned here by the prepositigres, which is often
used for motion over an enclosure, such as a fentiee railing of a balcony, it should be notedt tthe expression
ckauamlckoua om nposopey ‘jump from/out of a window’ is also frequently used.
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informants from other cultural backgrounds oftenehan identifying the beehive drawn in the
book):

(39) wmempo HHTEPECHO, KOETO BHCH Ha €IHO JBPBO U OT  HEro
something interesting  which hargs3sGc on one tree and from it
HU3JIM3aJInu I (SA)04

exitl.REN.3PL bees
... something interesting which is hanging on a trew &tom it bees comes out

The next event to be discussed concerns the momkean the running deer stops
suddenly at the edge of a cliff, and the forceneiiia throws the boy from the deer’s antlers and
into the water below. Verb-framed languages dostatk paths the way | did in the previous
sentencefrom the deer’s antlers and into the watbecause each path element is shown within
the verb itself. Because each segment requireparate motion verb in verb-framed language,
fewer path segments are likely to be mentioned tduthe increased cognitive load required.
Satellite-framed languages whose path satellitesisb of inseparable prefixes, however, are
slightly more constrained than other satellite-feainflanguages.

Slobin (1997, 2004) provides an extensive discussfdhis scene of the book in terms of
path segmentation, and the differences in the taeralescriptions of this scene between
speakers of path-framed languages and satellileeldanguages. He has found that there were
an average of 3 path segmentations for this evanhg speakers of Germanic languages and 2.8
path segmentations among speakers of several SEwriages (Russian, Polish, and Serbo-
Croatian): namely, 86% of the Germanic languagelsps used at least three path segments in
this description, while 76% of Slavic speakers uaedeast three path segments. In contrast,
speakers of the verb-framed languages studied feseer path segments on average, and far
fewer of them used at least three path segmergsRtéimance speakers used an average of 2.1
segments, and Hebrew speakers, two segments;hrgbmips, only 30% of the informants used
at least three segments (Slobin 2004, 236-237).

Analyzing the segmentation patterns for the Bubgamarratives is not straightforward.
Path stacking, however, is not seen much; on ond,hais might be expected because of the
role of inseparable prefixes in path productioBuigarian; on the other hand, many of the verbs
involved in the descriptions do not have path pedj and path is shown instead with
prepositions only. Here are some typical exampdéscted from the oral narratives:

(40) orram Murtko majaHa CbC BCHYKAa CHJia 0y B 0JIATOTO;
from-there Mitko fallp.AOR.3sG with all force below in marsher
Mitko fell with full force down into the marsh;

CJIIE€O HEro IIOJICTA u KY4€TO ...
after him fly.offP.AOR.3sG and dogpEF
and the dog flew after him.

ooIHaxa MOMYETO H Ky4CTO BBB 0J1aTOTO
plopp.AOR.3PL  boyDEF and dogeEF in marsheer
The boy and the dog plopped into the marsh.

(41) copsn ce ereHa Ha €JHa CKaja
StopP.REN.3SGREFL deerber at one  cliff
The deer stopped at a cliff;
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MOMYCHILIECTO H KY4YCHIECTO InagHaJaIn B BoJdarta
boyDIM-DEF and dogaiM-DEF fall.P.REN.3PL Iin waterber
the little boy and the little dog fell in the \eat

In these examples, the tendency is for each pajmesst to contain a verb, much as
would be expected in a verb-framed language. (Everrb-framed languages, however, this is
only a tendency, and is mitigated by structuralsiderations in each language; verb-framed
languages with cases like the ablative, such akighyrfor example, can more easily combine
more than one path.) Examples (42) and (43) areraimilar. Two more examples, both using
the verbmumna ‘fly’ ( pf.) or its prefixed formmworumna ‘fly off’, are similar; however, only (42)
combines the verb with a path in a single segmehgreas (43) breaks this journey into two
segments, with two separate verbs.

(42) moMdYeHIETO JTUTHAIO B Oe3HATa HA 10Ty
boyDIM-DEF fly.P.REN.3SG in abysspEF to below
The little boy flew into the abyss below.

(43) a MomMueTO MOJHMTA U Tana BBB peKara
and boyper fly.oFFI.PRS3sG and falll.PRS3sG in riverDEF
And the boy flies off and falls in the river.

As the story comes to its conclusion, the boy dreddog have only to get out of the
water, find the fugitive frog, and head home. Thed getting out of the water was described by
a large number of the Bulgarian informants (88.9%9me of whom used manner verbs, and
others of whom used path verbs. Eight informan®.3% of those mentioning the event)
described the motion in the water using the verlammeg SWIM, a figure demonstrating
thatwhile such a verb is a natural choice, it is the most common. For an example of usage,
see (45), also of interest because it demonstbatthsunprefixed and prefixed forms of the verb.

(45) IIyBaIu U CTUTHAIH o €IUH JBbHEP; XBaHAIIU ce
SWIMREN.3PL and reacl®.REN.3PL up.to one log catochREN.3PL  REFL
3a OBHECPA, u TaKa HU3ILUTYyBaJlu N0 6pera
by logber and so out-swirR.REN.3PL  until bankpeF
They swam and reached a log; they grabbed the dad, in this way swam out onto
the bank.

Other informants used path verbs for the motioroiremergence from the water; of
these uzauzamlusznaza ‘exit’, as in (46) is the more common by far.

(46) Bomara oua MHOI'O INIMTKA W  JBaMaTa INacTJIMBO MU3JIM3aT
waterber berReN.3sG  very shallow and twoer happily  exitl.PRS3PL
Ha Apyrus  Opsr
on otherpEF bank
The water was very shallow and the two of them iapgit on the other bank.
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47) mn JBaMara MbBJI3CIIKOM Ce M3MbKHaxXa oT 61aTOTO
and twobEF crawlPTCP REFL out-dragp.AOR.3PL from marsheer
And the two, crawling, dragged themselves out@htiarsh.

Like the verb forswim (in its various prefixed and unprefixed forms)e tverb forexit
(usnuzamluznaza) was used eight times. Often, descriptions of ¢ivisnt included more than one
verb. For instance, one tactic was to describethte of getting to the bank and then getting out
were separately; another was to describe the actbérthe boy and dog separately. Here are
examples of each type of description:

(48) Te U3ILTYBaJIH u H3JIe3IT1 Ha Opera
they out-swinR.REN.3PL and  exitr.REN.3sGon bankpeF
They swam out and exited on the bank.

(49) npubmwKMT ce 710 eIHO CBHOOPEHO IBPBO
approaclr.REN.3sG REFL up.to one fallen tree
... KY4CHIICTO, KOC€TO ILIyBallo 3a HETOo

... dogbIM-DEF who sSwimL.REN.3sG after him
[The boy] approached a fallen log. ...the dog, wharsvafter him...

The end of story is finally reached when the basesahis frog (or one of his frog's
offspring—the ending is ambiguous in this regasshd goes home. Many Bulgarian informants
did not mention the boy’s return home; for theme tlarewells exchanged with the frogs
constituted the final event. However, among thoke did mention this homeward trip, the verb
mpwvesamlmpwvena ‘set out; leave’, seen so much elsewhere in theatiege (particular in the
beginning as the two friends set out on their $9arwas the most common. Of the 17
informants who described the departure for homeguaimotion verb, half chose this verb. Here
are two examples, one of which combines the pathnpvera with the path verlyzzaza ‘exit’.

(50) wu TpBrHAIO Ha BT  3a BKBIIHU MHOI'O MHOI'O pPajgOCTHO OT
and set.oub.REN.3sG on path for at.home very very happy from

CIIyYKHUTE npe3 JeHA
eventsbEr  during dayper
And he set off on the path home very, very hammy the day’s events.

(51) wu TpbBrHANO na W3JIM32a oT pekara  JIOBOJIHO,
and set.Oub.REN.3SG COMP exitl.PRS3sG from riverDEF satisfied
pBKOMaxaiku Ha OCTaHAJIWTE  JKalOu
wavePTCP  at remainingser frogs
And, satisfied, he set off to exit from the riveaying at the remaining frogs

Other common choices in the description of thisnéveerespwvwam celevpna ce ‘return’

(two tokens),omnpassm celomnpass ce ‘set off for, make one’s way’ (two tokens), angu-
oupam celnpubepa ce 'go home, return’ (three tokens). The verbs usgd@blgarian informants
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for this scene are quite different than those fagidoy either Russian or Serbian informants, who
more often chose verbs based on their cognatesmf@n Slaviati ‘go’.

54 PATH AND MANNER IN THE ORAL NARRATIVES

The oral narratives discussed above demonstrateimportant features of Bulgarian.
First, Bulgarian does have a variety of manner ¥éndicating high manner salience for some
motion expressions. Second, path verbs are oftesechas well, although less frequently than
manner verbs.

The verb usage in this sample varied with respestcene. For some scenes, informants
used a high proportion of manner verbs, such asi¢ee running to the edge of the precipice
(66.6% manner verbs and another 23.3% manner-patbs). For other scenes, they used
primarily path verbs, like the scene in which tlog nd the dog begin their journey (88.5% path
verbs) or when the boy climbs the rock (65.2% paitbs, with 34.8% manner-path verbs and no
pure manner verbs). In other scenes informants asBdslightly more manner verbs than path
verbs. For instance, in describing the moment vtherfrog sneaks out of the jar and thus sets in
motion the events of the narrative, 56% of therimi@nts chose manner verbs, and another 12%
chose manner-path verbs; when the owl comes oit$ dible in the tree, 56.5% chose manner
verbs. To describe the moment when the gopherdikature comes out of its hole, ten chose
manner verbs and nine chose path verbs, alongamibther seven instances of the neutral verb
nokasica ce ‘appear’.

Relatively high path verb usage requires the abdiia of a stylistically unmarked path
verb for each situation; for Bulgarian speakerghsa verb does exist for most situations. The
verb is often based on the now-empty re@tan/-113a, as we see in the oral narratives with the
high-frequencyusiusamlusisasza. The verbusmuzamluziaza is so common that it appears in every
scene in which motion out of a place is describedome cases it is the less common choice,
but even in the owl scene, there are nine tokensmaba (compared with 11 ofszckoua ‘jump
out’). The frequency ofiziuzamlusznaza in the gopher scene is almost equalitekoua ‘jlump
out’ (the most common other motion verb used), iarttie first scene, in which the frog escapes
from the jar, it is the single most often used v@rith eight tokens). Other path verbs with this
root includesuzamlensza ‘enter’ andcauzamlcnsza ‘descend’. Biuzamlensza ‘enter’ appears
several times in the oral narratives, for exammle34). Cruzaml/crisaza ‘descend’ is used only
once in a description of one of the motion everngsubsed above—when the boy and the frog
set off: npoowaocunu no-naoaneu om xvwama ... eneznu 6ve 2copama ‘[they] continued further
from the house ... they entered the forest’ (theyanf this verb may owe to a lack of salient
motioninto a place in the story).

The other high-frequency path verb found in theseatives iscausam celkaua ce ‘go
up’. Though this verb can be translated as ‘climb'well as ‘go up’, depending on context, the
verb primarily encodes path, and is regularly uisethost situations when a subject is moving
upwards under his own propulsion (emiysam celkaua ce ¢ acancvopalno cmvibume ‘go up
with the elevator/the stairs; also, to board transpion vehicleskausam celkaua ce 6 xonalna
enaxlna xoneno ‘get into a car/on a train/on a bicycle’). Thisrlvas used in variation with an
actual verb for ‘climb’ in situations where the aft climbing is emphasized—the following
examples are taken from the Intern@t: az zawumasam scusoma cu, kocamo ce kameps cam
bez evoce ‘But | protect my life when | climb without a roppn reference to mountain
climbing]’; Faba ne mu noszeonssaue oa ce kameps no oepaoama ‘My grandmother wouldn't let
me climb on the fenceCwsc cueyprocm nuxoea noseue nama oa ce kaua 6 acancoop, ma ako uje
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u da ce kameps new 0o 254 emaoic ‘| am definitely never going to get into an elewaagain,
even if | have to climb to the 2Hloor by foot—this final example uses the veroneps ce in
contrast to the unmarked verausam celkaua ce to emphasize the difficulty of climbing 25
flights of stairs, and thus to demonstrate the adey of the speaker’s refusal to ever again take
an elevator.

5.4.1 Comparisons between the oral narratives andhé literary data

It is not possible to make a direct comparison ketwthe oral narratives and the data
from the written texts examined in Chapters 3 apndecause the texts themselves are so
different. The elicited oral narratives are by theery nature relatively spontaneous and
therefore show little evidence of crafting, whiteetexerpted material from Bulgarian literature
discussed in Chapter 3 is the artistic creatiorfoofir well known and respected Bulgarian
authors. Moreover, the data from Chapter 4 comenftranslated literature, and it is quite
possible that in some cases the choices made isidtars concerning manner or path in verbs
may have been influenced by the original texts.é¥heless, general tendencies will be noted,
and then summarized in Table 5.2.

The Bulgarian literature data examined in Chaptercénsists of 500 verb tokens,
comprising 125 different verbs. This gives a variebefficient (demonstrating the degree to
which different verbs, many of which are synonyms@ar-synonyms, are used) of .25. Looking
at the more frequent 50% of the verbs (i.e., tipe268 tokens), we see that 218 are path verbs,
and that 40 can be classified as manner verbs2T8gath verb tokens comprise nine different
verbs, while the 40 manner verb tokens comprisg bmb verbs,sspses ‘walk; go’ andxoos
‘walk; go’. Both of these two verbs can be usedhi@ manner-neutral sense@® as well, and
such usage is particularly frequent with the lattenb, xo0s. Because there are fewer directional
path possibilities, however, there will always berentokens of any individual Bulgarian path
than of individual manner verbs, because therdeaver directional path possibilities. When we
look at the full array of verbs in the Bulgariatetature data set, including a large number of
verbs used only one time each (63), the ratio chswrspmewhat. Now, 28% of the 500 verb
tokens are manner verbs; 65.6% are path verbshembt2% of the verbs encode both manner
and path, and a total of seven verb tokens arealdat both manner and path.)

Chapter 4 discussed a data set drawn from literdtanslated into Bulgarian from two
high manner languages and two low manner langualdes.data consist of 500 verb tokens,
comprising 132 different verbs. At .26, the varietefficient is slightly higher than that of the
original Bulgarian literature, but just barely. Hever, there is greater variation in the top 50% of
verbs used: this group is represented by 253 tokmrisl5 different verbs (rather than 11 in the
data set from the original Bulgarian literatureg Sable 4.1 for these verbs). In this set of data
there are three manner verlespesn ‘walk; go’, usoseam ‘escape; flee’ nomysam ‘travel’), but
still only 40 tokens, compared with 213 path vel¥bien all verbs are taken into account, 30.2%
of the motion verbs encode manner, while 60.8% @aqmath. This is a slight difference from
the data from original Bulgarian writings (of 28%0865.6%, respectively).

The oral narratives, in contrast, comprise a muohller number of different verbs, as
each narrative describes roughly the same ploh(adime room for individual interpretation).
Here, however, the difference is the number of rimfants (i.e., material from 18 different
speakers, as opposed to four different writersemh set of literary data) creates room for more
linguistic variation. For the major events discukse the narratives, 21 different verbs were
used, for a total of 175 tokens (these verbs aadtimber of tokens of each are listed in Table
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5.1); the variety coefficient for the oral narr&svis thus much lower than for the written narra-
tives (.12 in this case), but is not relevant fomparison. The narratives all discuss the same
events, thus, the greater the number of informahts,Jower the variety coefficient would be
expected to get—each time an informant repeatsrla aeeady used by previous informants,
variety (as a ratio) decreases. Because we caalmtlate a consistent ratio for verb variety for
the oral narratives, an objective comparison whitn $erbian and Russian data (in the sections
below) is more difficult. However, some tendendiethe data are nevertheless clear.

Manner and path also differ in the oral narrativ@sost half of the verbs in the oral
narratives, 43.9%, are manner verbs, while 46.3e6dn path (7.3% encode manner and path,
and 2.4% encode neither).

TABLE 5.2. Comparison of Bulgarian data from three sesi(from Chapters 3,4, & 5)

Bulgarian novels Translated novels Oral narratives
Manner verbs (%) 28% 30.2% 34.3%
Path verbs (%) 65.6% 60.8% 43.4%
Variety coefficient | .25 .26 A2
Most frequent unsam/noiima ‘come’ oruBam/oTHaa ‘go’ n3nm3am/u3nsza ‘exit’
verbs TpbrBam/Tperaa ‘leave, | tpeream/tperua ‘leave, | msckauam/msckoua
(top ten by number set off’ set off’ ‘jump out, pop out’
of tokens) otuBam/oTHaa ‘go’ unsam/goiina ‘come’ KauBaM ce/kaya ce ‘go
up’
u3nu3am/u3nnza ‘exit’ m3nu3am/m3isiza ‘exit’ TpbrBam/Tpberaa ‘leave,
set off’
BpBILIaM ce/BbpHA Ce BpBILIaM ce/BbpHA Ce Ogram ‘run’
‘return’ ‘return’
BepBs ‘walk, go’ Bim3aM/Bisiza ‘enter’ mokarepsam ce/ce

mokareps ce ‘climb’

MHUHaBamM/MuHaA ‘Pass’ cruram/cturaa ‘reach’ | mokassam ce/miokaka ce
npubupam ce/ipudepa ce | Bepes ‘walk, go’ appear
‘g0 home, go back’ MoKauBaMm ce/mokaya ce
' ‘go up, climb’
Bnm3am/Bis3a ‘enter’ u3bsram (u36erua) n3MBbKHa ce ‘slip out,
‘flee, escape’ sneak out’
cims3am/csaza ‘descend’ | munaBam/MuHa ‘pass’; no65‘1raM(H06erHa,
begin to run

neTyBaM ‘travel’
(both 16

The data above support other research which sugtiegtsatellite-framed languages will
not only make greater use of manner verbs, butaisib show greater variety in their motion
verb vocabularies. They also indicate slightly keighates of manner verb usage in the oral
narratives than in the written texts. The oral atwes should not be viewed in isolation,
however. Rather, they should be compared with ammérratives produced by speakers of other
Slavic languages. Sections 5.5 and 5.6 will do fluat, looking briefly at frog stories in Serbian
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and Russian; Section 5.7 will bring the resultetbgr to suggest what conclusions can be drawn
from the comparative data.

The data from Serbian and Russian frog storieepted below are taken from narratives
gathered by researchers working with Dan SlobinciMaf this research focused on language
acquisition, and consequently, the majority of itfermants were children. | have tried to use
adult narratives to make the data more directly manable with that from the Bulgarian
informants, but the number of adult informants as small to get a good representation.
Therefore, | added a few narratives from 10- ory&ar olds to round the number of informants
for each Serbian and Russian data set up to 1Boddh the number of narratives for each
Serbian and Russian of these languages is lesshiddéthe number of Bulgarian narratives
presented above, there is enough consistency wiitleirevent descriptions to suggest that these
12 narratives present a reasonably accurate piatfiréexicalization patterns in the two
languages. These data sets, therefore, can seegeiadly as a means of comparison with the
Bulgarian data above.

55 S$RBIAN FROG STORIES

5.5.1 Data source

The data for the Serbian oral narratives basecherbbokFrog, Where Are You®ere
recorded by Svenka Savbf the University of Novi Sad and her students1®95%° The
interviews took place in Novi Sad. The interviewsravrecorded with informants from different
age groups, mostly children; here, | will discussirfinterviews with adults, and eight with
children in the oldest age group, 11-year oldssTiifers from the Bulgarian narratives above,
which were collected only from adults; S&@sidata, however, contain only four interviews with
adults. Slobin (2004) states of manner and patb usage that “these patterns are true at all
ages. That is, the lexical encoding of manner $able characteristic of a language, acquired
early and maintained through life” (Slobin 2004520Therefore, although it would be ideal to
have data exclusively from adult informants to cangpwith the Bulgarian data, differences due
to age group factors should not be significant (arteed, my own reading of the narratives
convinces me that some of the 11-year old inforsiaare more skilled at developing the
narrative than some of the adults).

The narrations of the Serbian speakers are similarany ways to those of the Bulgarian
speakers, but not all events are equally obseryettidtwo groups. For example, while almost
all Bulgarian speakers describe the gopher-typenancoming out of its hole in some way,
many of the Serbian informants make no mentiorhefdreature at all (though when they do,
they all seem certain that it is a mole). Howevkg Serbian informants were slightly more
likely to note both the moment when the boy and drij through the window, and the final
event, when the boy and dog set off for home. Haurroduced the possibility of differences
(beyond actual word choice) in the descriptionstte events by Serbian informants, | will
describe in some detail the common motion verbad®in the same scenes discussed in Section
5.3 above. Appendix B gives the excerpted phrasas fthe Serbian informant interviews
describing each motion event.

Table 5.3 shows the motion verb choices for thesewain events discussed below.

8 The data was provided to me by Dan Slobin, forolvHiam most grateful; it was gathered in collatiorawith
Slobin and the Institute of Human Development atlthmiversity of California, Berkeley.
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TABLE 5.3. Verb used for motion events in the Serbrag story narratives

Event Verb tokens | M M-P
Event 1: iskoeiti ‘jump out’ 2 °
frog gets iskrasti se ‘steal out’ 1| e
out of jar iSunjati se ‘sneak out’ 1| e
izlaziti/izici ‘exit’ 4
izvuci se ‘pull oneself out’ 1
pobegnulti ‘flee; escape’ 2 °
priSunjati se ‘sneak up’ 1| e
Event 2: ici ‘g0’ 2
boy & dog | krenuti ‘set out’ 5
set out otici ‘go [away] 4
pocéi (na potragu) ‘start (in pursuit)’ 1
Event3: | jzj¢i ‘exit’ 2
rodent iskogiti ‘jump out’ 1 o
emerges
Event 4: ispeti se ‘rise, climb’ 1
boy goes penjati se/popeti se ‘go up, climb, rise’ S o
upthetree | nentrati se ‘climb’ 1 .
Event 5: |Z|é| ‘eXit’ 2
owl emerges| izleteti ‘fly out’ 3 °
pojaviti se ‘appear’ 1
Event 6:
boy gets penjati se/popeti se ‘go up, climb, rise’ 7 o
onto rock
Event 7: nositi ‘carry, bring, take’ 5
deerruns | Otici ‘go [away] 1
away, paci nositi ‘begin to carry, take’ 1
carrying boy " i trati ‘run’ 1 3
poneti ‘take, carry off’ 1
potrcati ‘begin to run’ 2 °

5.5.2 Event 1:Thefrog escapes from the jar

The Serbian descriptions of the frog leaving thehave much in common with their
Bulgarian counterparts. Both favor manner verbs @ath verbs for this event, with only 32%
of the Bulgarian verbs and 33.3% of the Serbiathveepresented by path verbs. Furthermore,
only one pure path verb is used in each languagease these verbs are cognatelsziti/izic¢i in
Serbian andsusam/usisza in Bulgarian, both meaning ‘exit’.

However, the Serbian informants use a greatertyasfemanner verbs in their narratives.
While the 25 Bulgarian informants who described thvent used a total of only five different
verbs, the 12 Serbian informants describing theneused seven different verbs. Part of this
difference comes from the three verbs used in 8erbd mean ‘steal away’ or ‘sneak’, as
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opposed to one in Bulgarian (although two of thesebian verbs are different prefixed forms of
the same verb). Thus, though the manner-to-paitbsrate essentially the same for the Bulgarian
and Serbian narratives, there is a greater vamietyanner verbs in the Serbian data.

Another small difference between the Bulgarian tredSerbian narratives is seen in path
segmentation and the number of paths typically ritesg. Path segmentation in these cases
involves describing first the exit from the jarells and then the final escape. Of the 25 Bulgarian
narratives discussed in 5.3.2, 12 of them (48%udetwo path segments in the frog’s escape,
whereas seven out of 12 of the Serbian narratb@8%) include two segments. There does not
seem to be any correlation in either the Bulgadathe Serbian narratives between the manner
or path verb usage in the first segment and thpgmsity to include a second segment. Of the
three examples from the Serbian data quoted, (8% ¢ghe simplest construction, while (53) and
(54) show two variations with two path segments.

(52) zaba izlazi
frog  exiti.PRS3SG
The frog exits.

(53) ali je Zabica izaSla iz tegle kosla je
but bePrRs3sG frogbIM exitP.PTCPFROM jar out-jumpr.PTCP bePRS3sSG
But the frog exited from the jar, it jumped out.

(54) zabac se polako, polako iskrao iz staklene posude
male.frog REFL quietly quietly out-steal.pTCP from glass vessel
i odskakutao

and  off-jumpe.pTCP
The frog stole softly out of the glass containedt Anpped away.

The contrast between (53) and (54) consists infdle that (53) could be presenting
either two parts of the path (an exit from the fatlowed by a final jump to freedom), or the
manner verb could be clarifying or elaborating ¢w tpath verb; whereas (54) uses two
descriptive path verbs to describe a two-segmepagiat the two segments are indicated in part
by the change in prefixes from+ ‘out of' to od- ‘away’.

5.5.3 Event 2:They set off to search for the frog

The Bulgarian informants used the vetpwena ‘set off; leave’ with fair consistency to
describe the event of the boy and dog going tockefor the frog—26 of the 27 informants
mention the event, and 73.1% use this verb. Thiei&einformants chose the Serbian equivalent
of this verb,krenuti (often seen in the Serbian literature translationsnstances when the
Bulgarian translator use@pwena), but used it less than half the time (five tokems41.7%).
Instead, the Serbian informants relied slightly enoniéi ‘go’ (two tokens) oroti¢i ‘go (away)’
(four tokens); these two verbs based iéncomprise half of all verb tokens for this event.
Although two Bulgarian informants used the mannenbwspss ‘walk’, no Serbian informants
used a manner verb for this scene. Here are thuaapes, showing the use kifenuti i¢i, and
oti¢i ‘go (away)'.

(55) krenuli su u Sumu
setoFFP.PTCP bePRS3PLtO forest
They set out into the forest.
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(56) sl su kroz Sumu
goPTCP bePRS3pLthrough forest
They went through the forest.

(57) oni su otisli malo dalje od  deu otisli
they berrs3pL go.awayr.pTcp little further from home go.awaypTCP
do Sume
until  forest

They went a little further from home—they wenhwforest.

Example (57) also demonstrates partial segmentattortwo paths, using the same verb
twice: the first path describes the motion from lle@ise, while the second emphasizes the trip to
the woods. Although the path is the same one andphgsically segmentable, the deictic
information is different; if Serbian had an ablaticase, it would be employed in the first
segment.

The verboti¢i ‘go (away)’ is used in a third of all narration$ this event. In the
Bulgarian narratives, however, the Bulgarian cogradiotici, omusam, is used only once—that
is, in 4% of the narratives. This distinctive difface between Bulgarian and Serbian usage
demonstrates the relative importance in BCS oftiefrefixes (discussed at length in Filipévi
2010).

5.5.4 Event 3:The gopher-like creature comes out of the hole

The third salient motion event in the story is app#y not as salient for Serbian
informants as for Bulgarian informants. A few infaants did not mention it at all, and three
noted that the animal bit the boy, without mentianthe creature’s exit from its hole. For the
five informants from the group who mentioned thelger's exit, however, the path veidci
‘exit’ was used in three instances, while the remmagy two informants useskciti ‘jump out,
pop out’. Two contrasting examples are given belblate that in (56) the phrases connected
with the verbal eventaf that very moment, from somewhere undergrpsngdgest the sudden-
ness of the mole’s emergence, but the path vertogegh does not.

(58) u istom momentu, odnekud iz zemipdd krtica
in same moment from.somewhere from ground Ex@RrR.3sG mole
At that very moment, from somewhere in the grountbke came out.

(59) deak je trazio u rupi... Zaba nije bila
boy beprs3sGsearctroRPTCP in hole frog bevEG.PRS3SG bepTCP
tu, nego je iskda krtica

here but bers3sG out.jumpp.PTCP mole
The boy searched in the hole .... The frog wasnitethleut a mole jumped out instead.

The Bulgarian descriptions also rely largely dw® tBulgarian cognates ofi¢i and
iskaciti, but Bulgarian informants used the manner uskkxiti slightly more. In contrast to the
Serbian examples, Bulgarian informants frequenglyduthe verlaoxaorca ce ‘appear’ (in 26.9%
of all cases).
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5.5.5 Events 4 and 6Climbing up the tree or onto the rock

As did the Bulgarian informants discussed in 5.&®, Serbian informants largely used
the same verbs for the two events of the boy gamgn the tree and onto the rock. There was,
however, even less variation among the Serbiannrdats. The data set is small, with only
seven of the 12 informants mentioning each of thheseevents, but the seven verbs for each
event are extremely consistent: all informants Useas of the verlpenjati sépopeti s€climb,
rise, go up’. Almost all used an unprefixed formeither the perfective or imperfective of this
pair, but one used the variatipentrati se defined in a basic bilingual dictionary (1999npily
as ‘climb’ (as opposed to ‘climb, rise, go up’),daone used the prefixed forigpeti se'rise,
climb’.

Like Bulgarian, Serbian uses a reflexive verb based verb meaning ‘lift’ as the motion
verb meaning ‘go up, climb’, rather than a verbhwén original meaningLiMB. Also like
Bulgarian, there is another, unrelated vererati se—that emphasizes the motor activity
suggested by Englistlimb, and which may also be translated as ‘clamberlikerBulgarian,
however, this verb is used much less frequently ttiee Bulgarian wordameps ce ‘climb,
clamber’, and BCS speakers can use this verb leretpath verb or a manner-path verb, with
the choice determined by context; clearly, the amaaf climbing entailed inpopeo se uz
stepenicél went up the stairs’ is different from that recgd for prije tri godine popeo se na Mt.
Kilimanjaro ‘three years ago he climbed Mt. Kilimanjafé'The verbpenjati sépopeti secan
also mean ‘rise’ as iBroj poginulih popeo se na 378he number of dead rose to 378'. This
wide range of usage makes the Serbian ypenjati sépopeti semuch more general than its
Bulgarian counterpart. The lack of concern withtidetion of manner in upward motion is a
feature of BCS that is remarkably similar to verdrfied languages.

Here are three examples, one of each event p&ngti séopeti seclimb, rise, go up’,
as well as the example witkpeti se'rise, climb’.

(60) onda se dak popeo na jedno drvo
then REFL boy go.uppTCPON One tree
Then the boy climbed up a tree

(61) se ispeo na jedno drvo i radozrpdmao u otvor u drvetu
REFL climbpPTcPoOnone tree and curiously loekcp in hole in tree
[He] climbed up a tree and with curiosity lookedara hole in the tree.

(62) deak se popeo na jedan kamen veliki
boy reflgo.uppTcPoOn one rock large
The boy climbed up on a [very] big rock.

5.5.6 Event 5:The owl comesout of its hole

This event from the frog story literature is onetled most discussed motion events from
the story in studies based on frog narratives, litiet the previous episode, it is seemingly
somewhat less salient for the Serbian informantsilé\all informants eventually mentioned the
owl, not all of them noted it immediately, and thibey omitted mention of its sudden emergence
from the tree. Only half of the informants descdlibe owl leaving its hollow, leaving a very
small sample from which to draw conclusions. In #e narratives that mentioned the owl

8" These examples and the one following were taken ft random Google search.
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coming out, three informants use the vialbteti ‘fly out’. Two more usedziéi ‘exit’, and one
usedpojaviti se‘appear’. Examples of each are given below.

(63) tu i sova izlee
here and owl out-flyp.AOR.3SG
Now an owl also flew out.

(64) iz njega [Supljinu] je izasla sova
from it hollow  beprRs3sGexitpr.PTCPOWI
From it [the hollow] exited an owl.

(65) i iznenada iz otvora se pojavi vao raSirenih krila
and suddenly from openingREFL appearoOR.3sG owl wide.spread wings
And suddenly from an opening there appeared annothl wide-spread wings.

No clear preference for either path or manner easengthe Serbian data. One informant
who chose the verlziéi seems to have begun with the vézleteti (the transcript contains a
segment of the wordzlet, in brackets, followed by the full verb foriraslg. The manner verb
izleteti used by half of the Serbian informants, was famf the most common choice for
Bulgarian informants, having been used by only 8.Audwever, the Serbian sample is too small
to draw firm conclusions.

5.5.7 Event 7:Thedeer runs off with the boy

The final event discussed by most of the Bulgamdormants is that of the deer running
off with the boy on his antlers (and ultimatelydtving him into the water). This event was
discussed, to one extent or another, by all Senbifmnmants as well (though one only said that
the deer took fright, and described the result euthmotion verbs). Most informants (63.6%)
described the scene using the verbderry, which only 18.5% of the Bulgarian informants did.
Of the four remaining verbs, three are manner vareaningrun, and one is the path vedo.
An example of each is given below.

(66) ...jelen, koji ga je nosio tako — do neke provalije
deer who him beRrs3sc carryl.pTcP thus up.to some chasm
... a deer, which carried him this way, up to sonesain

(67) jelen je potao, a SaSa mu jos uvek
deer beRs3sG begin.to.rure.PTCP but Sasa him  still  always
je bio na glavi

bePrRs3sG bepTCcP o0On head
[The] deer began to run, with SaSa still on his dhea

(68) jelen se naljutio, otiSao

deer REFL angem.PTCP (OP.PTCP
[The] deer got angry, [he] went (away).
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Unlike the Bulgarian narratives, most of the Serkigormants focused on the fact that
the deer carried the boy, rather than the deersneraof motion (running). The Serbian
narratives also contain fewer constructions conmginiwo verbs (18% versus 51.9% of the
Bulgarian narratives). Furthermore, while the Bulga informants often combined two motion
verbs showing manner (e.gyxua oa 6sea ‘darted off at a run’), both Serbian examples gsan
two-verb construction combirgeGIN with a motion verb, as seen in (67) and (68).

(69) jelen je p&o njega da nosi prema  jednoj uvali
deer beRs3sG beginp.PTCP him  COMP carryl.PRS3sGtowards one valley
[The] deer began to carry him towards a valley.

(70) jelen je podigo glavu i ¢ da tEi
deer berRrRs3sG lift.P.PTCPhead and begamPTCP COMP runl.PRS3SG
prema rupi
towards hole
[The] deer lifted his head and began to run towaadsole.

Because there are only three manner verbs in thgiaBenarratives, it is difficult to
conclude anything about the differences in predamtinconstructions in the Bulgarian and
Serbian narratives. All of the Bulgarian informamteo used a two-verb construction for this
event combined the first verb (either a verbgaGIN, as in the two examples above, or motion
verb) with a motion verb showing manner; the Serlgata contain only three manner verbs for
this event, all based on the same vértag ‘run’). With more manner verbs in the data, peshap
the predominant pattern would change. Howeverlatie of any verb combined witincati other
thanBEGIN suggests that BCS lexicalization patterns mayebe likely than Bulgarian to show
stacked manner verbs of this type—this would benteresting inquiry for future research.

5.5.8 Other motion events

Like the Bulgarian frog stories, there are sevéeab salient events in the story that
nevertheless are described by enough informantgatoant discussion. Moreover, because the
Serbian informants sometimes focus on differenints/¢han the Bulgarian informants, some
events not discussed at length in Section 5.3 nemé discussion here. As with the Bulgarian
events, these will be discussed in the order ircvthey generally appear in the narratives.

Eleven of the 12 informants specifically mentiorted dog going out the window near
the beginning of the story. Five of the informaf@5.5%) described him as fallinggsti‘fall’ or
ispasti‘fall out of’), much like the 45.8% of the Bulgans who described the exit this way. One
difference, however, is that Serbian informantglézhto use the prefixed forispastiif the fall
was specifically described as being ‘through thendeiw’ (kroz prozo}, whereas all 12
Bulgarian tokens ofALL are unprefixed, regardless of whether or not thedow itself was
mentioned. Three examples follow: (71) and (72)tast the prefixed and unprefixed forms
pasti andispastj with the former emphasizing the source and ttterlaA Bulgarian example is
given for contrast in (73).

(71) i odjednom je ispao kroz prozor

and all.at.once bers3sG out-fallp.pTCP through window
And all of the sudden he fell out the window.
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(72) odjednom se Ben oklizno sa prozora pao je
all.at.onceRerL Ben slipprs3sG from window and falk.pTCP bePRS3sG
All of the sudden Ben slipped from the window &fid f

(73) wu3BeAHBK KYYCHIIETO Ilapko  ce MOJXJTB3HAIO W TaJHAJ0 oT
suddenly little dogsim-DEF Sarko REFL SlipREN.3sG and fallREN.3sG from
nposopena
window-DEF

Suddenly the little dog Sarko slipped and fell fritwa window.

A similar pattern is seen with the verbvpr in Bulgarian and Serbian. The Bulgarian data
show nine tokens afump, all referring to the dog jumping from the windolwyt only two of
these have the prefix meaning ‘out afs). The Serbian data only have two tokenswfir, but
both are prefixedigkcriti). While in the Serbian examples the use of thpgsiionis- seems to
be conditioned by the preposition followinig-(with kroz ‘through’, but not withsa ‘from’),
there does not seem to be any real correlationi®fbrt in the Bulgarian data.

The next event in the narrative involves the b@é® bees are often discussed in two
different contexts—first, when they come out ofitleve, and second, when they chase the dog,
who has destroyed their hive. The interesting qoedor is the event is whether the movement
of the bees is narrated with a verb farv or with other motion verbs instead. In the Serbian
narratives, verbs fary are not the most common choice.

Four informants described the first incident, wites bees leave their hive. Of these four,
half used the verkzleteti ‘fly out’, and half,izi¢i ‘exit’. This ratio is, however, a higher manner
verb ratio than that used for the bees’ exit in Bhdgarian narratives, in which 70% of the
informants described this event with exikiuzaml/usissa); the other verbs used by Bulgarian
informants wereoseam ‘escape’ uzrems ‘fly out’, and usckoua ‘jump out, pop out’ (one token
of each).

The segment in which the bees chase the dog waslzks by most Serbian informants
(as with most Bulgarian informants) with a verb meg cHASE, eitherjuriti, pojuriti, or vijati—
there were six tokens of these all together. Omlg anformant used a verb meanifgy:
proleteti(iznad njega proleti roj gela ‘a swarm of bees flew out from above him’). Fottbthe
Serbian and Bulgarian informants, the chase was rsalient than the manner of the bees’
travel.

The final event of the story, when the boy, his,dagd their frog say good-bye to the
family of frogs and go home, was mentioned by a lbemof Serbian informants. Three-quarters
of them used a motion verb to describe the deparithie difference between the Bulgarian and
Serbian narratives, though, is that 47.1% of thig&ian informants use the verb of departure
mpwvesamlmpwvena ‘leave, set off’, while only 22.2% of the Serbiaarratives have the Serbian
equivalent,krenuti Instead, more Serbian informants (66.7%) chosewérbizlaziti/i¢ci ‘go
(away)’ (sometimes paired witkuci ‘home’); not one Bulgarian informant used the &glént
of this verb. For Bulgarian informants who chosddous on the destination and say that they
‘went home’, the tactics ranged from addingm oomalkvwyu ‘towards home’ to
mpwesamlmpwena, or using the verbspubupam celnpubepa ce ‘return, go home’ owspwwam
celewpna ce ‘return’ with ‘home’.
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5.5.9 Conclusion

The Serbian versions of the frog story show manyilarities with the Bulgarian
narratives in terms of lexical patterning, but aé&wveral differences. For some events, the first
event in particular (the frog’'s exit from the jathe Serbian narratives show a wider variety of
manner verbs; for others, such as the climbing sydmowever, the Serbian range is more
limited. Thus, while conclusions can be drawn fertain types of events, fewer conclusions can
be drawn to encompass the narratives as a whole.

While the Serbian informants were slightly moreelikto use forms of common manner
verbs such asLY, they did not distinguish between more narrowiniistons of upward motion
by using a verb that clearly evokes the motor &gtimherent incLim (using instead a verb that
can mean ‘climb’ or simply ‘ascend’, depending omtext).

The Serbian informants also made greater use of pagfixes, especiallys- ‘out of’.
Although this prefix was used frequently by Bulgarinformants, it is less pervasive in the data.
On the other hand, there is not a wide range d¢mdifit prefixes found in the Serbian data. The
common BCS deictic prefiod was employed, but primarily with the veddlazitioti¢i ‘go
(away)'. This verb itself was used with far moreduency and for a wider range of situations
than the Bulgarian cognateéiusam/omuoa.

Because Bulgarian and BCS are both South Slavigulges, spoken in bordering
countries, one would expect their lexicalizatiortgas to be similar in many ways. The next
guestion to to ask is the extent to which the pagtef these languages resemble those of the
East Slavic language Russain. This will be disaligs&ection 5.6 below.

5.6 RUSSIAN FROG STORIES

5.6.1 Data source

The data for the Russian oral narratives basedhermdookFrog, Where Are You®ere
recorded in Berkeley by Yana Anilovich and Dan $iplas part of Slobin’s research on lan-
guage acquisition. The informants were recent innamty from Russia. Of the 12 Russian narra-
tives | used, nine informants are adults (these nepresent all of the adult narratives), and three
are 10-year olds. The phrases containing the matients from the stories are listed in
Appendix C.

The only notable differences in event salience il Russian narratives occur in the
cases of the gopher coming out of its hole andatlkleaving the hole in the tree. Several
speakers did not explicitly mention these evenite Verbs used with the seven main events from
the story appear in Table 5.4 below; the discusitlowing is organized in the same manner as
the Bulgarian and BCS discussions above.

TABLE 5.4. Verb used for motion events in the Russiag $tory narratives

Event Verb tokens | M P |MP| N
Event 1: | BpIOHpaThes ‘(manage to) get out’ 1| e
frog gets out| BBLIE3Th ‘crawl out, climb out’ 6 °
of jar BBIITPBITHYTh ‘jump out, spring out’ 1] e
BBICKOYHTH ‘jump out’ 1 °
cOexaTh ‘run away’ 1 [
y0Oexarpb ‘run away, escape’ 1 °
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yHTH ‘go away, leave’ 1| o
Event 2: | BbIHTH ‘go/come out’ 1 ] o
boy & dog | 3aiiTH ‘go on, continue after’ 1| o
set out WITH ‘go (on foot)’ 1 O
OTIIPABUTHCS ‘set out, depart’ 2
noOexarb ‘run; break into a run’ 1
HONTH ‘go, begin to walk’ 4
Event 3: | BbIiTH ‘come/go out’ 1 o
rodent BBLIE3ATh/BEIIE3Th ‘crawl out, climb out’ 5 °
emerges
Event 4: | 3ane3Th ‘climb up, onto’ 5 °
boy climbs | ne3Ts ‘climb, clamber, crawl’ 1 °
up the tree
Event 5: | Bputerats/seuterets | ‘fly out’ 4 °
owl emerges| BPICKOYHTB ‘jump out, spring out’ 1] e
MOKAa3aThCst ‘appear’ 1
Event 6: | B€3Th ‘climb in, into, up’ 1 °
boy climbs | B30uparbcs ‘climb (up), clamber (up)’ 1] e
ontorock | 3abuparsca/3abpareca | ‘get onto, climb onto/into’ 2 | e
3aJ1e3Th ‘climb up, on, to; creep in’ 4| e
00J1a3UTh ‘climb round, climb all 1 °
over’
Event 7: | 0exaTh ‘run’ 3 [
deer runs mooexaTh ‘run; break into a run’ 2| e
away, nmomMuathes B ckaub | ‘bound off at a run’ 1| e
carrying boy " nectn ‘carry; bolt’ (of horses) 4| o
MOHECTUCH ‘rush off, tear off’ 1 °
HOTAIUTh ‘begin to drag’ 1 | e
y0OexaTh ‘run away, run off’ 1 °

5.6.2 Event 1:Thefrog escapes from thejar

The first event of the story was highly salienttlee Russian informants, as it was for the
Serbian and Bulgarian informants. All twelve inf@nts mentioned the frog’s exit using a
motion verb, and the resulting data show an arfagewen different verbs (as do the Serbian
data). These seven verbs differ from those in thig&8ian and Serbian data in a couple of ways.

First, while the Bulgarian and Serbian informantghbmade frequent use of verbs
meaningsNEAK, the Russian informants did not use such a vedil.aVerbs connoting stealth
account for one quarter of the Serbian responsg@4% of the Bulgarian responses, but none
of the Russian responses. The Bulgarian vesibxra ce ‘'sneak out’, used by six informants,
also has a secondary meaning of ‘wriggle out’ @c&pe’, making it possible that not all Bul-
garian informants were describing a stealthy aotn& informants, though, included additional
phrases aftetismwvrna ce, such ases me da zabenexcam ‘without them noticing’ otzexo na
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npvemu ‘SOftly on tiptoe’, suggesting that at least sowfethe informants unambiguously
emphasized the frog’s sneakiness.

Second, excepting the possibility that some Buégamformants used the venrkvwvxua
ce in the sense of ‘wriggle out’, the act of climbiagcrawling (out of the jar) was not suggested
by any of the manner verbs used by the BulgarianSerbian informants. The Russian
informants, however, used the vemazesms ‘crawl out, climb out’ in 50% of the narrations—
this was by far the most common verb choice (edcthe other six verbs used had only one
token each). An interesting point here is that Bwdgarian and BCS cognates ediiesmes
(usnuzamluznaza and izlazitilizi¢i, respectively), are also the most-often used véobseach
language (with four tokens in BCS and eight in Buwign), but the meanings are completely
different from the Russian. The verbs in BCS andig8uan have no connotation of manner
whatsoever—not only do they not mean ‘crawl’ orirtdy’, but they convey no information
beyond the abstract concept of motion with a patut (of’). The difference in meaning in the
these roots will come up again with other motioergs (most notably, the climbing events in
Section 5.6.5), and this difference and its repssicuns in the language will be discussed further
in the conclusion to Chapter 5. Here is an exarapbetypical expression.

(74) a arymka Havana TUXO BBUIA3UTh u3 OaHKH
and frog begim.PST.3sG quietly out-climbLINF from jar
And the frog began to quietly climb out of the jar.

All other informants but one also used manner veédbdescribe the frog’s exit, most
either focusing on the frog’s flight from captivitr the springing motion used to hop out. Here
is an example of this event described by a manesr ether thamsizezms ‘climb out’.

(75) nArymka TBITACTCS BBIIPBITHYTH u3 OaHKH
frog tries out-spring.INF  from jar
The frog tries to spring out of the jar

Only two informants (16.7%) usedMp to describe the frog's action, the same numbendou
among the Serbian informants; this contrasts wigh28% of Bulgarian informants who chose a
verb for Jump, as noted elsewhere, however, Bulgariaokoua also carries a more general
meaning of ‘pop out’, and is thus more widely uged variety of situations than a verb merely
meaning ‘jump’ might be used.

Only one Russian informant used a verb that doéssihhow manneryimu ‘go away,
leave’, in contrast to the relatively large numbérBulgarians and Serbians who used a path
verb for this event. This verb does restrict thetiamoevent to motion on foot rather than by
vehicle, but the manner description is no more ipeethan that. (The informant who used this
verb was one of the adult informants, so thereigjmestion of immature language development
as a factor in this choice.) The emphasis in titesrance, shown below in (76), is merely that the
frog left.

(76) wu ona ymua u3 OaHKH
and she away-walkpsT.3sG from jar
And it left from the jar.
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The Russian verbs used for this event, also likeSarbian verbs, show three different
prefixes:ewi-, c-, andy-. All twelve verbs are prefixed. The first prefix-, is the cognate of
BCS iz- and Bulgariarus-, and is the most common by far; it makes up 75%he Russian
examples, and the BCS equivalents make up 75% eofSerbian examples. The other two
prefixes,c- andy-, are also spatial prefixes, meaning ‘out of dadiay from’, respectively,
while tokens of the Serbian prefixes @@, a perfectivizing prefix not indicative of anyatal
characteristics. All 25 of the Bulgarian verbs bot are prefixed, but only one prefix is used—
uz-, which appears on four of the five verbs. Thileds greater generalization in Bulgarian
prefixation, with fewer distinctions made amongtsgarefixes.

5.6.3 Event 2:They set off to search for the frog

Ten of the twelve Russian informants mentioneddiyearture of the the boy and dog to
look for the frog, slightly fewer than either thailBarian informants (26 out of 27 of whom
mentioned it) or the Serbian informants (all of whaonentioned it), but even this number
indicates the event’s salience as a motion evesgplie the relatively small number of verbs (10
tokens), six different verbs were used, with 70%lefse verbs based on the vadmu ‘go,
walk’. The most favored verb igumu ‘go, begin to walk’, which conveys the idea oftses
out. The next most commonly used verb, with twaeetek isomnpasumscs ‘set out, depart’, also
expressing this idea. The Russian informants rebedomu and prefixed forms thereof to a
greater extent than the Serbian informants, an@thgarian informants did not use a cognate of
this verb at all.

It is difficult to categorize these verbs baseduomu as manner verbs. They are not
considered path verbs because the prefixes ardliteateand the verlbuomu can be used
independently, without prefixation (and indeed doesur here once in its unprefixed form).
However,uomu itself does not have an invariant manner meariing. often defined as ‘walk’
because it cannot be used for vehicular motion, taedefore often indicates motion by foot;
however, there is also an argument to be made«that is also used for generalized motiah (
Nesset 2010). While we know from looking at thetymies in the book that the boy and dog were
walking when they set off to look for their frodpet verbs used by most informants only partially
specify this. The only verb unambiguously expregsimanner used by the Russian informants is
nobesxcams ‘begin to run’, by used by an informant who sddttthe boy and dog ran off after
the frog.

Here are examples with the two most common vetb&nu ‘go, begin to walk’ and
omnpasumscs ‘set out, depart’.

(77) wm wouutn OHHU B JieC
and begin.to.walk.PST.3PL they in forest
And they set off into the forest.
(78) Torma MajpuMK C cOo0auKOW pemuan  OTIPABUTHCA B  JIEC
then boy with  little dog decidepPsT.3PL set.outNF in forest
Then the boy and the little dog decided to deihtd the forest.

5.6.4 Event 3:The gopher-like creature comes out of the hole

The motion event in which the gopher emerges fragnhble was slightly more salient
for Russian speakers than for Serbian speakers fiwé of the twelve informants mentioning it;
this still does not approach the 96.3% of Bulgaridaormants who described the event. Russian
speakers used one of two verksjezamsl/sviiesms ‘crawl out, climb out’ oresiiimu ‘go/come
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out’. All speakers usedsiiezamslevinesmo, but one rephrased the response, after figuring ou
what kind of animal was emerging from the hole, antbloyedssizimu in the second clause.
Examples of each follow, both from this aforememéid speaker who described the event twice.

(79) Tam  BbUIE3NA Takas CTpPaHHAs 3BEpyIIKa
there out-crawk.PST.3sG such strange  creature
Such a strange creature crawled out there.

(80) Tam  BbIILIA MBIIIIKA W3 3TOM  HOPKH
there out-g®.PST.3SG mouse from this  hole
There a mouse came out from this hole.

Notably absent from the Russian descriptions i€ Vike Bulgarianusckoua or BCS
iskaciti, meaning ‘jump out, pop out’. This verb was thestnoommon choice for Bulgarian
informants. However, many of the Bulgarian speak@4s6%) used a path verb, as did 66.9% of
the (admittedly few) Serbian speakers. The only-mamner or low-manner verb used by a
Russian informant was the veshiumu, shown in (80), and even this followed a previasage
of ewurezamvlevinesmes by the same speaker. Though Bulgarian and BCS ategnof
svinezamvleviiesmes Were commonly employed by the Bulgarian and Sarlmdormants, the
meanings, of course, are quite different from tfathe Russian verbs, and the Bulgarian and
BCS cognates represent pure path verbs.

5.6.5 Events 4 and 6€limbing up thetree or onto the rock

Half of the Russian informants described the bagsof climbing the tree, and all used
the verhzesms ‘climb, clamber, crawl’ (one token) or its preftkéorm sazesms ‘climb up, onto’
(5 tokens). Three quarters of the informants dbsdrithe boy’s ascent onto the rock, and this act
was described with a greater variety of verbs tihanprevious one. In addition to three prefixed
verbs based onesms (61e3me ‘climb in, into, up’, sazesms ‘climb up, onto’, ando6rasums
‘climb round, all over’), there are two verbs based the reflexive form obpams ‘take’:
e36upamocs ‘climb (up), clamber (up) angubupamscs ‘get into, climb into’. These latter two
also convey the notion of managing to get to aegblath some effort. The following three
examples illustrate the verbs used in one deseripif the tree-climbing and two descriptions of
the rock-climbing.

(81) wmamuuke 3ane3 B JICPEBO
boy up-climbp.PST.3sG  in tree
[The] boy climbed the tree.

(82) zartem OH 3aje3 Ha KaMEHb
after.that he up-climbpPsT3sG on rock
After that he climbed onto the rock.

(83) ou 3abpancs Ha OOJIBIION KaMEHb

he onto.gek.PST.3sGon big rock
He climbed onto a big rock.
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The major difference between the Russian narratireshe one hand and the Serbian
narratives on the other is that Russian has a weanbiguously meaning ‘climb’, and Serbian
does not. The verb meaning ‘climb’ in Russian Hafied in BCS to a meaning of generalized
motion, and has been replaced with a reflexivergimgitive) form of the verb meaning ‘lift,
raise’ (peti); the resulting verb can mean ‘climb’, but it als®ans ‘rise, ascend, go up’. The
additional meaning in the Russian vewsms of ‘crawl, clamber’ clearly conveys the motor
activity evoked by Englisblimb. Bulgarian has undergone the same change as BC&tehat
it uses a different, non-Slavic verb meaning ‘liijse’ aua) as the basis of its new reflexive
verb meaning ‘climb, ascend, go up’, but Bulgarlaas also developed a new unambiguous
cLIMB verb as well. This verlxameps ce, appears to be more marked, however, and is ugbd w
less frequency thakuua ce (as discussed in 5.3.5). Thus, the semantic ghifte SlaviccLims
verb in BCS and Bulgarian has resulted in the eepteent of a manner verb by a path verb (or a
manner-path verb) in these two languages, alth&uwjparian has developed a new manner verb
to supplement the new path verb.

5.6.6 Event 5:The owl comesout of its hole

Slobin’s research using the frog stories focusethimevent in particular, largely because
of the boundary-crossing component. Slobin’s da@®4) show that the Russian descriptions of
the owl coming out of the hole consist solely ofnmer verbs. The manner verbs are all prefixed
with eitherswi-, indicating motion out of a place, apu-, indicating deictic motion towards the
speaker. Of these choicemu- is far less common, suggesting that the boundeogsing event
is more salient to the informants than the deictimponent. The verb used with the prefpu-
in the narratives isemums; npuremems is used by 11% of the informants used in Slob2084
analysis.

The data | have used are also from Slobin’s wouk,abe compiled from a smaller set of
narratives produced by a greater ratio of aduljuieenile speakers. Although this event is
considered highly salient, only six of the twelwéormants described the owl leaving its hole. Of
these, one focused on the suddenness of appeaedheethan the motion itself, using the verb
nokaszamwvcs ‘appear’. Another used a motion verb with the sasmphasis on sudden
appearancessickouums ‘jump/spring out’; since owls do not actually jumpcan be assumed
that the meaning implies something along the lioke$opping out’. The other four speakers,
i.e., 66.7%, usebiemums ‘fly out’, which accords with Slobin’s data dedwed above.

The motion vertrLy was used far more by the Russian speakers thaBulgarian or
Serbian speakers. The difference between the choiegle by the Russian informants and the
Serbian informants is not drastic, with half of BES speakers usingleteti ‘fly out’, but only
8.7% of the Bulgarian speakers used a verb meafiyhgnstead, 47% usedckoua ‘jump out,
pop out’ (almost equaling the number of BCS speakédro usedzleteti ‘fly out’), and a full
39.1% used a path verhszfsza ‘exit’) rather than a manner verb. One third oé tBerbian
informants used the path verb equivalent in BC$ nouRussian speakers used mannerless path
verbs to describe this event.

Another interesting choice among Slobin’s Russiaiormants is the verloiiesums,
though this verb does not appear in the data esed, and seems to be more common among
children than adults. Though the veizesums might literally be translated as ‘crawl out’, it
belongs to the semantic continuumasawL/CLIMB/CLAMBER, common in many languages. As
an owl is not exactly a crawling creature, we migbsume that the action meant by informants
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employing this verb is in the range ofims,*® perhaps focusing on the grasping action of the
owl’s claws (their very name a clue to their alilib climb, or claw their way along a surface,
either vertically or horizontally).

The three sentences below give an example of dadtie three verbs used by the Russian
informants for this event.

(84) wms3 AyIUla BBLUIETEINIA coBa
from hole out-flyp.PAST.3sG  owl
Out from the hole flew an owl.

(85) wms3 AYIUIa BBICKOYHJIA coBa
there hole out-jump.PAST.3sG owl
Out from the hole jumped an owl.

(86) ma ;mepeBe moOKazaics COBEHOK
in tree  ShOWREFLP.PAST.3SG  owl.DIM
In the tree a little owl appeared.

5.6.7 Event 7:Thedeer runs off with the boy

All Russian informants described the deer runnwgyawith the boy on his head. As in
the Bulgarian and Serbian narratives, the choiceedbs focused either on the running action
itself, or on the deer’s transport of the boy. Thlowver half of the Serbian informants used
CARRY as their motion verb, more Russian speakers facasghe motor activity of running in
their descriptions. (The Bulgarian speakers, oljedlad not take this tactic, as discussed in 5.3.7;
only 18.5% usectARRY at all, and one of those combined it with a verdsamng ‘run’:u 2o
nonece nanpeo muuauku ‘and he carried him forward, running’.)

The Russian verb choices for this event also hgghlan interesting feature of Russian—
the secondary meaning of the vexbiecmu ‘carry’, which can also mean ‘bolt’ in referenae t
horses, as in ‘dash away’. The vertwecmu was the verb with the most tokens (four). This
alternate meaning introduces the possibility of iuily into the narratives in reference to the
deer running away—it is both true that the dedryaking, and that the deer is carrying the boy.
However, some of the narratives disambiguate tterarice by including a direct object, as in
(87):

(87) omenp wucmyracs, W TIOHEC MaJIbYMKa BIEPE]
deer frightenrREFLP.PST.35G and carrpe.pst.3sG boy forward
The deer got frightened, and carried the boy forvar

With the exception of one token of the vetbmawums ‘begin to drag’, all other
informants used various verbs fwN. The vast majority of these are forms of the \@&trames
‘run’, in its base form or different prefixed formBwo examples appear below.

8 While the narrative elicited the vesbiiesums from some informants, | will note here that ndtradtive speaker
informants accept the vedsuiesms to describe the action of the owl—one Russian lsgeftom Ukraine, when
asked about this usage, classified ina®ypamcku ‘idiotic’. This choice may sound less marked foildren than
adult speakers. (With thanks to Igor Figanhis input.)
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(88) onewnsb, ¢ MajJbYMKOM  Ha TOJIOBE OCKHUT K 0OpBIBY
deer with boy on head rumRS3sG toward precipice
[The] deer, with the boy on his head, runs towatdsprecipice.

(89) onenp mobexa
deer begin.to.ruR.PST.3SG
[The] deer began to run.

Unlike the Serbian and Bulgarian narratives, thedftan narratives contain no combined
verbs. The nearest construction to the two-vertsttoations commonly found in the Bulgarian
narrations of this event isiens» nomuancs 6 ckaus ‘the deer began to rush at a leap’. Moreover,
all inception of motion is expressed through pratiion, with the prefix:o-, seen on five of the
seven verbs used, with nine total tokens of verbfxed byno-.

5.6.8 Other motion events

Three quarters of the Russian informants mentigheddog’s egress from the window.
Six of these (66.9%) used the verk L to describe the process—either the unprefixethmes
(one token), or the prefixed form@inacms ‘fall out’ (two tokens) orynacme ‘fall’ (three
tokens). The token of the unprefixed form comesnfi@ child’s narrative, and is shown in (90)
below. Although there is in fact a boundary crog®ment in the story, the informant described it
in such a way that that this is neglected, and ity be the motivation behind the use of an
unprefixed verb rather than a prefixed verb. Peglfixerbs, however, are clearly preferred by
most of the informants.

(90) cobaka magaeT c 3Taka BMECTE  C OaHKOMH
dog falli.Prs3sG from story together with jar
[The] dog falls from the [upper] floor together \ithe jar.

Three informants described the trajectory of thg'slonotion, one usingump and two
usingFLY. One form of each verb is in the past tense, aoth & prefixed withsei-, indicating
motion out of a place. As with (90), however, onoimant narrated in the present tense and
used an unprefixed verlemems ‘fly’, in what is unambiguously a boundary-croggisituation.
This is illustrated in (91):

(91) cobakameTut gyepes OKHO BMECTE  C OaHKOM
dog flyl.,PrRS3sG through window together with jar
[The] dog flies through the window together witle flar.

Russian informants were, in general, more likelanththe Bulgarian or Serbian
informants to describe the dog’s trajectory adladther than a leap or simply an exit.

Three-quarters of the Russian informants also destthe flight of the bees, either their
exit from the hive or their chasing of the dog,hmihotion verbs. With two exceptions, one of
two verbs were used consistentsty or CHASE Two informants used two verbs in their
descriptions, describing different segments of lees’ paths. The total number of tokens of
verbs meaning ‘fly’ is six, comprisingpiiemamslsviiemems ‘fly out’ (four tokens),yremameo
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‘fly away’ (one token), omoremems ‘begin to fly’ (one token). All verbs forLy but the last
refer to the bees leaving their hive.

Three informants used verbs foHASE, one token of eachuams ‘chase’, doconsime
‘catch up with’, omoenams ‘begin to chase’. One informant usegkecmucs ‘rush off’, and one
10-year old informant employed the vesdimu ‘go, begin to walk’, shown in (92).

(92) a nuénelnonnH 3a cobaukoi
and bees set.offpsT.3pL after dogeim
and the bees set off after the little dog

The use ofhwoumu seems unusual in this example—it could refledtegithe informant’s
age and level of linguistic sophistication, or teadency to use forms @bmu for generalized
motion. What is more striking is that the verby is much more prevalent in the Russian
narratives than in either the Bulgarian or Serlarratives.

Seven of the informants (58.3%) used a motion Yerbxpress the moment when the
boy, the dog, and their frog left to go home. Ne aerb predominated in this episode. Two
informants usedomnpasismocalomnpasumscs ‘set out, depart’, and five used forms of
xooumsluomu ‘walk, go (on foot)'. This lack of a dominating neillustrates both the difference
between Russian and Bulgarian in the accessilafity verb meaning ‘set off’ (which exists in
Bulgarian in the form ofnpwvesam/mpvena, and the reliance in Russian on verbs based on
xooumwluomu for situations in which Bulgarian regularly usesumrelated verb.

5.6.9 Conclusion

The Russian narratives display a couple of diffeesnfrom the Bulgarian and Serbian
narratives. The first and most typologically salidifference is that Russian makes greater use
of manner verbs in all situations than do Bulgarem BCS. Some of this heightened use of
manner verbs can indeed be attributed to the in&eqy of pure path verbs in Russian. For
many situations in which Bulgarian and Serbian rimfants employedusiusamluznsza or
izlaziti/izi¢i ‘exit’, for example, Russian has no available pathb, and thus Russian speakers
must utilize a manner verb. However, even in sittms in which a path verbs exists—the
event in which the boy and dog set out to searehtife frog, for instance—manner verbs
(largely prefixed forms based awmu ‘walk, go’) are used far more frequently than the
available path verbomnpasiamoecalomnpasumocs ‘set out, depart’. Russian lexicalization
patterns favor manner verbs over path verbs, ardkgps of the language tend to utilize these
patterns even when they have the choice to do wiser Anomolous (yet correct) utterances
such as that shown in (90) demonstrate that magsmexpressions are possible, but unlik&ly.

Another difference between Russian and the SowhiSlanguages is that Russian still
makes use of an original Slavic verb meaning ‘climmkawl’, a verb which has undergone a
substantial semantic shift in Bulgarian and BCSsTas left Bulgarian and BCS without true
manner verbs to express these concepts. BCS hpmmdegd by filling in this gap with a verb that
can mean either ‘climb’ or ‘ascend’, depending ontext, much as similar verbs in verb-framed
languages can be interpreted differently accortingpntext. Bulgarian developed a new verb on
the same principle as BCS, though from a different, but also coined a verb unambiguously
meaning ‘climb’. However, this verb is used farslegten than the manner-path verb meaning

8|t could be argued thaioiiti is a manner verb because its root means ‘walk’jtis clear from the context that
the verb in (90) is not being used to mean ‘walkice the subject of the verb is the bees, whdlyrg.
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either ‘climb’ or ‘ascend’, suggesting that thistthction is now less important in Bulgarian than

in Russian, although the distinction can in factrimde. Changes of this sort provide insight into
the probable process of change from a satellitgdrhlanguage into a verb-frame language, a
process that the Romance languages underwenteguliein their development.

57 CONCLUSION: WHAT DO SLAVIC SPEAKERS TALK ABOUT WHEN THEY TALK ABOUT
FROGS?

The Bulgarian and Serbian data from the oral nagstare more similar to each other
than to the Russian data. This is not surprisingsi®ring that the former two languages belong
to the same South Slavic family, while the lattanduage is East Slavic. However, the
similarities between the two, in contrast with Rassgo beyond this in three important ways.

First, as discussed in 5.6.9 above, both Bulgaar@hBCS have more verbs available that
show path rather than manner. The Russian wen: ‘walk, go’ may approach generalized
motion, but it has many restrictions on it thatver® if from being interpreted as a neutral
motion verb, and it retains full meaning and fraguesage in its unprefixed form. Many of the
path verbs available in Bulgarian have developethfthe verb that means ‘climb’ or ‘crawl’ in
Russian, which means not only that Bulgarian gaseagkral path verbs when the prefixes fused
to the no longer indepently existing roots, butt tBalgarian lost the manner verb meaning
‘climb’, resulting in the development of yet anatipath verb. Though BCS path verbs are often
based orniéi ‘go’, which still exists independently, imperfeati prefixed forms of this verb are
formed fromlaziti, which is rarely used alone, and which no longgains any connotion of
‘crawl’ or ‘climb’ when prefixed.

Second, Russian often uses manner verbs rathepé#thrverbs even when path verbs are
a possibility, as discussed in 5.6.9; this repressardifferent form of expression in Russian than
in Bulgarian or BCS. This does not mean, howevet BCS and Bulgarian do not frequently
express manner, only that Russian speakers miglse phore emphasis on the expression of
manner, or distinguish manner in some situationghich Bulgarian or BCS speakers are less
likely to do so.

Finally, the use of prefixes is different in allr¢le narratives. In this regard, however,
BCS may be as close to Russian as it is to Bulgahea continuum, Russian makes the greatest
number of distinctions in prefixation, with bothasial and Aktionsart prefixes. The Serbian
verbs from the data make use of fewer prefixes tharRussian, and appear more similar to the
Bulgarian verbs in this way. The Bulgarian verbhibit even fewer different prefixes, however,
and are also more likely to appear in unprefixedn This is not unexpected, considering that
Bulgarian makes use of a greater number of diftevenb roots than either Russian and BCS,
and thus verbal prefixes carry less of the semdoéid in differentiation between one verb and
the next.

Although the Slavic languages are all very similarmany ways, the oral narratives
gathered using the bodkrog, Where Are You8how some systemic differences among the
languages that affect not only present lexicalarapatterns, but also reinforce existing patterns
and encourage further development in the sametidinec

160



5.8 BrILOGUE

At this point, the responsible author would asgtie audience that no frogs were harmed
in the writing of this dissertation, and indeedattlis the case. Nevertheless, | would like to
conclude with the final words of the very first grgtory | recorded when | began my fieldwork
in Bulgaria:

Ho ece nax mo e3emano ceosma sadka 6 pouuyKd... npu KOemo He € MHO20
SACHO Oanu mo naK we s 63eme 8 C80s OYPKaH, Kvboemo ms e obpeuena
abCoOMOMHO CUSYPHO HA CMbPM, Ml KAMO HCAOKAMA ce XPAHU CAMO C HCUBU
Jemauu npeomMemu—myuuyky u opyeu maxkued, U 6v8 OYpKaHn He Modice 0a
omyenee ¢ KAK6AmMo U 0d e Xpaud, Kosimo i 3anycKa.

“But all the same, he took his frog in hand... arslnibt very clear whether he
will put it in the jar, where it is most certainboomed to death, since a frog
subsists only on living, flying objects—little fseand other such things, and in
a jar it couldn’t survive no matter what sort obébyou give it.”

Despite this pessimistic outcome, | believe albliists are grateful for the sacrifice of

these little frogs in the service of scientific@asch on lexicalization patterns and motion verb
typology. No actual frogs were harmed in the preadghis research.
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CHAPTER 6: CONCLUSION

6.1 THE BULGARIAN LANGUAGE BETWEEN SLAVIC AND BALKAN LANGUAGES

Although the Bulgarian language has retained aelatgnber of inherited features typical
of other Slavic languages, it has also developeatkm directions as a result of contact with other
languages on the Balkan Peninsula. The resulvéstzal system that is relatively conservative in
the structural areas of tense and aspect, but ativevin terms of verbal mood and the motion
verb lexicon. Chapter 2 described the Bulgariarbaesystem, and showed ways in which
Bulgarian has added a great many new motion veriis texicon, many of which have attained
extremely high frequency. The inherited Slavic motiverbs with cognates in other Slavic
languages are still present, includinmg: ‘go; come’,xo0s ‘go’, 6seam ‘run’, zems ‘fly’, and
saxam ‘ride’. However,uoa is no longer particularly common either in its wefipxed form or as a
base for more than a small handful of prefixed sednd the other verbs have been joined by
innovations in Bulgarian, includingepss ‘walk, go’, muuam ‘run’, xewpua ‘fly’, and xapam
‘drive’. In addition, Bulgarian has developed coetply new directional verbs which have
attained high frequency within the language, suhy@6an/mpvena ‘leave, set off' kausam
celkaua ce 'go up, ascend, climb’, and the small set of moterbs based on the roausamn/-
mza. enuzamlensiza ‘enter, come/go in'uzausamlusiaza ‘exit, come/go out’, andiuzam/cinza
‘descend, come/go down’. Much of the new vocabularyhe Bulgarian motion verb lexicon
focuses on path of motion rather than manner ofanpand many of these forms are analogous
to those in other languages of the Balgmachbungdincluding Greek and Romanian.

6.2 THE NON-SLAVIC NATURE OF BULGARIAN MOTION VERBS

On the whole, Bulgarian differs considerably fromsRian, and less so from Serbian.
This situation is not surprising, since both Buigarand Serbian are part of the South Slavic
branch of the Slavic languages, while Russian & Bkavic. Bulgarian and Russian do have one
trait in common, however, and that is that theyhbexceed BCS as concerns the number of
different prefixes in the translated data, desctilbeChapter 4.

However, Bulgarian differs considerably from bothisRian and BCS in an important
way: Bulgarian has a large open class of words tioaint as motion verbs, as opposed to
Russian, BCS, and other Slavic languages, in whigheat portion of the motion verb system
relies on a smaller set of motion verbs, in a mestricted category. The absence of a canonical
category of motion verbs in Bulgarian has not bedfficiently emphasized in the literature, nor
has adequate research been devoted to it.

The motion verb sets in Russian and BCS rely hgawil prefixation, and Russian
motion verbs (along with those in some other Sldaitguages) clearly distinguish between
determinate and indeterminate motion. Chapter 4odsinated the extent to which Russian and
BCS lean on several high-frequency motion verbsomt combination with a large number of
prefixes (up to 14, in the case of Russt@nums/uomu, and 12 in the case of BA8). The
Bulgarian motion verb system is very differentsagen from the translated data, where no single
verb base appeared with more than four prefixes,emen from the original Bulgarian language
data as well, where the maximum number of prefisesen with any verb (in this case,
munasamlmuna ‘pass’) was six.

There are also significant differences between &udg and the other two languages as
concerns the organization of their respective \@rftems by verbal roots. In addition to the
differences in prefixation discussed above, Bulgatas a number of innovative forms. These
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two features are undoubtedly related—either a greatmber of innovative forms results in less

dependence on prefixation as a means of expregsgajer nuances in the motion verb system,
or other constraints on prefixation or the laclkadfasic set of motion verbs encourage innovation
in the motion verb lexicon.

Manner and path usage varies between Bulgariarthendther languages, though less so
between Bulgarian and BCS, largely because BC& Hikgarian, has a number of high-use path
verbs. Bulgarian diverges from the typical Slavattern in that a large percentage of the most
commonly used motion verbs in Bulgarian are patbhveather than manner verbs, and most of
the specifically Bulgarian innovations in the Buiga lexicon are path verbs rather than manner
verbs. Some of the Bulgarian path verbs have nkadrany particular manner meaning: two
such verbs arewmnasam/muna and epvwam celsvpua ce. Others are historically derived from
manner verbs with prefixes; cognates of these vstilsfunction as manner verbs in Russian.
Transparent examples includenusam/omuoa, uosamlooiioa, usmuzamluzisza, eruzamlenssa,
andcauszamlcnsiza. Evennpubupam celnpubepa ce, which simply means ‘go home’, comes from
a root (no longer productive as a motion verb modulgarian) which still conveys a measure of
manner in Russian. Similarlgouxaramloburxors probably began as a verb based xono
‘wheel’, implying wheeled vehicular transport, biliere is no sense of this presumed earlier
meaning in the modern verb—the prefix meaning ‘atbus still there, but the verb is now a
pure path verb. Although high-manner, satelliterfeal languages tend to add motion verb
vocabulary encoding path rather than manner, tidetecy in Bulgarian is toward the addition of
path verbs.

Not all new additions to the Bulgarian motion vedzabulary stock focus on path verbs,
of course. Verbs based onxua ce ‘drag oneself’ are also fairly common in the dakhese
verbs, with path prefixes meaning ‘into’ or ‘out,ofonvey the notion of sneaking in or out
(though the stealth factor is not present withghefix meaning ‘down’). Thus, the focus on path
verbs in Bulgarian does not come at the exclusiomanner verbs. Bulgarian retains a rich
manner verb vocabulary, and evidence of such caeée in the data discussed in Chapters 3-5.

This work has also studied the category of verbsammg wALK in the three Slavic
languages discussed. This question of what veites ofanslated as ‘walk’ actually convey has
been neglected, though some work has been donegeaxtent to which Russiaeoums/uomu
‘walk, go’ can be considered a generalized motierb\(for example, Nesset 2010). This work
has contributed to the understanding of expressibigeneralized motion in Russian, BCS, and
Bulgarian, in particular on verbs expressimgLk in Bulgarian, an area given too little attention
before now.

6.3 PREFIXES AND MANNER VS. PATH IN BULGARIAN MOTION VERBS

Bulgarian prefixation was discussed extensivelydhapter 3, and compared with
prefixation in BCS and Russian in Chapter 4. Onsilidace, the Bulgarian system of prefixation
appears very similar to that of Russian (perhajgs ewore so than to that of BCS). The number
of prefixes used in Bulgarian and Russian is royggual, and these are only slightly higher
than the number in BCS. However, both Russian aG& Bse a greater number of prefixed
verbs than Bulgarian on the whole. Moreover, a nemalb basic, high frequency motion verbs in
Bulgarian are unprefixed. Among these atgvesam/mpvena ‘leave, set off’, which is never
prefixed, antswspss ‘walk; go’, which is most often unprefixed, andncanly take a very small
number of prefixes). The verbs in BCS and Russihithvtake the most prefixes (in particular,
BCSi¢i and Russianomu ‘go’, respectively, both meaning ‘go’) can combingh only a small
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number of different prefixes in Bulgarian. Thusthaugh Bulgarian has the rich variety of
prefixes seen in its sister languages, these m®fiw longer show the same versatility as in other
Slavic languages.

Another issue that arises with prefixation is thaywn which the prefix affects the
semantics of the verb in terms of its manner-emgpdoot. On the one hand, it is clear that
Bulgarian can, in fact, combine manner verbs anth paefixes and/or prepositions, thereby
encoding both manner and path in a single verb gdtellite; this shows that these two elements
are not mutually exclusive in Bulgarian. On theesthand, there is a clear tendency in Bulgarian
for prefixed manner verbs to evolve into path ve@sme examples of such verbs discussed in
this work includeomusamlomuoa, uosamlooiioa, uznuzamluznasa, emzamlenaza, ciuzamlciaza,
obuxansamloburons, and npubupam celnpubepa ce. In the case of verbs such as these—
particularly with the last four pairs of those justted—the prefix no longer functions as a
satellite to the verb, because it carries therhdhning of verb. In other words, the prefixed verbs
in this list arenot combinations of manner and path, because theits®it carries no meaning
beyond, in some cases, pure motion.

Bulgarian, in short, seems to be undergoing a shits high-frequency prefixed manner
verbs into path verbs, in a process similar to Wiaich took place in the Romance languages.
The loss of manner in the root of prefixed verbsasunknown in other Slavic languages, either.
Russian examples include prefixed formsc@umus/uomu ‘walk; go’, which lose their meaning
of wAaLK when prefixed, and instead become generalizedomaterbs. Another example is the
verb ezmwvisamolezmeims ‘shoot upwards’ (of a bird), the root of which fanger carries any
meaning at all in this verb. The process, thougts, een highly accelerated in Bulgarian, and
the question is, what factors have led to this lacagon?

The theory behind the typological differences intiom verb lexicalization patterns
makes this prediction: speakers of a languagefdlvats manner of motion in the roots of motion
verbs will emphasize manner of motion in their dggions of motion events. This emphasis
occurs in part because the cognitive load requimegkpress manner in the verb root is less than
that required to express manner outside of theamoterb itself, and thus, the expression of
manner requires less effort for speakers of higimmag satellite framed languages. Because
such languages emphasize manner of motion in tlseriggdon of motion verb events,
vocabulary increasingly develops around motion sevhich express greater nuances of manner.

According to this theory, the speakers of a languagwvhich the motion verbs denoting
manner gradually lose manner will find it increggyntaxing to describe manner of motion when
using verbs which no longer express manner. Ifelvesbs are among the high frequency motion
verbs in the language, speakers of the languagddwimiexpected to decrease their focus on
manner when describing motion events. It would ctém reason that, for this to have any
substantial effect on the language, a number ofrtbst common motion verbs would need to be
affected. This has indeed occurred in Bulgariamilarly, many new (unprefixed) path verbs
have developed, and now are numbered among the fregsiently used (the best example of
this is the verbmpwesam/mpvena ‘depart, set out’). This change is significant dese it has
resulted in a readily accessible category of pahbs, which are more readily utilized as
speakers shift their focus away from the expressfananner in describing motion events.

6.4 THE “BALKANIZATION " OF BULGARIAN MOTION VERB LEXICALIZATION PATTERNS

Chapter 1 discussed the typological theory of Exmatterning in which languages are
classified as either verb-framed or satellite-frdmAccording to this typology, verb-framed
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languages tend to encode path of motion in motier voots, and satellite-framed languages
tend to encode manner of motion much more reaéityygarian, like other languages of the
Slavic family, can be classified as essentiallyatelite-framed language: basic verbs tend to
show manner, and a combination of prefixes andqsiépns show path of motion. However,
not all languages are necessarily either verb fdapresatellite framed in their motion event
conflation patterns. Talmy describes modern Greel &system of parallel conflation” (2000b:
66), that is, a language that does not conformni af the two typological patterns. My work
has shown that the neighboring language Bulgasasimilar in many ways, which provides
additional evidence that the distinction betweembiyfeamed language and satellite-framed
language is not as dichotomous as the categoridgpotogical classification would imply.
Motion verb typology has not been sufficiently saddin other Balkan languages, but the
presumption is that Romanian, as a Romance langisggerb-framed; research is needed both
to confirm this, and to find out where Albaniarsfihto this system.

The motion verb lexicalization patterns of Bulgar@alow the speakers of the language
to specify both path of motion and manner of mobesause these two components are encoded
in different lexical units which are not mutuallxatusive. However, motion verb typology
should be seen as a cline, and one of the finddfgsis study is that Bulgarian is situated much
closer to the verb-framed languages on this cliventare most other Slavic languages. The
method used to establish this finding, namely tbengarison of Bulgarian motion verbs with
other Slavic motion verbs using a data set ofditaes translated from low-manner and high-
manner languages into Slavic languages, has not peiously used in the study of motion
verb typology.

A possible source for increased reliance on patbs/in Bulgarian is the influence of
neighboring languages. Turkish and Balkan Romamneebath verb-framed languages, and
Balkan Romance is, like Bulgarian, a language ef BalkanSprachbund Greek is another
Balkan language which has been in intense contaitt Bulgarian, and it is a language
equipollent for path and manner. Some of the hrglytfency unprefixed path verbs in Bulgarian
also have analogous forms in other Balkan languageeell.

Other changes in the motion verb system can be iseBulgarian. These include the
replacement of the earlier Slavic verb feaLk with the innovativeswpss, as the earlier verb
denotingwALK became a generalized motion verb, and the inmmvaif a new verb foruN,
muuam, asoseam developed more non-literal prefixed meanings.

6.5 AREAS FOR FURTHER RESEARCH

This work has presented a description of the Bidgamotion verb system with a focus
on the encoding of path and manner in the motioh sgstem, on specific Bulgarian innovations
in the motion verb system, and on ways in whichBhkgarian system of prefixation has shifted
away from typical Slavic prefixation patterns. lih af these areas, however, much remains for
further study.

One important question yet unanswered is the degreghich shift in the Bulgarian
verbal system might be due to Balkan linguistictaoh Because so much of what is different
about Bulgarian in comparison with other Slavicdaages can be attributed to potential
convergence phenomena, it is logical to inquire ttviethe changes discussed above may have
been encouraged by language contact. It is suggedstidraw a parallel with Greek, which has a
similar system of conflation of motion verbs, bubna work is needed to determine just how
similar or dissimilar the Greek system is from Budgarian. Research into the parallel system of
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conflation in modern Greek may give insight int@aebes in both Greek and Bulgarian. Further
research may indicate whether Greek has changedtausiavic influence, Bulgarian has
changed due to Greek influence, or the two langu&gee converged due to contact both with
each other and with neighboring languages. Furtbezniittle work has been done on Romanian
and its place within the Romance language familyerms of path and manner encoding, and
such work may shed light on the Bulgarian systenvels

More work could also be done in Bulgarian motiombveemantics in the areas of
prefixation and the development of new motion wasbabulary. The interaction between prefix
and root and the tendency for the root to lose raarpression in some circumstances warrants
further study. How does manner retention diffelaimguages which express path in a preposition
rather than in a prefix? Furthermore, how do pesfixand prepositions interact? When
prepositions shift in meaning, as they have sonmedimone in Bulgarian (in particular, the
prepositionuz, the meaning of which has shifted from ‘out of‘émound’), how does this affect
the interaction between path prefixes and premos® And how does the changing role of
prepositions in a language which has shifted frgntteetic to analytic (such as Bulgarian or, to
some extent, Greek) affect verbal prefixation?

In addition, there remains the question of whetrarot there really is a tendency to coin
new path verbs at a greater rate than new manmbs.VEurther research should focus not only
on the most modern forms of the language, but erlahguage in recent centuries (to the extent
possible). When innovative Bulgarian motion verlnfe have arisen, how did they interact with
older forms before replacing them, and is thersaorao believe that these forms were created
by analogy with forms in neighboring languages? Tiernet, with its profusion of both
colloquial and literary forms, provides a usefuhtfbirm for studying modern usage and future
research into this area could take this into actoun
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APPENDIX A
BULGARIAN FROG STORIES

The following lines are excerpted from my Bulgariaformant interviews, and are
chosen to illustrate the range of verbs used foln @aotion event in the story. The letter
corresponding to each informant is consistent thinout the list, so tha, for example, always
refers to the same informant interview. If a letseomitted, this indicates that the informant did
not mention the event. In some cases, | have iedaeh informant’s statement about the event
even though it does not include a motion verb rdeoto indicate other ways informants
described the events pictured in the book. In ticases, there is no boldfaced verb in the
excerpted information. Motion verbs in co-events sgt in boldface type even when they are not
directly related to the event at hand, simply idesrto better indicate the range of motion verbs
used by informants. The relevance of a given coveteethe event in question should be clear
from the English translations. The events are degahin the chronological order (that is, in the
order in which they appear in the stories), andgst@ferenced to the section of this dissertation
in which they are discussed.

| have translated each phrase, but have not providerlinear glossing. However, the
motion verb is set in boldface type in both th@orl and the translation. | have tried to strike a
balance between a natural English translation ditdral rendering of motion verbs in order to
clearly convey the verb choices of the Bulgaridonmants. A few items stand out in the
translations because of this. The verb paizan/usissza ‘exit, come/go out’ has been
consistently translated as ‘exit’. Although thisesf sounds unnatural in the English translation,
where the deictic path veribsme oubr go outwould be used (depending on the context), | have
chosen a literal translation to make a clear dititim betweemsmuzaml/uszisza and the Bulgarian
deictic path verbsosam/oouioa ‘come’ andomusaml/omuoa ‘go’. Additionally, with verbs such
asusnuzamluznsasza ‘exit, come/go out’ oesuzamlcnsza ‘descend’, Bulgarian speakers often add
adverbials such asiswvr ‘outside’ ordosy ‘down’, even though these are implied in the megni
of the verbs themselves. These additional words haen included in the English translations to
indicate their presence, even though they soundtural in English when a path verb is used.

Event 1 The frog escapes from the [&5.5.2)

A ... Ce I3MBbKHAJIa 0T OypKaHa 1 M305rajia He3HalHO KbJE.
[The frog] sneaked out of the jar andled who knows where.

B JlrobonmTHaTa xabka u3dsraaa or Oypkasa.
The curious little frogescaped from the jar.

C ’KabaTta n3ckoumia ot OypkaHa.
The frogjumped out of the jar.

D Enna Hou jxabata u3Js13J1a oT OypKaHa.
One night the frogxited from the jar.

E Ha >xaboka My oMBp31JIO J1a cToH B OypKaH, U CKOYMJI Ha CBOOO1a.
The frog got tired of staying in the jar, ajunped to freedom.

F [Ipe3 HomiTa manaBaTa sxada W3Js13J1a TaifHO OT OypKaHa.
During the night the mischievous frog secreftited from the jar.
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Mankara maJlaBHUIIa U3Jid3a TUXO OT 6ypKaHa H ce 3aIIbTHJIO HE3HANHO KbAcC.
The little mischief-makexited quietly from the jar andet off who knows where.

Toii u3e3e oT OypkaHa ¥ TPbIrHA HA HAKB/IE.
It exited from the jar andset out somewhere.

To ce u3MBbKHA OT ObpKaHa 0e3 Te Aa 3abenexar.
It sneaked out of the jar without them noticing.

’Kabuero TaitHO ce U3MBbKHAJI0 OT OypKaHa.
The little frog secretlgneaked out of the jar.

Ho »xabueTo n3Je3e or OypkaHa U 1oe CBOS IIbT.
But the little frogexited from the jar andset off on its way.

JKabkara m3ckounia ot OypkaHa.
The little frogjumped out of the jar.

Ho enna nom, )xabkaTta n3cko4yuaa ot OypkaHa u u30sirajia Ha He3HaAiHO MSICTO.
But one night, the little fropumped out of the jar andled to an unknown place.

... 3aII0TO OOMKHOBEHO ka0aTa He u3Ju3aJa oT OypkaHa.
... because usually the frog dida#it from the jar.

JKaba THxo m3ckoumIa oT OypkaHa 1 H30sIraJa.

[The] frog quietlyjumped out of the jar andescaped.

Ts ce I3MBLKHA JIEKO Ha IPBHCTHU U U3YE€3HA.
It sneaked out softly on tiptoe andisappeared.

U ce m3aMmbKHA OT CBOSI 3aTBOD ... M ThH KaTO Mpo3operia Oerie OTBOPEH, T U30sra mnpes
HEro.

And [it] sneaked out of its prison ... and since the window was opesscaped through
it.

IokaTepu ce 10 CTHKJIEHUIIATA, MHOTO TPYHO €€ M3KAYM JI0 TOpE ... yCIIsl Jia u305ra.
[It] climbed up the glass, with great difficulty got up to the top ... [it] succeeded in

escaping.

JIeknuko ce N3MbKHAJIA OT 6ypI<aHa.

[It] softly sneaked out of the jar.

...3a J1a u30sira ot 6ypI<aHa.
... In order toescape from the jar.

JKabkara u3ckoum ot OypkaHa v U30Ara.
The little frogjumped out of the jar andescaped.

JKaOkara n34e3HaJjia.
The little frogdisappeared.

JKabOkaTta H3MBKHA CAHOTO CHU Kpadc OT 6ypI<aHa, CJICA TOBa U APYroTO, U HOITHA Ha
3€MsTaA. CJ’IGI[ TOBa 6’bp30 H3CKOYM OT CTasdATa.

The little frogslipped one of its little legs out of the jar, and thee thther, angl opped
onto the ground. After that it quicklymped out of the room.
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Z7

Event:

A xabueTo u3Jie3e oT OypkaHa U M34e3Ha.

But the little frogexited from the jar andlisappeared.

Hp63 HOIITa »kabara HU3Ba/IU IbPBO €AHOTO Kpayde, CJIC TOBA APYTOTO, U U3CKOYHA OT
OypkaHa.

During the night the frog pulled out one of it$léi legs, and then the other, ajuimped
out of the jar.

’Kabuero m3ckouu ot OypKaHa.
The little frogjumped out of the jar.

Ho sxabG4eTo mpe3 HomITa € u3as3bJ oT OypkaHa 1 u30siraJ.
But the little frog during the niglexited the jar andescaped.

The boy and dog leave (via the winddigp.3.8)
CxounJm mpe3 npo3operna.

[They] jumped through the window.

XBaHAJIO TOBA MPHUATEN MAJTKOTO Ky4YeHIIe, 1 TPbTHAJM J1a U3IUPBaT kabueTo.
[He] grabbed this friend the little little dog, drtheyset off to search for the little frog.

OTBOpI/IJ'II/I Impo30opeua aa s TbpCAT U KyUCTO MaAHAJ0.
[They] opened the window to look for it and they del.

U 6siraiikn magnHasio ot nposopena ... MoM4eHIeTo 0bp30 ce MPUTHYAJIO.
... andrunning, [he] fell from the window ... The little boy quickBn up to him.

U Tpbraanu u3 crasra Jia ro Tepcsr ... [Ipe3 mpo3operia ce nokaszasm.
And theyset off throughout the room to look for it ... Thagpeared through the window.

U xorato ce 0s1xa moKa3ajm Ha Mpo30peua, KyucTo majaHa oT HCro, Ha 3€MsATa...
Momuero cJiese J01y.

And when they haappeared at the window, the dogll from it, onto the ground... The
boy descended below.

U magnano ot npo3opena.
And [he]fell from the window.

Kyueto magna ot npo3opena.
The dogéell from the window.

ToraBa KyueTo CKO4YM OT IIPO30pEIIa U PEI J]a TPBIHAT Jia IO ThPCHU.
Then the dogumped from the window and decided et out to look for it.

Toraga pemmim ga M3a93aT HaBbH ... OTBOPUIIM MPO30pelia U TPBIHAIU U3BBHH KBIIH J1a
TBPCST CBOS JIFOOUMEII.

Then [they] decided tgo out outside ... [They] opened the window astoff outside
the house to look for their pet.

queTo 0e3 Ja UCKa €€ MOAXJb3HAa U MaJJHA Ha 3€MsATA.

The dog accidentallglipped andfell to the ground.

ToraBa TO CKOYMJIO OT Mpo3opera ... [1eTro...06p30 CJsA3BJ OT MPO30pera.
Then hgumped from the window ... Petyo...quicklgscended from the window.
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M MoMmueTo ce moKa3aJio Ipe3 Npo30peua ... ToraBa KyudeTo CKOYHMJ0 OT IPO30peLa.
The boyappeared through the window ... Then the dognhped from the window.

N M TO CKOYMJIO ... KOTATO CJAA3BJ A0JYy.

And hgumped ... when he&lescended below...

O Ho 6e3 Ja HCKa mMaaHaJo ... MomM4eTo...H3CKOYHJI0 OT Kbaiara.
But he accidentallyell ... The boy.jumped out of the house.

P U taka m3ckouu Ha npo3opena ... Kyueto magHa ot nposopena.
And thus h¢umped out at the window ... The dégl from the window.

Q To magHa Ha 3eMsTa.
Hefell on the ground.

R CrpKileHMIATA...L0 MOBJIEYE HA JI0JY, IPE3 MPO30peLa.
The jar...pulled him down, through the window.
S N3BeHbK KYyUEHIIETO HJ%pKO C€ MOAXJIB3HAJIO U MAJXHAJIO OT IIPO30pena.
Suddenly the little dog Sarkbpped andfell from the window.
T Ivllapo...mcncmm [pe3 MPOo30pena HaBbH, BCHIIHOCT, MAJHA OT IIPO30peLa.
Saro..jumped out through the window outside, actually, [he] felbfin the window.
U HGOHaKBaHO majaHa I[OJ'Iy; BaHBO CKOYM CJIeq HETO.
[He] unexpectededl down; Vanyqumped after him.
\% To ckouH 3aeHO ChC OypKaHa OT MPO30pera.
He jumped, together with the jar, from the window.
W Ye tont IHOIMHA, 663 Ja UCKa, J0JIy Ha 3€MsATa IIpe3 Impo3opeua ... MOM‘IG...6T>p30 N3CKOYH
HaBBH.

So heplopped, accidentally, down on the ground through the wind.. [The]
boy...quicklyjumped out outside.

X Torapa Ky4eTo CKOYM OT MPO30pENA.
Then the dogumped from the window.

Y I'maBata My HaTexa U TOM TyIIHA Ha 3eMATA.
His head got heavy and beumped onto the ground.

Z Kyuennero magna ot npo3opena.
The little dodgfell from the window.

7z N Yapnu maga cbe OypkaHUETO Ha TJIaBaTa CU BbB TpEBaTa.
And Charliefell with the little jar on his head into the grass.

Event 2 They set off to search for the fr¢g5.3.3)

A Tpbruaam te, BbPBUIU, BbPBAJIM, BBPBSJIM, U CTUTHAJIM JIO TOpaTa.

Theyset out, theywalked, andwalked, andwalked, andarrived at the forest.

B Tp'bFHaJIP[, TbpCUJIA, TBPCHUJIA, HO HC MOI'JIU [1da 'O HAMCPAIT.
Theyset out, they searched, and searched, but they couldwdtiti
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Tp'bFHaJIP[ Ja i TbpPCAT U3BBH KblIAaTa, KbM ropara.
Theyset out to look for it outside of the house, towards the$t

Pemuan JBaMaTta aa TPbIHaT IIPE3 ropara U a TbPCAT ’)kabara.
They decided, the two of themsgboff through the woods and to look for the frog.

XBaHAJIO Ky4€TO B PBIIE M TPBIHAJIO Ja THPCH KaboKa ... X0AUJIU U3 MOJIETO.
[He] took the dog in hand anstt out to look for the frog ... Thayalked around the
field.

Te mpobIKUIIN J1a TO ThPCIT HaBBH, CPeJ IbPBETATa, B ropara.
They continued to look for it outside, among teeg, in the forest.

Tp'bFHaJIP[ Ja Iro TbpCAT B IIOJICTO U IrOparta.
Theyset out to look for it in the field and the forest.

Pemmxa Ja rnorjicgJHaT BbB roparta a0 6J'II/13KaTa Kbllla.
[They] decided to look in the forest nearby theidm

I[BaMaTa CbC MOMYCTO pClIrMXa a TPbIHAT Ha IIbT.
The two of them decided $et off on their journey.

HpOI[’bJI)KH.JII/I IIO-HagaJICd OT KbIlllaTa ... Buae3au BLB ropara.
[They] continued further from the house ... Thentered the forest.

TerHaxa Jda JUPAT CBOA MPUATCIIUC 110 IMOJIIHKATA ... CrTuruaxa A0 ropara.
[They] set out to search for their little friend in the field ..h&yreached the forest.

I[BaMaTa TPBIHAJIU da THPCAT ’)ka0karta ... I[letro BBHPBSAJI U BUKaAJl »kaOKkara.
The twoset off to look for the little frog ... Petywalked and called the little frog.

Torasa qBaMaTa TPbIrHAJM Ja THPCAT jkKaOKaTa; HAOJMKUIIM TOpaTa.
Then the two of theset off to look for the little frog; theyeared the forest.

Tpbruaam aamata NpusTEeNd Aa THPCIT HABBH jKa00Ka, MUHAJIM TIPE3 ropara.
The two friendset out to look for the frog outside; theyassed through the forest.

I[BaMaTa 3a€IHO TPbIHAJIN BLB OJM3KaTa OKOJIHOCT Aa TbpCAT ’)ka0Kara.
The twoset out together in the nearby vicinity to look for thelé frog.

Pemmuxa Ja TPbruaT KbM roparta.
They decided teet out towards the forest.

U 3aeqH0 cbe KydeTo TpbrHaxa Ja ThPCAT HOBUS CH NIPUSITEN; BbPBAXA, BbPBAXa KbM
ropara.

And together with the dog thest out to look for their new friend; theyalked and
walked towards the forest.

Tpl,rﬂaxa Ja TbPCAT U3BBH J0Ma,; TPhIrHAXa 10 IbTCYKATA.
Theyset out to look outside; theget out along the path.

Tp'bFHaJII/I Ja TbpCAT CBOA JOMAIICH J'IIO6I/IM€I_I, a TPbIrHaJu KbM I'oparta.
[They] set out to look for their pet, andet out towards the forest.

HN3as130xa HaBbH BBB ropara.
[They] exited outside in the forest.
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U N3as30xa Ha moneto 01130 10 ropara.
[They] exited onto the field near the forest.

V Pemuxa 34CIHO Ia M3JI€3HAT [a TbPCAT HOBUA CC IIPUATE »kabkara. I[LJ'IFO BbpBHAXa 110
€Ha IIbTCUYKaA.
[They] decided together txit to look for their new friend, the little frog. [€fy] walked
a long time along little path.

W Tpwruaxa na Tepcar xabkaTa U3BBH KbIIaTa; BbPBAXa, BbPBAXA 1 CTUTHAXA BHB
ropa.
[They] set out to look for the little frog outside the house;\thealked andwalked and
reached the forest.

X JIBamara 3aeTHO MPOABIDKHUXA Ja ThPCAT Ka04eTo )KY)KH; CTHUrHAXa J10 IIapkxa.
The two together continued to look for the liftley Zuzi; theyreached the park.

Y JIBamaTa MpUSATENIN MPOIb/DKHAXA CBOsATA [...] me#HOCT ... Tpbruaxa KsM ropara.
The two friends continued their [...] activity ... Yiset out towards the forest.

Z Tpberaaxa na TepcsAT KbM ropara.
[They] set out to look towards the forest.

77 3amnouBa ga ro TepciaT. OTUBAT BbB ropara.
[He] begins to look for him [Theyjo to the forest.
Event 3 The gophe¥ comes out of the holg5.3.4)

A Enun misx B3J3bJ OT 3eMITA.
A ratexited from the ground.

B OTBBTPE U3CKOUYMJI €TUH MHIIIOK.
From inside a big mougemped out.

C U xarto u3issaa KbpTHULATa, MOMYCTO CC OIJIAIIUIIO.
And when a molexited, the boy was startled.

D JKYBOTHOTO, KOETO M3CKOYMJIO OT JyNKaTa, TOBa OMJIO KbPTHIIATA.
The animal thajumped out of the hole, this was a mole.

E B TO3u MOMEHT OT AynKaTa H3CKOYMJI Janyrep.
At this moment, from the hol®jt jumped a ground squirrel.

F Ot nynkara ce nmokasa KbpTHIIa.
From the holeappeared a mole.

G Ot 3eMsaTa H3Ja371a €¢IHa MaJIKa—TOBa HC 3HAM KaKBO €, HO MU CC CTPYBA4, Y€ HC €
KbpPpTULA—HAKAKBO KUBOTHO, KOCTO UMa O4YH.
From the grounaxited a small—I don’t know what it is, but it seems ®thmt it's not a
mole—some kind of animal that has eyes.

® The English wordjophercan refer to more than one type of burrowing rodeut such a rodent was presumably
unfamiliar to most of the Bulgarian informants, wirged a number of different words to describe teatare. The
word zanyeep ‘ground squirrel’, used by three informants, i®lpably the best equivalent, but other informants
chose variations omouserat, or mole with two informants even using the words feaverandbadger(one token

of each).
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B’bSMyTeH, Ce IMoKa3a €IMH IOJICKH IIIBX.
A field ratappeared, confused.

I/IBBG,I[HL)K OT OAyIKaTa €€ MmoKa3a KbpTuiara.

Suddenly, from the hodgppeared a mole.

Otram u3Jje3e eIHO MHUIILIE.
From there a little mousexited.

I/ISBC,Z[HB)K OT AYyIIKaTa €€ nmoKa3aJjio €aAHO MHUIILIC.
Suddenly from the hobgpeared a little mouse.

O AYyIKaTa €€ MOKa3uJia €aAHa MUIIIKA.
From the hole a mousppeared.

O AYyIKaTa €€ MOKa3'bJ MUILOK, CbpAUT.
From the hole a big mousgpeared; [it was] angry.

Ot AynKaTa BbB 3€MATAa U3CKOYMUJIO €/THO Pa3TPpCBOXKCHO MHUILIIC.
From the hole in the grouradit jumped a perturbed little mouse.

Ot nynkara M3CKO4YM HE jkabaTa, a MUIIIKA.
From the holgumped out not the frog, but a mouse.

OT Ta3u AynKa M3CKOYH €Ha KbPTHUIIA.
From this holeout jumped a mole.

BGH_IG JOMBT HAa €AHAa MHUIIIKA.
It was the home of a mouse.

O AyIKaTa U3JA3bJ CAUH JIAJIYTrep.
From the hole a ground squirrekited.

ITo ToBa BpeMme ce moka3a u xabkata ot aymnkara ... OT qynkarta u3Jjasiza He xkaba, a
MHUIIKA.

Around this time the frog alsappeared from the hole ... From the hodgited not a frog,
but a mouse.

Ot nymnkara u3Jjiese si30Bell.
From the hole a badgexited.

OtTtam HU3BCIHBXK U3CKOYM €I1H CABD ILIBX.
From there suddenigut jumped a large rat.

I/IBBG,I[H”L)K OT AyIKaTa U3CKO4YHU €IUH T'OJIAM IIBX.
Suddenly from the hoteit jumped a large rat.

... OT KOSATO HU3J1€3€ I'0JIsIM IIIBX.
... from which a large ragxited.

OTTam M3CKOYH €IIMH JIayTep.
From there a ground squirr¢limped out.

Ho ot nynkara u3ckouu exHo 600bpue.
But from the holeut jumped a little beaver.
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Event:

Ot camata AYIIKa U3J1M3a €JHO TIbXYC.
From the very hole a little ragxits.

The bees (chase the dog, e(g5.3.8)

PoskbT myenu Kouto ca XYKHAJM [a XUJIAT KYyUCHICTO. ..
The swarm of bees whidarted off to sting the dog...

queTo 6YTHaJ'IO Komiepa 1 ImM4YCInTe mﬁﬂra.]m, U TPBIHAJIM a T'OHAT ACTCTO U
KY4YCHILECTO.
The dog pushed the hive and the heseaped, andset out to chase the child and the dog.

A KYYEHIIETO ... CbOOpPHIIO KOIIepa, OT KOUTO U3J1eTeU MYSITUUKHTE.
And the little dog ... knocked down the hive, frdmciflew out the little bees.

A maesnmTe MOATOHMWJIA KYUYCTO.
And the beeshased the dog.

ITuenute MNOATOHUXA KYUCTO.

The beeshased the dog.

... HCIO UHTCPECHO, KOCTO BUCH HA €AHO ABPBO, U OT HEIrO U3JIM3AJIM ITYCIIN.
... something interesting hanging from a tree, anthfit were exiting bees.

[Tyenure, opranu3upaHu Bede, 0sxa MOTHAJM MIPUATENS My KY4ETO, U iBamMaTa cbC 05T
Ce CIIyCHaxa J1a 0AAraT KpM ropara.

The bees, already organized, had chased his frigreddog, and the two of them at a run
rushed to run towards the forest.

M3BeHBK MOKpail TSX MMHA STO OT ITYENTH; OT HEro [Kolepa] u3Jisi30Xa BCHYH OCH;
KY4C€TO XyYKHAa J{a BsAira OT OCUTC.

Suddenly next to thepassed a flock of bees; from it [the hivekited all the wasps; the
dogdarted off at a run from the wasps.

[Tuenu mOrHa M Ky4eTo ... Kyuyero 0fraJo.
Beeschased the dog ... the dogan.

OTTaM N3JIA30Xa IT4YCIn.
From thereexited bees.

Ot Tonkara.. M3J3bJ poi mueinu ... KydeHiieTo, npeciaeBaHo OT posT MYEH,
NoOATrHAJIO.
From the ball. exited a swarm of bees ... The dog, followed by the swabeeasfled.

N nmuennTe ro MOATOHUJIMA ... Ky4€TO 3aTH4aJ10 CUJIHO IIPE3 ropara.

And the beeshased him ... The doggegan running hard through the forest.

ITuenute Haﬁ-HaKpaﬂ OTTOHHUJIA KYYE€TO.

The bees finallghased off the dog.

U muenuTe U3CKOYMJIIH ... OT Hero ... [TdueanTe Beue 61/IJ'II/I MNOATOHUJIA KYUYCHIETO ...
Kyueto ce 3aTn4ajio xuMm ...

And the beepimped ... from it ... The bees had alreathased the little dog ... The dog
dashed towards ...
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Kyueto mobsirna, mo6sirHa cbc BCUUKa CHUJIA OT JIOLIUTE OCH.
The dogan andran with all his might from the bad wasps.

U BCcHUKHM mYenn H3CKOYUXA OT TaM ... A TOPCKUTE MYCIU MOATOHHUXA HEIOBUA IIPHUATEIL
Ky4€eTo.
And all the beegimped out of there ... And the forest bedtsased his friend, the dog.

U 3anounamm Ja ' TOHAT U npeciieaBar
And they began tchase andtrack them.

ITuenure U3asA30xa U 3aXKYyKaxa OKOJIO TiX ... A muennTe MNOATOHHXA Hlapo
The beesxited and began to buzz around them ... And the tiesesed Saro.

A M4YCIUTE OT KoIlllapa €€ pa3XxBbp4iaxa ... KOIJ_Iap’bT magHa OT AbpPpBOTO U MYCIUTC
M3JI930XAa OT HETO ... POIKBT mUen MnMOoArOHM" PeKC, KOUTO ce BTypHa aa 6511"3

And the bees from the hiflew all around ... The hive fell from the tree and the bees
exited from it ... the swarm of bees chased Rex, danted to run.

ITuenure ce pa3iKyiKaxa v 3arioyHaxa 6’bp30 Ja JeTAT OKOJIO MOMYECTO ... Poxko CBhIIIO
H305Ta OT IMUCIINTE.

The beebuzzed around and began quickly tby around the boy ... Roko alfied from
the bees.

... KOMTO M3JIM3axa OT Kouiepa ... ITgennte ce pPa3sauTdxa 4 NoAroHuxa 1 MOMYECTO U
Ky4eTo.
... whichcame out of the hive ... The be#gsw off andchased both the boy and the dog.

Kyuero BbB TOBa Bpeme Osiraiie rnorjianeHo oT poi mueu.
The dog at this tim&as running, scared of the swarm of bees.

[TuenuTe...MOrHUXA ManKus Aaken...Toil XyKHa Hampe.

The bees chased the little dachshund... Hiarted ahead.

ITuenute moruaxa KY4CHIICTO, TO XYKHA a osara.

The beeshased the little dog, helarted off at a run.

3amnoyBar 1a ' TOHAT.
[They] began tahase him.

Event 4 The boy climb' the treg(§5.3.5)

C

D

E

CkoumnJI0 /1a ce CKpue B Xpajyrara.
[He] jumped to hide in a tree hole.

To kauunJjo ce Ha CAHO OBbPBO.
Hewent up in a tree.

MoMmueTo ce KauuJao Ha ABPBOTO 40 Xpajylara.
The boywent up in the tree to the tree hole.

1 For the translations in this event, as well avent 6 (in which the boy climbs onto a rock), Weeb paircausam
celkaua ce 'go up, ascend; climb’ has been translatedyasup althoughclimb sounds better in English. This
translation distinguishes the low manner vetasam celkaua ce from the high manner verkumeps ce ‘climb,
clamber’, as well as from prefixed formswfusam celkaua ce, which may imply more manner.
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Mankoto MOMYCHIIC €€ KAa4YMUJI0 Ha IbPBOTO.
The little boywent up in the tree.

Momueto pelin fa HAAHUKHE B XpaJIylara Ha 6J'II/13KOT0 ABPBO.
The boy decided to peek into the tree hole imdaby tree.

OTTaM MOMYETO ce MOKAYH Ha €IHO OABPBO.
From there the bogot up in a tree.

Mutko PEUINJIIO J1a HAJHUKHE TaM.
Mitko decided to peek in there.

MomueTo ce Ka4uMu U IorjicaHa BbTpC.
The boywent up and looked in.

ITeTp0 ce moOKa4YMJI HA AbPBOTO.
Petyogot up in the tree.

To ce mokaTepuJI0 HA JIBPBOTO.
Heclimbed up in the tree.

Karo MmoM4eTO ce moKauuJI Ha KJIOH...
When the bogot up on the branch...

IToxaunjo ce 3a Ja norJjeaa.
[He] got up to look.

IMoxarepu ce MUTKO Ha €AHO OTPOMHO, CTapO IbPBO.
Mitko climbed up on a huge old tree.

[Ipe3 ToBa BpeMe MOMYETO €€ MOKATEePH Ha JAPYTro JIbPBO.
At this time the boglimbed up in another tree.

IMokaTepwu ce.
[He] climbed up.

[leTro BBB OBp3uHATA Ce MOKATEPHU HA €THO JTHPBO.
Petyo in his hastelimbed up in a tree.

Toil ce KauM Ha JBPBOTO.
Hewent up in the tree.

Banpo ce u3Iuamm 1 ce Kaum Ha ABPBOTO.
Vanyo got scared anglent up in a tree.

MoHu ce Ka4uM Ha CIHO IBbPBO.
Moniwent up in a tree.

MoMmueTo ce Ka4uM Ha €IHO 6J'II/13KO ABPBO.
The boywent up in a nearby tree.

A Toro ce mokarepu Ha €JIHO JbPBO.
And Gogaclimbed up in a tree.

Kaum ce Bbpxy Hero.
[He] went up on it.
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Z Carro ce ka4yu Ha €THO JTBPRBO.
SasSowvent up in a tree.

Zz BoGueTo ce kauBaJ Ha €THO ABPBO.
Bobby wagjoing up in a tree.

Event 5 The owf? comes out of its hol€§5.3.6)

A Ot xpanynaTta u3JeTsa eJauH Oyxal.
From the tree hole an ovillew out.
B Ot xpanymnara U3cKOYMJa €1Ha COBa.
From the tree hole an oywlimped out.
C OTTaM U3CKOYMJI e1H OyXall.
From there an owjlumped out.
D Ho oTTam H3cko4miia eHa KyKyMsIBKa.
But from there an owlmped out.
E B 1031 MOMEHT OT XpanynaTta H3CKO4HJI Oyxai.
At this moment from the tree halet jumped an owl.
F A B caMOTO JBPBO C€ HaMUpaJ OyxaJl.
But in that very tree there was an owl.
G ... OT KOSITO M3JIS13bJ €IUH OyXaJ.
... out of which an ovexited.
H YacrHaTta coOCTBEHOCT Oellie 3aIuTeHa SPOCTHO OT €IMH Oyxail.

The private property was fiercely protected byoar.

I W3BeaHBXK OT AyNKaTa H3CKOYH COBA.

Suddenly from the hotait jumped an owl.

K OTtTam u3BEeIHBK M3J1e3e euH OyXall U pa3Maxa CBOUTE KpHUIIe.
From there suddenly an oexited and flapped its wings.

L Ot nynkata Ha IPBOTO M3JISI3bJI €AMH OyXall.
From the hole of the tree an oedited.

M Otram M3a93bJ €J1H OyXal.
From there an owdxited.

@) Ho otBBTpe m3ckoumI enuH Oyxai.
But from withinout jumped an owl.

P Ot xpanymnarta U3cKO4YHM ctap Oyxai.
From the tree holeut jumped an old owl.

Q Ot Ta3u xpanyna H3CKO4YHM e1H Oyxail.
From this tree hole an oviimped out.

2 Three different Bulgarian words are used for dwi; each is translated simply as ‘owl’ in EngliShe words are
oyxan, kykymsaeka, andcosa; these are all birds of the ordgtrigiformes Theéyxax is theBubo bubgbut the words
kykymsexa andcosa can each refer to more than one genus and species.
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OTtTtaMm u3iaese HOIIIHAaTa nTuna 6yan1, T4 U3JE€TH OT Xpajyrara.
From there the night bird, owéxited; it flew out of the tree hole.

B ToBa BekoBHO ABPBO KUBCCJI CTapus 6yan1 I/I3JISI3'I)J1, pasMmaxall CbC KPpHJIC.
In this ancient tree lived the old owl... [thme out, and flapped its wings.

Otram ce mokasa Oyxai ... Oyxana Jjereme cieji Banbo.
From thereappeared an owl ... The owflew after Vanyo.

Ot xpanynara u3Jje3Ha Oyxal, KOUTo Oelrie MHOTO S/T0OCEH.
From the tree holeut came an owl, who was very angry.

I/IBBC,I[H”L)K OTTaM M3CKOYH CJUH IrpaMaJacH 6yX21J'I.
Suddenly from theraut jumped an enormous owl.

Ot XpajiayrnaTta U3BEAHBXK U3J1€3€ CAUH 6yan'I
From the tree hole suddenly an aaxited.

Ot Haii-roysiMarTa Xpajayrna M3CKOYM MbJparta NnTuia, Oyxana.
From the largest tree holaut jumped the wise bird, the owl.

Ot nymnkara, KosiTo MHUCJIEIIE, Ye € )kabueTo, H3CKOYHM €/IHa COBa.
From the hole, which he thought was the frog’spahjumped out.

Ot camara Jynka u3jam3a euH Oyxad.
From this very hole an owekits.

Event 6 The boy climbs up on a ro¢k5.3.5)

A

B

OTI/II[e, Ce Ka4M Ha €IMH KaMbK Ha BHCOKO.
[He] went, andwent up on a rock up high.

Kaunjo ce Ha eqUH KaMBK.
[He] went up on a rock.

HaMepI/IJ'IO €JIHa CKaJia ... Kaunio to o Hes u rjacaall TaM.
[He] found a rock ... Hevent up on it and looked there.

To xkaumnJo ce Ha CIUH BPbX.
Hewent up on a peak.

bsaraigo MmoM4eTo ¥ CTUTHAJIO J0 €HJO0 XBJIIMYC ... U C€ MOKAYMUJ0 Ha HETO.
The boyran andreached a little hill ... and [he]got up on it.

MOMLIGHLIGTO TH4Ya, 1 ¢€ Ka4u Ha €IUH KaM'bK.
The little boyran, andwent up on a rock.

BI/II[GJ'II/I CAHUH IoJsIM KaMbK ... MainkoTto MOMYCHIIC C€ KAaYMJIO.

[They] saw a large rock ... The little bayent up.

Kaum ce.
[He] went up.

MHUTKO ce Ka4mJI TaM.
Mitko went up there.

182



K Kaumnxa ce Ha €IHa BHMCOKa CKaJia.
[They] went up on a high rock.

L IleTro 3amoynan a ¢ce H3KauyBa 110 KAMBbHUTC.
Petyo began tolimb up on the rocks.

M IMokaTepuo ce Ha Hes.
[He] climbed up on it.

N MomMueTo ce KauuJ Ha BUCOKa KaMapa OT KaMbHHU.
The boywent up on a high pile of rocks.

O IToxauunJio ce Ha ckajara.
[He] got up on the rock.

P Ha equH BUCOK KaMBK TOU Ce MOKATEPH.

He climbed up on a high rock.

Q U momMueTo penu 1a ce moKaTepu BbPXY HETO.
... and the boy decided ¢bmb up on it.

U CHCI{ TOBa €€ Ka4YM Ha CKaJiaTa.
After this [he]went up on the rock.

Vv Mounu ce ka4 BbpXY CKajara.
Moni went up on the rock.

\W Pemn na ce mokarepu Ha ckanara.
[He] decided toclimb up on the rock.

X T'oro ce MOKaTEepPHu Ha ¢/IHa CKaJia.
Gogoclimbed up on a rock.

Y Kaumn ce Hacko Ha kamapara.
Naskowent up on the heap.

Z Kauu ce Ha eUH KaMBbBK.
[He] went up on a rock.

7z bo64o ce kauBa Ha e/lHA KyITye Ha KAMEHH.
Bobbygoes up on a pile of rocks.

Event 7: The deer runs off with the bd§5.3.7)

A Enenst XYKHAaJ 1a 6511“21, 3a€HO C MOMYCHIECTO.
The deedarted off at a run, together with the little boy.

B Enena ce m3mmammi u TPBbIrHAJ A 6511“21; ofAraJ 0Araa u Ky4€TO TPBIHAJIO CJIC]
JACTCTO.
The deer got scared arsdt off at arun; [he] ran andran and the doget off after the
boy.
C U enena xaro BHUJIST, UE€ CTHPUICIIMTE I'M HAalla/IHAJIM, TPbIHAJ] 1A ofAra.

And when the deer saw that the hornets were atigakiem, [helset off at a run.
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U nodsirHan enexHa cue HEro, a Ky4e€To, pea HEro.
And the deestarted running with him, and the dog, in front of him.

I/I CJICHDBT C I'JiaBa I'0 IMMOHECJIO0.
And the deecarried him on its head.

Ot npyrara cTpaHa Ha KaMbKa Ce€ MOSIBH €JIeH, KOMTO...T0 MoHece HAlpel THYAHKH.
From the other side of the rock a deer appearddchn. carried him aheadrunning.

... €IMH Xy0aB eJieH, KOMTO IO MOHECHhJI ChC TOJIsIMa CKOPOCT KbM Opera Ha e1HO 6JaTo.
... a pretty deer, whictarried him at great speed towards the bank of a marsh.

Enenst IOAMCETHA MAJIKOTO MOMYC Ha rjiaBarta Cu U 3al0o4YHa Jaa osara ... Bcuukn
npemnycHaxa B raJiom.

The deer swept the little boy onto its head loeghn to run ... They albrokeinto a
gallop.

Enenest NpOoaABJIKH Ja 0MIra KoM CJIHa ITpOoIacT.
The deecontinued to run towards an abyss.

Enenbt rpabuan MoM4eTo MEXIy poraTta CH H, S/I0CEH ... XyKHaJI 1a 0sra.
The deer clutched the boy between its horns, angfit] darted off at arun.

Momuero ce okaza OTrope Ha Heropara riasa ... EjeHa ... mo0sirHa KbM €JiHa [ponacr.
The boy ended up on its head ... The deéegan to run towards an abyss.

ITeTpo ce o30Bai BBbpXY IjlaBaTa Ha €/IUH CJICH ... Toii ce omnamuiI ¥ MOOSITHAJL.
Petyo ended up on the head of a deer ... It goescandbegan to run.

Enena 3akaumia MOMYeTO Ha porarta Cu 1 3aTH4aJ CHJIHO 3a€IHO C HETO.
The deer hung the boy on its horns &egan to run hard with him.

U meTHan eTeTo BbpXyY porara ci; XyKHAaJI €JICHbT.
And [it] swept the boy onto its horns; the dearted off.

Enena... Tpbruan na 6sira kbM OM3KaTa pekxa.
The deer.set off at arun towards the nearby river.

Enena moosirna.
The deebegan to run.

Enena..3anmouHna aa osira Harmpes.
The deebegan to run ahead.

XykHa 1a osra.
[It] darted off at arun.

XyKHaJIO0 e 1a 0sra.
[It] darted off at arun.

U Toit moOsArBa 3aeqHO CHC HETO.
And itbegan to run together with him.

U moodsirHa 3a€dHO ChC HEIO ... Pekc... THuamie CJIE] €JICHA.
And itbegan to run together with him... Rex wasrunning after the deer.
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Vv U ro noHece kbM OJIM3KaTa MPOMACT.
And itcarried him towards a nearby abyss.

W Enena m3ckoun HU3BCIHDBXK OT ABPBOTO ... Y€ XYKHaA A oqara.
The deer jumped out suddenly from the tree ... tadat ted off at a run.

X Taka eneHsT ro nmoHece.
So the deecarried him.

Y Toil TbpTH Aa Gsira, orIaIleH.
It dashed off at arun, scared.

Z U xykHna na 0sra ... Enena Tuuame MHOTO OBp30.
And [it] darted off at arun ... The deewasrunning very fast.

Z7 U nousa na osira.
And itbeginsto run.

Event: The deer causes the boy to fly over the €lif§5.3.8)

A 3ampaTuia MOMYEHIIETO B €[Ha TOJisiMa MporacT.
[He] sent the little boy into a big abyss.

B OT cipaHeTo AeTeTO MAaJHAJO0, Ky4eTo U To ... M Taka ce o30Baiu B 61aTOTO.

From the stopping the chiféll, and the dog too ... And so [they] ended up in tensp.

C OtraM eneHa IMyCKa MOMYETO B €3€pPOTO, 1 KY4€TO Maaa ... U tam ™ XBBbpJII U IBaMara
BbB BO/JIaTa, ' ITYCKa BbB BOJA4Ta.
From there the deer dropped the boy into the lakel the dodell ... And there [it]
threw both of them into the water, dropped thera the water.

D CHpSIJ'I C€ €CJICHA Ha €Ha CKaJia ... MOMLIGHI_IGTO 1 KYUYCHIICTO MAAHATH B BOAATA.
The deer stopped at a rock ... The little boy aedittie dogfell into the water.

E A MOMUYETO MOJIUTA U MA/Aa BbB peKara.
And the boylew off andfell into the river.

F Toli THYaIIE KbM €/IHA MPOTACT ... U XBbPIU MOMYEHIIETO Om POIacTTa.
Heran towards an abyss ... and threw the little boy fromdbyss.

G MOMLIGHLIGTO JIUTHAJIO B 663):[HaTa Ha J10J1y.
The little boyflew into the abyss below.

H Taka 0firaiikKH CTHrHAXA A0 €aHa 1nporacT ... Enenst 3aKOBpa pA3KO, MOMYCTO
HU3XBBPKHA OT I'laBaTa My.
Thusrunning [they] reached an abyss ... The deer froze sharply, thefbay from his
head.

I Pa3rbpcu rnaBa, 1 MOMYETO MAJHA B IIPOTIACTTA.
[It] shook its head, and the bdsgll into the abyss.

% In this event, agentive motion verbs are markedI§bth the deer and the boy, although the boipsisrthe focus
of the action in this section). Many informants plynstated that the dedinrew the boy into the abyssr some
variation thereof; consequently, these utterancag mot have any motion verb indicated.
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Otram HU3XBBHPJIAJI MOMYCTO OT rjiaBaTta CH ... HaKpaﬂ Ham-HaJ/Jad B €1Ha PCKHUYKa.
From there [it] threw the boy from his head ... e tend [they]lopped into a little
river.

Korato cruruna a0 pLGa Ha MpomnacTTa, €JICHa C€ CIps, © MOMYETO U KYUCTO U3XBbpUaxa
U nmomaaHaxa BbB 6J'IaTOT0.

When heeached the edge of the abyss, the deer stopped, andtharid dodglew and
fell into the swamp.

Crurnan a0 pLGa Ha ¢JIHa IIponacrT ... Enena »Hezamno CIIpATI U Iletbo 1 Ky4CHIIETO
nmajHaJM BbB peKara.

[He] reached the edge of an abyss ... The deer suddenly stoppkBetyo and the little
dogfell into the river.

Enena XBbpPJIKUJI MOMYCTO OT porata Cu U TO, 3a€IHO C Ky4CHIICTO, IMOJETECJIN HAA0TTy
KBbM BOJaTa ... U JBaMaTa HallHAJIM BbB BOJaTa.

The deer threw the boy from it horns and he, togyetvith the little dogflew off down
into the water ... and the two of th@hopped into the water.

EnensTt rn XBbpPJIWI BBB €/IHO HEC JOTaM ,Z[’bH6OKO 01ato.
The deer threw them into a not so very deep swamp.

Exenst HEe3amHo CIIPsATT 1 MOMYETO H3JE€THAJI0 KbM BOJIaTa.
The deer suddenly stopped and the fibew off towards the water.

Otram Mutko majaHa CbC BCUYKa CUJia 10Ty B 0J1aTOTO ... CJIEA HETO MOJIETHA U KYy4CTO
... HOIMHAXa MOMYCTO U Ky4€TO BbHB 0J1aTOTO.

From there Mitkdell with all his might down into the swamp ... after fliew the dog
too ... The dog and the bplopped into the swamp.

)41 HU3BCIHBX MOMUYCTO U KYUYCTO MaaHaxa OT porara Ha €JICHA U HOoIIHaXa BbB €THO
Ouaro.

And suddenly the boy and the dely from the horns of the deer aptbpped into a
swamp.

Crpst He3aImHO. MOMYEHIIETO U Ky4eTO MOJIeTsIXa HaJ0Ty.

[It] stopped suddenly; the little boy and tteg flew off below.

HOCprIJ’I C€, MHOI'O CHJIHUA y;[ap; Iletro 1 KY4YCHIICTO MaAHAJH B pCKara.
[It] stopped, a very strong blow; Petyo and thédi dogfell into the river.

Bsraiiku, npucTuraaxa o eana npomnact. Enena ce crps psasko, a Banso u lapo
10JIETSIXA B [IPONACTTA.

Running, [they] arrived at an abyss. The deer stopped sharply, and Vangidaroflew
off into the abyss.

U BaHbo 1 HErOBOTO Kyue Ma/iHAXa BbB €JIUH BUP.
And Vanyo and his ddgll into a pool.

Enena 3axoBa Ha MsICTO ¥ TOW M3JIMTHA TIPE]] HErO 3a€JIHO ChC Poxko.
The deer froze on the spot andflesv off before it together with Roko.
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Event:

I/IBBG,I[HL)K BHUOA IIPOIIACTTA, 3aKOBAa HAa MsCTO, HO CUJIaTa HA MHCPLUATA IIJIaCHA
MOMHYCTO, U CbC HEI'O U KYUCTO ... KbM HpOHaCTTa; JBaMaTta HoIHa 3a paJoCT BbB
BoJara.

[It] suddenly saw the abyss, and froze on the,dmdtthe force of inertia jolted the boy,
and with him the dog too ... towards the abyss;wugptopped into the water,
luckily.

MomueTo u Ky4€TO U3BCAHDBXK LOIHAXA BB €IUH BUD.

The boy and the dog suddeplgpped into a pool.

Toii ycnis ga cripe 10 pp0a Ha eHa mpomnacT ... ThbpKoJIM ce Tpe3 riiaBata My, NajaHa, 1
IHOITHA BBB BOAAra.

[It] managed to stop at the brink of an abyss .hdboy]rolled over its headfell, and
plopped into the water.

Enena xBbpiu ot porara cu Camiko ... Jleretro 3anouna j1a nmajga ... Jlerero majgna BbB
BOJ/IaTa

The deer threw Sasko from its horns ... The chigghbéofall ... The childel in the
water.

Enenvero ru XxBbpiu BbB peKaTa, T€ MaJaT BbB peKarta.
The little deer throws them into the river, thial} into the river.
The boy and the dog get to a I(&p.3.8)

Bo;[aTa OMJIa MHOTO ILUIMTKA U ABaMaTa MAaCTIUBO U3JIM3AaT Ha JPpYyIrud 6p${1".
The water was very shallow and the two of therkilljgexit on the other bank.

HJIyBa.JII/I U CTUTHAJIA 10 SAUH ,I[’bHep; XBaHaJIk C€ 3a IbHEPA, U TaKa UBILIYBAJIH 10
Opera.

[They] swam andreached a log; they caught the log, and in this wsayam out to the
bank.

Cbc ycunue ycrnenu Ja u3IuryBar.
With effort they managed saim out.

U crurnaxa J0 €IMH ABHEP,; TC 3al04Haxa 10 ro O0MKAJIAT.
And [they]reached a log; they began tgo around it.

Tp'bFHaJIP[ JICKA I10 JICKA.
[They] set out little by little.

Te npnﬁ.mzmmxa A0 ImaaHaJIoTo AbpPBO ... Hsaxonko Manku xaboueTa H3CKOYHXa U
TPpbIruaxa, KBaKalKu paaAHOCTHO KbM TAX.

Theyapproached the fallen tree ... Several little frogamped out andset off, croaking
happily towards them.

IIpoabikuxa mo-HaTaThK, U3JAM3aAWKHU OT 0JaTOTO, MPEJ TAX C€ U3MPEUH TBHED ...
Hpeckoqnxa ro CbC I'0JICMHU YCUIIHA.

[They] continued further, exiting the swamp, before them loomed a log ... Taeyed
over it with a great effort.
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1 momueTo u Ky4€TO M3ILJIyBAaJIA HA 6pera ... Pemmmian Ja ¢ce IMpeMeTHaT 11pe3 HETO,
MPECKOYIMNJIHN I'0 OTTOPE OTAOITY.

And the boy and the dawam out onto the bank ... They decided/&ilt over it [the
log]; theyjumped over it from top to bottom.

H3as30xa HA 6pera A0 €AWH OABHEP ... TsaxHOTO Xabue ...3acKa4Ya KbM TSX.
[They] exited on the bank by a log ... Their frog jumped towards them.

JIBamaTa M3IIyBaJI|, CTUTHAJM JI0 €IMH ITbH ... CKOpO MPeXBBPJIANKH ce Mpe3 MbHA,
TE€ CC O30BAJIH...

The two of therawam out, reached a stump ... Quicklyjumping over the stump, they
ended up...

Ho 1pii kaTto pekaTta Ouia TumMTKa T€ M3MJIYBAJIM U U3Je3JH Ha Opera ... Ilpeckounin
€VH IBbHEDP.

But since the river was shallow th&yam out andexited onto the bank ... Theymped
over a log.

MowmueTo 1 KydeTo HOMHAJM JAPYKHO U YCIIeNu 1a U3Js3aT Ha Opera ... [IpemerHanu
Ce IIPE3 HETO

The boy and the dqgopped together and managed &zit onto the bank ... Thesulted
over it [the log].

HpHﬁJII/I)KP[.]I Cce 10 €AHO C'b60p€H0 ABPBO ... Ky‘leHL{eTO. .. IUTyBaJI0 331 HETO ... CJ'IGI[
TOBa BaMaTa €€ NOAXBBbPJAUJIHN IIPE3 ABPBOTO.

[He] approached a fallen tree ... The little dogwas swimming behind him ... After this
the twovaulted over the tree.

KyueTo ce mokarepu Ha mpa3HOTO KyXO JBPBO.
The dogclimbed onto the empty hollow tree.

JocTuraaxa y1o €1HO KyXo0 JbPBO.
[They] reached a hollow tree.

Bupasixa equn aphep ... Jlodpaxa ce 1o Hero ... [Ipuban:kmnxa ce 10 gbHEpa.
[They] saw a log ... Thegot up toit ... Theyapproached the log.

Ton MBIUTYBAJI, 1 KYYECHIECTO 3a€/JHO CHC HETO JOCTUTHAJIH 10 6pera ... Korato
MNPEeCKOYUJIM JbHEpA...

He swam out, and together with the little dog thesached the bank ... When they
jumped over the log...

Banno ycnd Ja ¢€ UIBMBKHE ... Te oTuaoxa 0130 Ja HEes.
Vanyo managed t®ip out... Theywent near it [the frog].

U ro uzBene no Opsra. JlonjiyBaxa /10 €IMH bHED U ¢e KAaUMXa BbPXY HETO.
And [he] led him to the bank. Thewam up to a log and theyvent up onto it.

)41 JABaMaTa I'bJI3CIIKOM, C€ H3IMBbKHaxa OT 071aTOTO.
And the twograwling, slipped out of the swamp.

HU3asa30xa Ha 6pera U CTUIrHaxa a0 €uH OJbHEP.

[They] exited onto the bank anceached a log.
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Event:

JlBamara npusTean u3Jsi30xa Ha Obp30 Ha Opera.
The two friendexited quickly onto the bank.

Yemsaxa Ja U3J43aT Ha 6pera, JKUBU U 3ApaBH.
[They] managed texit onto the bank, alive and well.

Toil M3J513BJI OT peKara.
He exited from the river.

The boy, dog, and new baby frog go ho{®®.3.8)

41 TPBIrHAJ0 Ha IIBT 3a BKBIHU, MHOT'O MHOI'O paaAOCTHO OT CJIYYKUTEC MPE3 ACHS.

And [he]set off on the path for home, very very happy from thésdeyents.

XBaHaJI0 )Ka6qu0, U TPBIHAJ C HETO.
[He] caught the little frog, andet off with it.

)41 TPBIHAJIO0 Ja U3Ju3a OT peKaTa 1O0BOJHO, pBKOMaxaﬁKH Ha OCTaHAJINTE Ka0H.
And [he] set off to go out of the river satisfied, waving at the remainingds.

Ha xpas cu B3exa TexHMsI PUSATEN, U CEMEUCTBOTO jka04yeTa r'u u3paThxa.
In the end [they] took their friend, and the fayriif little frogs sent them off.

I[OBOJ'IGH 1 aCTJIMB TPBbIHA KbM JJOMaA.
Satisfied and happy, Iset off towards home.

3a€I[HO CbC KYUCTO, IaCTIUBO TPbIrHAXa KbM KbIIH.

Together with the dog, [they] happ#gt off towards home.

[Ka6ueTo] momonmo mMaiika u Oaia cu 1a My pasperiar ja 3aMiuHe cb¢ MUTKO OTHOBO
B HETOBHUA OO0OM.

[The little frog] asked his mother and father ttoav him todepart with Mitko again to
his house.

U ru ocTtaBuxa 51a )KUBEAT CIIOKOMHO.
And [they] left them to live peacefully.

CKOpO ABaMaTa 3a€JHO CbC )Ka6aTa...OTH’bTyBaJII/I KBbM KBbIIH.
Soon the two of them, together with the flmgan the trip towards home.

Ucn TPBIrHaJM 3a€AHO C KYyUCHICTO KbM KBIIH.
And [they]set off together with the little dog towards home.

U otHOBO ce mpubpasia BB 1oma Ha [leTsp.
And again [the froglvent home to Peter’s house.

M Taka macTiuBu cu TPbIrHAJIM KbM A0MaA.

And so [they] happilget off towards home.

U ce OTHPaBH BECCJI KbM KbIIH.

And [he] headed, happy, towards home.

Tpbruaxa na ce npudepart BbB KbUIH.
[They] set off to go back home.
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41 3a€JHO CBHC KYUCTO €€ OTIIPAaBUXA KbM CBOS IOM.
And together with the dog [thelipaded towards their house.

Taka ce npuOpaIu BbB KbILIHU.
Thus theyvent back home.

U 3aeano cbe Pekc mactinuBu ce BbpHAaXa y JoMa.
And together with Rex, happy, thresurned home.

Taka noBosHU U Becesnn MomueTo ['oro u HeroBoto kyue Jlacu ce BbpHaxa y joMma.

Thus satisfied and happy, the boy Gogo and hisLdsgiereturned home.

U cu TpBIrBa npes pekara.
And [he] sets off over the river.
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APPENDIX B
SERBIAN FROG STORIES

The following lines are excerpted from the Serbrdarmant interviews based on the
frog story, discussed in 5.5. The stories wereectdld in 1995 by Svenka Séawf the University
of Novi Sad and her students, and are used hehethngtpermission of Dan Slobin. The letter
corresponding to each informant is consistent thinout the appendix, so that for example,
refers to the same informant interview throughbetappendix. If a letter is omitted, this
indicates that the informant did not mention thergvin some cases, | have included an
informant’s statement about the event which dog¢snotude a motion verb, in order to indicate
other ways informants described the events picturdide book. In these cases, there is no
boldfaced verb in the excerpted information. Thergs are organized in the chronological order
(that is, in the order in which they appear insharies), and cross-referenced to the section of
this dissertation in which they are discussed.rmfimts A-D were adults, and informants E-L
were 11-year olds.

As with the Bulgarian translations in Appendix Aetverb for ‘exit, come/go out’ (BCS
izlaziti/izi¢i) has been translated literally as ‘exit’ in thateaces below. Although an English
speaker would useome oubr go outas dictated by context, the translation vexit
distinguishes the verb panlaziti/izi¢ci from the deictic path verlisdlaziti/oti¢i ‘go’ and
dolazit/doc¢i ‘come’. For other verbs, | have tried to strikbadance between translating into
natural English, and conveying what exactly is esped by the BCS verb used by the
informant.

The original files compiled by Svenka Saand her students include dashes to indicate
pauses. These have been left in the Serbian aifatint such pauses are generally not indicated
in the translations.

Event 1 The frog escapes from the [&5.5.2)

A Ali je zabicaizaSlaiz tegle,isko¢ila je.
But the little frogexited from the jar, itjumped out.

B Njemu Zabaobegneiz tegle.
His frogfled from the jar.

C Zabaizlazi.
The frogexited.

D Zabacsepolako, polakdskrao iz staklene posudeoidskakutao.
The frog slowhstole out of the glass vessel ahopped away.

E Zaba jepobegla
The frogfled.

F Zabasetiho priSunjala i pobeglakroz prozor.
The frog quietlyneaked up andfled through the window.

G Zaba polakdskotila — i otisla je — iz kite.
The frog softlyumped out andwent (away), out of the house.

H (Jedne né) zaba mu jaskodila iz tegle — ipobegla
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One night his frogumped out of the jar andled.

| Zabac je polakizvukao seiz tegle — ipobegaoje.
The little frog quietlyextracted itself from the jar andled.

J Zaba je polako .izaslaiz tegle.
The frog slowlyexited from the jar.
K Zabase iSunjalaiz svoje tegle, i ptela dabezi.
The frogsneaked out of its jar, and began ttiee.
L Zaba jeizaSlaiz kuce.
The frogexited from the house.

Event: The boy and dog leave (via the winddgp.5.8)

A Kuce ... zajedno s tom teglomigkocio kroz prozor ... Pas je slomio teglu dokg&akao
napolje.
The mutt, together with that jgymped out through the window... The dog broke the jar
when itjumped out outside.

B 1zaSaoje kroz prozor.
He exited through the window.

C Pas je prvkrenuo, detak —skate da mu pomaze.
The dogset out first — the boyjumped to help him.

D | poleti sa prozora zajedno sa posudom — na zemlju.
And heflew from the window, together with the vessel, ongogitound.

E Onda ju je trazio napolje.
Then he looked for it outside.

F Onda je papao sa teglom na glavi paoje na zemlju.
Then the dodell with the jar on his head — Hell on the ground.

G Pas jaskocio kroz prozor.
The dogumped out through the window.

H 1zaSaoje (hm) na prozor ... Njegov pas je stajo na prozadjednom jaspaokroz prozor
... detak jesiSaona ulicu da ga uhvati.
He exited at the window..His dog was standing at the window and suddéslyout through
the window... The boyent down onto the street to get him.

|  OdjednomseBenoklizno sa prozorapao je — na ulicu; Sasa je brzo i Zuristr ¢ao.
Suddenly Bedipped from the window antkll onto the street; SaSa quickly and hurriedly
ran out.

J Odjednom je pas slajnoispaokroz prozor, a za njim i dak.
Suddenly the dog accidentafigl out of the window, and after him, the boy as well.

K Pas, posto je imao teglu na glavi, bio je tejakjepao dole sa sprata ... Ondag&ao
decak.
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The dog, because he had a jar on his head, héheasy, and hésll down from the (upper)
floor... Then the bowent down.

L I pasu se zavukla boca na glavu i onda jé&zaBonapolje; i déak jeizasSoza njim.
And the dog got his head into a bottle and theaxed ouside; and the bosxited after
him.

Event 2 They set off to search for the fr¢g5.5.3)

A | onda je zajedno s njimkrenuo—kao u neku Sumicu, negde napolje, izvabekda je
trazi.
And then heset out, together with [the dog], into some kind of woastsmewhere outside,
outside the house, to look for it.

B ISli su kroz Sumu.
Theywent through the woods.

C Krenuli suu-Sumu.
Theyset off into the woods.

D | krenuli su da potraze zapca.
And theyset off to look for the little frog.

E Onda je d&akotiSaodo Sume.
Then the bowent (away) to the woods.

F Ikrenuli su prema Sumi.
And theyset off toward the woods.

G Oni suotisli malo dalje od kée —otiSli do Sume.
Theywent off a little further from the house—theent off to the woods.

H Onda suwitisli ... da traze zabu ... Otisli su u Sumu
Then theyvent off to search for the frog ... Theyent off into the woods.

I Oni supoSsli u potragu da ru njihovog Zapca ... iBli su po Sumama.
Theystarted out on a search to find their little frog ... ament through the woods.

J Otisli su u Sumu.
Theywent off into the woods.

K Posle su onkrenuli da je traze.
Afterwards theet out to look for it.

L I onisu takasli i naisli su na jedan osinjak.
And thus theyent and they found themselves at a wasp’s nest.

Event 3 The gopher-like creature comes out of the I(8%5.4)

C Deko dole nesto trazi ... Istrazuje teren ...cRe je uplaSen.
The boy is looking for something below ... He’siloglon the ground ... The boy is
frightened.

D U istom momentu, odnekud iz zemipede krtica.
At that very moment, from somewhere in the groamdpleexits.
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Detak je trazio u nekoj rupi .1zaslaje krtica.
The boy looked in some kind of hole ... A repited.

A detak je zavirivo u rupu—tu je naiSo na krticu—ong@ajela bila za nos.

And the boy peered into a hole—and there he cqoe @ mole—it bit him on the nose.
Deak je trazio u rupi ... Zaba nije bila tu, negdgkogila krtica.

The boy looked in a hole... The frog wasn’t thent @omolgumped out.

Decak je trazio Zabu u rupama pod zemljom.
The boy looked for the frog in holes in the graund

A odjednom je odatleskocila krtica.
But suddenly a mojemped out of there.

De&aka je ujela krtica.

The mole bit the boy.
Jedna Zivotinja ga je ujela.
An animal bit him.

Iz ove rupe jazaslakrtica.
From this hole a molexited.

Event. The bees (chase the dog, e(g85.5.8)

A

B

| onda su peleizaSle... Tako da su ovedele p&ele dgure psa — on jéezaood njih.
And then the beexited ... And so these bees begauttase the dog — hean from them.

Izletao je roj peela ipojurio ih.

A swarm of beeidew out andchased them.

| pcelejurnu ... a tik iznad njegaroleti roj péela, koji jejurio za psom.

And the beepursued... and just there above hitiew by a swarm of bees, whidhased
after the dog.

Pas ... p&o je dabezijer su gavijale pcele.

The dog ... began tain because bees wechasing him.

Psa su napale ose ... a pas je bio tuzan jer zwjgdale gele.
Wasps attacked the dog ... and the dog was sad $=tiael bees had been stinging him.

Pas je srusio koSnjakzletelesu ose ... ose su fgle dajure psa.

The dog knocked down the bee hive and wieput ... The wasps began ¢base the
dog.

Njegov pas ... srusio je koSnicu ... i njega sugde davijaju cele.

His dog ... knocked down the beehive and the begs liechase him.

A Ben je brzo bezao od osa, kojeizasleiz osinjaka.
And Ben quickly fled from the wasps, which &&tkd from the wasp nest.

A psa syojurile pcele ... psa su i daljeijale velike pele.
And the beeset out chasing the dog ... The large beelsased the dog even further.
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... posto su pele i osekrenule na psa.
... after which the bees and waspgtsout after the dog.

A psa su peele dgure ove gele.
And these bees begandioasethe dog.

Event 4 The boy climbs the tre@5.5.5)

A

D

Decak je tupopo sena neko drvo, zavirivao.
Here the boylimbed up some tree, looked inside.

Negose ispema jedno drvo i radoznalo gledao u otvor u drvetu.
But heclimbed a tree and curiously looked into an opening inftiee.

De&iak je stajao na drvetu.
The boy stood in a tree.

| onse pentropo drveéu.
And the boyglimbed a tree.

Ondasedetak popeona jedno drvo.
Then the boyglimbed a tree.

SaSa je dotle etiSaona drvo,popeo se
Then SaSavent to a treeclimbed up.

Zatim je deak trazio u drvetu.
Then the boy looked in a tree.

A decak se popema drvo.
And the boylimbed a tree.

A decak se popema drvo.
And the boylimbed a tree.

Event 5 The owl comes out of its ho{€5.5.6)

A

B

Tu i sovaizleée.
Now an owl alsdlew out.

Naisli su na ptice.
They came upon [some] birds.

Interesuje ga Sta se nalazi u toj rupi u — drvetDecko je uplasen.

He’s interested in what'’s in that hole in the tre@he boy is frightened.
| iznenada iz otvorae pojavisova — raSirenih krila ..séveral clauses latgt pocela da

lupa krilima iznad déaka.

And suddenly from the openiagpeared an owl, with widespread wings... And it began to

beat its wings over the boy.

Napadale su ga ptice.
The birds attacked him.

De&iak je pao sa drveta jer ga je napala sova.
The boy fell from the tree because an owl hacckéd him.
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Sova ga je gurnula.

The owl pushed him.

Gledao Supljinu tog drveta — iz njegazaslasova.

He looked in the hollow of that tree — from it@ml exited.

Odatle je {izletf*izaslasova.
From there an owéxited.

Izletela je jedna sova.
An owlflew out.

Sa drveta jeézletela sova.
From the tree an owlew out.

Event 6 The boy climbs up on a ro¢g5.5.5)

A

C

Pase popema neko, neki kamen.
And heclimbed onto something, some rock.

Ide dase penjena (hm) kao neku stenu.
He went taclimb onto, like, some wall.

Decak jebezaona jednu stenu —dudno se dogodi.
The boyran away to a wall—and something strange happened.

On jeseponovopopeona jedan veliki kamen.
He againclimbed onto a large rock.

| detak se popema — jedan kamen veliki.
And the boylimbed onto a [really] big rock.

Kasnijeseonpopeona tu stenu.
Later heclimbed onto this wall.

Deak se popema taj kamen.
The boyclimbed onto this rock.

Popo sena stenu jednu.
He climbed onto a wall.

Event 7: The deer runs off with the bd§5.5.7)

A

B

Onda ga je pokupio—rogovima-rbsioga je tako ... Pas se tu opet stvoti&ao je za
njima.

Then [the deer] collected him up with its horns-daarried him this way... The dog
appeared again, ancan after them.

Jelen se uplaSio ... gurnuo jecd&a u provaliju.
The deer took fright... It pushed the boy into thasen.

% The partial word “izlet” appears in the transciipbrackets. Presumably the informant startingayp that the owl
flew out(izleteti‘fly out’), but changed the verb &xited(izié¢i) mid-utterance.
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C Jelen gaosi... Medutim jelen i de¢ka i psa -srusSi se
The deecarried him ...Meanwhile, the deer and the boy and the quigrged.

D |- na svojim rogovima poneo &ka. A pas zabrinut .juri ispred jelena ... Jelenpsei
decaka tako na rogovima, nije video kude ... Stignedo jedne provalije.
And—it carried the boy on its horns. And the degtried ...raced ahead of the deer ... The
deer,carrying the boy this way on it horns, didn’t see whengasgoing ... Itarrived at
a chasm.

E |-jelen se naljutiotiSao
And—the deer got angry,[andlent away.

F Jelen je p&o njega danosi prema jednoj uvali, tamo gde je bila ¢wara.
The deer began ttarry him towards a valley, to a place where there wasvamp.

G Jelen je podigo glavu i po datr ¢i prema — rupi.
The deer lifted its head and begarrtm towards a hole.

H Ijelen ga je ondaosiotako.
And the deer thecarried him this way.

| Jelen jepotréao {sa} a SaSa mu jos uvek bio na glavi.
The deebegan to run and SaSa was still on its head.

J Tajjelen jenosiotako deaka.
This deercarried the boy this way.

K Potréo je, s njim na glavi.
It began to run, with him on its head.

L Jelen koji ga jenosiotako — do neke provalije...
The deer thatarried him this way — to some kind of chasm...

Event: The deer causes the boy to fly over the ¢§6.5.8)

A Naisli su na jedan deo, gde viSe nije bilo podloge, tiksu deak i paspali dole—pa su
pali u neku kao mévaricu.
Theycame across a part, where there was no longer any supporthst the boy and the dog
fell down—and thefell into some kind of bog.

B Ali na dnu se nalazila—reka—jedna bara ... dalese, uplaSen, obradovao.
But at the bottom was—a river—a swamp ... and tgeflightened, cheered up.

C Pali su oboje u vodu.
Both of theniell into the water.

D Decak i pas swpali u provaliju.
The boy and the ddg!l into the chasm.

E | bacio gau jezero.
And it threw him into a lake.

F Onda je on obadva, i psa icd&a, je bacio—bacio u niearu.
Then it threw the two of them, the boy and the ddgrew them into a bog.
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| jelen je gurnuo i psa i daka u mdvaru.
And the deer pushed both the boy and the doghetswamp.

| ubacio ga je u mivaru.
And it threw him into a swamp.

| odjednom swaisli na neke velike provalije i SaSa i Benupali u tu provaliju.
And suddenly thegam across some great chasm and SaSa and Hrinto this chasm.

Jelen ga je bacio zajedno sa psom u baru.
The deer threw him, together with the dog, inswamp.

On ih je srusSio niz jednu nizbrdicu; oni pali u jednu reku.
He knocked them down a slope; theyinto a river.

Onda syoali u neku baru.
Then theyell into some swamp.

Event: The boy and the dog get to a I(&5.5.8)

A

Sad se odjednom nalaze izvan te¢wase ... Tu neko stablo prevrnuto, koje je Suplje,se
motaju oko njega.

Now they suddenly they find themselves outsidestitamp ... Here some tree trunk is
overturned, which is hollow, and now thayl around it.

Ipakidu iza drveta.
Still, theygo behind the tree.

| polako suzisli iz te vode .. Stigli su do jednog balvana ... pa su skakali preko
balvanaprovlacili se kroz balvana.

And gradually thexited from this water ... Theyeached a log ... and theyumped over the
log, theypulled themselves over the log.

{...} skotio preko jednog stable.
... [he] jumped over a tree-trunk.

Tu sunaisli na jedno stablo od drveta.
Now theycame across a log from the trunk of a tree.

I oni sudosli do tog stablapopeli suse
And theycame up to this log, andlimbed onto it.

Dosli su do jednog starog drveta; paplj@ao.
They came to an old tree; the deg/am.

Event. The boy, dog, and new baby frog go ho(®&.5.8)

A

C

Krenuli su verovatno nazad.
Theset off probably [to go] back.

Pozdravljaju seadlaze
They said goodbye ameent away.

Kasnije je pozdravio Zabine roditeljetiSao kuci.
Later they said goodbye to the frog’s parents amedt [away] home.
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Pozdravio se s njima.
He said goodbye to them.

On se pozdravio sa njimatiSaoje svojoj Kiéi.
He said goodbye to them ament [away] to his house.

Oni su uzeli jednu manju Zabicotisli su KiEi.
They took a smaller frog amveent [away] home.

| oni su tako svi zajedno su gm otisli, i igrali su se.
And thus everyongent away together happily, and they played.

Tako swseoni sretnovratili Kuci.
Thus theyeturned home happily.

Oni su uzeli svoju zabukrenuli su Ki£i.
They took their frog anskt off for home.

| onda su uzeli jednu Zabuwiisli.
And then they took a frog ament away.
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APPENDIX C
RussIAN FROG STORIES

The motion events from the Russian frog storiesappelow, organized in the same manner
as the preceding material from the Bulgarian anti8e frog stories. These stories were
collected by Yana Anilovich and Dan Slobin, and @iszussed in 5.6. Informants A-I were
adults, and informants J-K were 10-year olds. Tareatives have been left in the form in which
they were provided to me (and in which excerptsiftbem have been published), namely,
transliterated into the Latin alphabet from Cyilli

Event 1 The frog escapes from the [&5.6.2)

A Poka mal'chik s sobachkoj spali ljagushjonddezhal
While the boy and the dog slept, the little fesgaped.

B A kogda oni legli spat’, ljagushka uzliglezla iz banki i verojathnaubezhala
But when they lay down to sleep, the frog hadaalyelimbed out from the jar and probably
ran away.

C Aljagushka nachala tixeylazit’ iz banki.
But the frog began to quiettyimb out of the jar.

D No ljagushke ne zaxotelos’ sidet’ v banksbezhalaiz banki.
But the frog didn’t feel like sitting in the jeaandran away out of the jar.

E A ljagushonok v eto vremjaviylez iz banki, tak kak eto svobodoljubjashchee zhivetno
uskakal, v neizvestnom napravlenii.
But at that point the little froglimbed out from the jar, since it was a freedom-loving
animal, andobounded away, in an unknown direction.

F Ljagushkavyberaetsjaiz banki.
The frogmanages to get out of the jar.

G Ljagushonok kogda pochuvstvoval chto ego drua'goko spjavyskochil iz banki potomu-
chto on xotel uvidet’ zhizn'.
When the little frog felt that its friends wereegbing soundly, jumped out of the jar,
because it wanted to see the world.

H Ljagushka reshila posmotret’ a kak ustroena Zhiztheloveka i onaishlaiz banki.
The frog decided to see what life was like amarapfe and iexited from the jar.

| Ljagushka pytaetsjayprygnut’ iz banki.
The frog tries tepring out of the jar.

J Odin raz, kogda vse spali, ljagusiéezlaiz banki i kuda-taibezhala
Once, when everyone was sleeping, the dhiogbed out of the jar andran away somewhere.

K A potom on zasnul a zhabkglezlai uskokala.
But then he fell asleep and the frdgnbed out andhopped away.

L 1z bankivylezaetljagushka.
The frogclimbs out of the jar.
Event: The boy and dog leave (via the winddgp.6.8)
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Zatem sobakapala s podokonnika i razbilas’.
Then the dog feflell from the window sill and got hurt.

Sobaka popytalaszjat’ sled,vyprygnula iz okna; mal’chik takzhgyprygnul.
The dog tried tdollow, hesprung out the window; the boy algomped out.

... chto shchonokypal vmeste s bankoj na golove.
... that the puppfell out together with the jar on his head.

Sobaka s bankoj na golovgpalasiz okoshka; mal’chikryprygnul za nej v bol’shix
sapogax.

The dog, with the jar on his heddll out of the window; the basprang out after him in his
big boots.

Banka peretjanula ravnovesie Billa i gpal na zemlju.
The jar tipped Bill's balance and tiell onto the ground.

Mal'chik smotrit iz okna kak sobakatit cherez okno vmeste s banko;j.
The boy looks out the window at the dlygng through the window, together with the jar.

Sobachkaalezlav banku i nachala vsjo njuxat’. sobachka sluchajngyletelaiz okna.
The little dogerept into the jar and began to smell everything; thg docidentallyflew out
of the window.

Sobaka vlezla v banku ... Sobakpala i razbilas’— eta— net— banka razbilas’.
The dog crawled into the jar... The d&j and hurt himself — this — no — the jar broke.

Sobakapadaets étazha vmeste s banko.
The dodalls from the (upper) story together with the jar.

Event 2 They set off to search for the fr¢g5.6.3)
A |togda mal'chik s sobachkoj reshdtpravit'sja v les, iskat’ ljagushjonka, onodili po

lesu.
And then the boy and his little dog decided taosetnto the forest, to look for the little frog,
theywalked through the woods.

Potomzashliv kusty, kuda-to v les.
Then theyot into the bushes, somewhere in the woods.

| oniposhli v les kuda-to.
And theyset out into the woods somewhere.

| poshlioni v les.
And theyset out into the woods.

Vyshli na poljanu i zovut ljagushku.

Theywent out into the field and they call the frog.

Obyskav vokrug doma i ne najdja ljagushonka zlkjaotpravilis’ ; oni pustilis’ v
puteshevstvie.

Having looked around the house and not findinglittle frog, the friendset off; theyset
out on a journey.

Onipobezhaliza ljagushkoj v les, dumaja chto ona mozhet byg'su.
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Theybegan to run after the frog into the forest, thinking that itgit be in the woods.

Onidjot s sobakoj, razyskivaet po vsej verojatnosti |jagus
Hewalks with the dog, he is most likely searching all oferthe frog.
| oniposhliiskat’ ejo po gorody.

And theyset off to look for it in the town.

K A potom oniposhli i- tam znachit- nu- i orposhli.

And then thegtarted off and — you know — well — and thegy off.

Event 3 The gopher-like creature comes out of the [{8%6.4)

A

B

Etot myshjonokvylez iz norki i sprosil mal’chika...
This little mouserept out of the hole and asked the boy...

Ottudavylez kakoj-to tam- zhivotnoe.
Some kind of animatept out of there.

Mal’chik popytalsjavlezt’ v etu noru; no ego, po moemu ukusil kakoj-to xdnja
The boy tried talimb into this hole; but | think that some kind of hamsti&him.

Mal’chik do étogo iskal ljagushku v nore, v kagpehivjot podobie kakoj-to krysy.
The boy before this looked for the frog in a holeyhich something like a rat lived.

Zdes’ vygljanula myshka, Naruzhka.
Here a mouse, Naruzhka, peeped out.

Iz norkivylezaetkrot.
From the hole a molerawls out.

No v eto vremja ot tudaylezla iz norki mysh kotoruju on probudil oto sna.
But at this time out of the hateawled (out) a mouse, which he had awakened from sleep.

Okazyvaetsja éto byla norka xomjachka
It turns out that this was a hamster’s hole.

| tam byla takaja norka znachit-i targlezlatakaja strannaja zverjushka ... A tagshla
myshka iz étoj norki i on ispugalsja.

And there was some kind of hole, that is, and fittene some kind of strange anincahwled
out... And then a mous'ame out of this hole and [the boy] got scared.

Mal’chik i smotrit v krysinnuju noru ... Ukusila zaos myshka.
The boy looks in the rat hole... A mouse bit hithemose.

Event: The bees (chase the dog, e(g5.6.8)

A

B

Pchjoly razozlilis’ chto mal’chikzalezna derevo i nachali kusat’ ego sobachku.
The bees got angry that the lebymbed a tree and they began to sting his little dog.

Zlye pchjoly stalivyletat’ ... V eto vremja pchjolypognalis’ za sobako;.
The malicious bees beganftgout ... At that time the bees begarchase the dog.

Tem vremenem pchegnalis’ za sobachko;.
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All the while the beeshased the little dog.

Osyvyleteli iz svoego gnezda, i stali pristovat’ k sobachke.
The wasps flew out of their nest, and began ttepése little dog.

| v éto vremja pchely brosilislogonjat’ sobachku.
And at that time the bees stopmbdsing the little dog.

Pchelyuletajut s ul’ja.
The bee$ly away from the beehive.

A pchjolyponeslis’za Billom.
And the beesushed off after Bill.

A sobaka poka smotrela na pchel;\oyeteli iz ul'ja ... A za sobakopoleteli pchely; oni
xoteli ejo kusat'.

And the dog was watching the bees; thiey out of the beehive... And the bdegan to fly
after the dog; they wanted to sting him.

A pchjoly poshli za sobachkoj.
And the beestarted out after the little dog.

Sobaka vsjo-taki uronila ulej i pchelyleteli ... Na étoj kartinke ja vizhu chto- i eti pchely
pognalis’ za sobako;.

The dog all the same caused the beehive to cellapd the bee$ew out... In this picture |
see that these beelsased the dog.

Event 4 The boy climbs the tre@5.6.5)

A

B

Zalezli na derevo i nashli tam duplo.
Theyclimbed a tree and found a hollow [in the tree] there.

Mal’chik v eto vremjazalezna derevo i stal iskat’ v duple.
At that time the boglimbed a tree and began to look in a hollow.

Mal’chik zagljadyvaet tuda.
The boy starts looking in there.

Mal’chik zagljadyvaet v duplo na dereve.
The boy starts looking in a hollow place in theetr

A mal’chik zalezna kronu dereva.
And the boylimbed on a branch of the tree.

Mal'chik zalezv derevo i nachal smotret’ v duple.
The boyclimbed the tree and began to look in the tree hollow.

On zalezna derevo.
Heclimbed the tree.

Mal’chik lezetna derevo, v duplo.
The boyclimbed the tree, [looked?] in the tree hollow.

Event 5 The owl comes out of its ho(85.6.6)
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| togda iz dereva—na derepekazalsja sovjonok.
And then from the tree—in the tree an appeared.

Iz duplavyletela sova.
From the hollow of the tree an ofléw out.

Iz duplavyskochila sova, sbrosila ego.
From the hollow of the tree an ojmped out, threw him down.

Iskat’ ljagushku v duple dereva; on nashel tarus&otoraja ispugala ego.
They look for the frog in the hollow of a tree;fband an owl there, which frightened him.

A v duple zhil filin; mal’chik ispugalsja ot nelolannosti iupal s vetki.
But in the hole lived an owl; the boy was friglgdrby the surprise arf@ll from the branch.

Iz duplavyletaet sova.
From the hollow of the tree an oflies out.

No razbudil spjashchuju sovu.
But he woke a sleeping owl.

No sova tozhe ne xotela chtoby kto-to smotrgbvgmezdo.
But the owl didn’t want anyone looking in its nesher.

Vdrug on uvidel sovu, sidjashchuju na dereveugalsjasvalilsja vniz.
Suddenly he saw an owl sitting in the tree andggittened; hdell down below.

Iz étogo dupla vdrugyletela sova.
Suddenly from that tree holloout flew an owl.

Posmotrel v duplo i tam byla sova.
He looked in the hollow of the tree and there aa®wl.

Iz duplavyletel filin.
From the tree hollow an ovilew out.

Event 6 The boy climbs up on a ro¢gB5.6.5)

A

B

Kogda on uvidel étot kamen’ on reshélezt’ na nego i pokrichat’ ottuda.
When he saw that rock he decidedltmb onto it and shout from there.

Zatem orralezna kamen’.
Then heclimbed onto the rock.

Zatem mal’chikvlez na kakoj-to kamen’ i krichit.
Then the boglimbed onto some kind of rock and he shouts.

On zabralsja na bol’shoi kamen’.
He climbed onto a big rock.

Onioblazili vse kusty, kamni.
Theyclimbed all over all the shrubs and rocks.

Zaberaetsjana bol’shoj kamen’.
He climbed onto a big rock.

V éto vremja oni uvideli vozvyshannost’ obkatajonenegom; Tonzabralsja.
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A that time they caught sight of some place hglrered with snow; Tormlimbed up.

|V éto vremja on zamechaet kakuju-to gorkebiraetsja na nejo.
At that time he notices some kind of hillockchmbs up on it.

J On nachal prjatat’sja ot sovy za kamen’; i tark kadto-by stojali derev’ja i omaleztuda.
He began to hide himself from the owl behind &raad there stood some kind of tree, and
heclimbed up there.

K | zalez dumal chto vetki i zacepilsja; na étoj kartinkelithik zalezna bol'shoj kamen’.
And heclimbed up, he thought these were branches and caught hdlieof; in this picture
the boyclimbed up on a big rock.

Event 7. The deer runs off with the bd§5.6.7)

A A olen’ podxvatil mal’chika rogami i vmeste s sathjonkompobezhalso skaly.
And the deer grabbed the boy with its horns agetiter with the tiny little dog itan from
the cliff.
B 1z-za kamnja olenvyskochil i posadil mal’chika na rogajpionjos k obryvu.
The deejumped out from behind the rock and seated the boy on iteasiandcarried him
to the precipice.

C Pojavilsja kakoj-to olen’, kotoryj vzjal na rogaal’chika, iponeskuda-to vpered; sobaka
bezhit rjadom.
Some kind of deer appeared, which took the batsdrorns, andtarried him somewhere up
ahead; the dog isunning alongside.

D ... kotoroe podnjalo ego- na svoju golovpoineslos’i poneslos’vmeste s nim na kraj
propasti.
... which lifted him on its head andshed off andrushed off together with him to the edge
of the chasm.

E Olen’ ispugalsja, ponesmal’chika vpered, no ego vernyj drug ne ostadgd v bede; olen’
tambezhal bezhal no vdrug rezko ostanovilsja, potomu-chto vpelsda opasnost’.
The deer got frightened, ardrried the boy forward, but his faithful friend didn’taee him
in his trouble; the deeran andran, but suddenly stopped sharply, because there was
danger ahead of him.

F Olen’, s mal'’chikom na goloveezhit k obryvu i sobak&ezhit s nimi rjadom.
The deer, with the boy on his headhs to the precipice and the dogns along beside
them.

G Olen’pomchalsja v skach!
The deebegan to rush off at a bound.

H Olen’pobezhal
The deebegan to run.

I Mal’chik vzobralsja na olenja, derzhas’ za ego rogaggaetot sovy vmeste s olenem.
The boyclambered up on the deer, and holding it by the horns;rbas away from the owl
together with the deer.

J Podnjal ego, i uzhe xotel sbrosit’; i etot olpohjos ego.
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It lifted him, and already wanted to throw him; @fiid this deecarried him.

Olen’ vstal i nachabezhat’ a sobaka tozhe za ninachala
The deer rose and beganrim, and the dog alssetarted after him.

Na etoj kartinke ja vizhu chto s bol'shogo kamsigal ego olen’; i etot olen’- i étot olen’
potashchil ego k obryvu.

In this picture | see that a deer took him dovenfrthe big rock; and this deer — and this
deerbegan to drag him to the precipice.

Event: The deer causes the boy to fly over the ¢§6.6.8)

A | kogda olen’pobezhalk skale mal’chik s sobachjonkoupali so skaly v boloto.

And when the dedaegan to run towards the cliff, the boy and the tiny little d& from the
cliff into the marsh.

Zatem on skinul mal’chika, sobaka rjadtwrhalg oni buxnuli’ v vodu.
Then he threw down the boy; the dag alongside him; thefdl with a thud into the water.

U samogo obryva olen’ sbrosil mal’chika i sobaghdnixljupnulis’ v vodu.
At the very precipice the deer threw down thedray the little dog; thefell into the water.

Kogda olen’zabralsja na kraj obryva, on skinul mal’chika.
When the deggot to the edge of the precipice, he threw down the boy.

Ot ostanovki mal’chik i ego drug pjosikpali v boloto.
From the [deer’s] stopping, the boy and his frietite doggiefell into the marsh.

Olen’ sbrasyvaet mal’chika i sobaku v vodu; miaika sobakapljuxajutsja v vodu.
The deer throws the boy and the dog into the w#terboy and the doglopped into the
water.

Podskochilk kraju obryva, uvidel chto eto kraj i sbrosil uik.
[The deer]came bounding up to the precipice, saw that this was the edge,tarelv them
in.

| sbrosil mal’chika v ozero; net, skoree éto byeoozero a boloto.
And it threw the boy into the lake; no, it was mbke a marsh than a lake.

V éto vremja olen’ sbrasyvaet mal’chika s sehjaal’schik vmeste s sobakigtjat v

propast’ ... Da, vsjo-taki mal’chikpal vmeste s sobakoj v boloto .

At this time the deer throws the boy off and tne énd the dodly into the chasm... Yes, all
the same the boy and the def into the marsh.

Onpobezhali sbrosil ego v boloto, vmeste s sobachkoj.
It began tarun and threw him into the marsh, together with thigelidog.

Olen’ sbrosil v prud.
The deer threw [him] into a pond.

Olen’ sbrosil mal’chika v obryv vmeste s sobako;j.
The deer threw the boy into the precipice togettién the dog.

Event: The boy and the dog get to a I(&5.6.8)
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A Onivylezli na étot ostravok.
Theyclimbed out onto this little island.

B Onivylezliiz vody ... Zatem onperelezlicherez derevo.
Theyclimbed out of the water... Then thelimbed over a tree [log].

C Onipriplylil k kakomu-to ostrovu na kotorom bylo truxloe derevo
Theyswam up to some kind of island on which there was a rottee.tr

D Oniperebralis’ cherez kusok povalennogo dereva.
Theyclimbed over a piece of a rotten tree.

F Pereberajutsjacherez derevo.
Theyclimb over a tree.

G Oni tixonechk@odplyli k etomu derevu; Bill uzhe ne bojalgkavat’.
They quietlyswam up to this tree; Bill was no longer afraid wim.

H Onivybralis’ na suxoe mesto k derevu.
Theyclimbed out onto a dry place toward the tree.

| Vzobravshis’ na kakoe-to derevo v bolote, malchik zhdjot chtelsymupodplylal sobaka.
Clambering up onto some kind of tree in the marsh, the boy waithis dog taswim up to
him.

J Kogda ondoshli do odnogo dupla mal’chik skazal sobachke byt’'gitj onivlezli na
duplo.
When thegame to a hollow in a tree trunk, the boy told theléittlog to be quiet; they
climbed into the hollow.

L Onivyshli na bereg.
Theygot out onto the shore.

Event: The boy, dog, and new baby frog go ho(g.6.8)

A | togda oni sprosili mamu i papu ljagushat chyoei otpustili s nimi ixnego ljagushenka
poguljat’.
And they they asked the mother and father frtdgey would let their little frogake a walk
with them.

B Pomaxali rukoj semejstvu.
They waved to the family.

C Ivzjal ejo, poprashchalsja s semeistvom dovgl'ny
And he took it [the frog], and said goodbye to thmily, satisfied.

E Mal'chik ot radosti sxvatil ljagushonkaposhli medlenno, veselo domo;.
The boy, from happiness, grabbed the little fiaotd set off slowly, happily home.

F Mal'chik nashel svoju ljagushku i vmeste s sohak@mo v rekeptrpravljajutsja k sebe
domo;.
The boy found his frog and together with the diogatly in the river Bid, theyset off to
their home.
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Tom skazal spasibo vsem ego druz’jam, kotorygqaloeali ego sidja na brevne, i druz’ja,
ustavshie na radost’jartpravilis’ v obratnyj put'.

Tom said thank you to all his friends, who werrsg him off seated on a log, and the
friends, filled with joyset off on the return trip.”

Oniuxodili ochen’ schastlivye, oni zabrali svoju podruzhku.
Theyleft very satisfied, and they took their little friend.

Mal’chik ochen’ dovolen, sobaka s nim; ljagustdavsem potomstvoidut za nim
sledom’.

The boy is very satisfied, and the dog too; tbg find all of his descendamslk after
them.

Vzjal odnu ljagushku, skazal do svidan’ja vsemtalods/m i ushel
He took one frog, said goodbye to all the remajrones, andieft.

A potom on vzjal ljagushku odnu i poprashchalsja.
And then he took one frog and took his leave.

Oni podruzhilis’ i mal’chik vzjal odnogo ljagush&a.
They made friends and the boy took one little.frog
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